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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

lia abulaZeL 

misalmebis formula qarTulSi  

qarTulSi, ise rogorc bevr sxva enaSi, gvaqvs myari gamonaTqvamebi, 

romlebic Cveulebriv erTsa da imave an msgavs situaciebSi ixmareba. maT 

zogjer metyvelebis formulebs uwodeben. am gamonaTqvamebis xmareba gark-

veul mizans emsaxureba. cnobilia, magaliTad, misalmebisa da gamomSvido-

bebis formulebi, mimarTvis, zrdilobis, milocvis, madlobis an TanagrZno-

bis gamoxatvis, ficis, wyevlis formulebi. es myari gamonaTqvamebi, Ziri-

Tadad, pirobiTi xasiaTis trivialuri qcevebis Semadgenel nawilebs war-

moadgenen. sazogadoebaSi miRebul amgvar trivialur qcevebs komunikaciis 

an urTierTobis ritualebisac uwodeben. nebismier sazogadoebaSi SeuZl-

ebeli iqneboda personaluri urTierTobebis damyareba da ganviTareba am ri-

tualebis Sesrulebis gareSe, anu pirobiTi qcevebisa da maTi Sesatyvisi 

sametyvelo formulebis xmarebis gareSe. es sametyvelo formulebi avto-

matizebulia da maTi warmoTqmisas aravin fiqrobs maT Sinaarsze.  

sxvadasxva enaSi xmarebuli formulebis ganxilva da urTierTSedareba 

saintereso masalas iZleva xalxTa kulturebis SeswavlisaTvis, sazogado-

ebaSi miRebuli qcevebis, ritualebis, socialuri da individualuri urTi-

erTobebis wesebis dadgenisaTvis.  

am werilSi, ZiriTadad, mxolod misalmebis (da nawilobriv, agreTve, 

gamomSvidobebis) formulebs SevexebiT. pirvel rigSi ganvixiloT, ra adgi-

li uWiravT maT adamianTa Soris komunikaciis aqtis ganxorcielebis sqema-

Si. amisaTvis komunikaciis aqtis iakobsoniseul models mivmarTavT (iakob-

soni 1979:86-94). iakobsonis mixedviT, komunikaciis aqti Semdegnairi sqe-

miT xorcieldeba: Setyobinebis (cnobis) gadamcemi piri, producenti, anu 

verbaluri komunikaciis SemTxvevaSi, molaparake, kontaqtSi Sedis mimReb-

Tan, recipientTan anu msmenelTan, gadascems mas Tavis Setyobinebas garkve-

uli kodis gamoyenebiT. es kodi aris niSnebis sistema, xSirad is bunebri-

vi enaa, romelsac orive mxare, anu gadamcemi da mimRebi, srulad (an nawi-

lobriv mainc) flobs. imisaTvis, rom Setyobinebam garkveuli zemoqmedeba 

iqonios mimRebze, saWiroa, es procesi misTvis gasageb anu interpretire-

bad konteqstSi mimdinareobdes. verbaluri komunikaciis modelTan kavSir-

Si iakobsoni gamoyofs 6 enobriv funqcias: pirveli aris enis referenciu-

li funqcia, romelic wminda kognituri da denotatiuria, Semdegia eqspre-
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siuli anu emotiuri funqcia, romelic gulisxmobs gadamcemi piris damo-

kidebulebis gamoxatvas naTqvamis anu gadacemuli cnobis mimarT, e.i. eqsp-

resiuli funqcia Setyobinebis gadamcemzea orientirebuli, misi maxasiaTe-

belia. xolo enis apelaciuri anu konatiuri funqcia cnobis mimRebiskenaa 

mimarTuli. iakobsonis sqemaSi am funqcias mosdevs enis fatiuri funqcia, 

romelic xorcieldeba Setyobinebis gadamcemsa da mimRebs Soris kontaq-

tis damyarebis, am kontaqtis SenarCunebisa da, bolos, misi dasrulebis 

dros. fatiuri funqciis Semdeg iakobsoni ganixilavs enis poetur funqci-

as, xolo sul bolos is exeba metaenur funqcias, romlis arsi isaa, rom 

Setyobinebis gadamcemma da mimRebma TanafardobaSi moiyvanon maT mier gamo-

yenebuli kodebi.  

cxadia, rom misalmebis formulebi gamoiyeneba komunikaciis aqtis mo-

nawileTa (producentsa da recipients) Soris kontaqtis damyarebis dawye-

bisas, mis Tavdapirvel etapze, xolo kontaqtis Sewyvetis anu komunikaci-

is dasrulebis etapze Cveulebriv gamomSvidobebis (gamosalmebis) formu-

lebi ixmareba. amdenad, es formulebi, rogorc ukve iTqva, enis fatiur fu-

nqcias asruleben. 

yoveldRiuri saubrebis sawyisi da bolo fazebi SeiZleba ganvixiloT 

rogorc adamianTa Soris urTierTobisas Sesrulebuli garkveuli ritua-

lis Semadgeneli nawilebi. am ritualSi, misalmebisa da gamomSvidobebis 

formulebis garda, SeiZleba Sediodes iseTi qcevebi, rogorebicaa, magali-

Tad: xelis CamorTmeva, Tavis dakvra, ubralod gaRimeba an xelis aweva. mi-

salmebisa da gamomSvidobebis formulebi, iseve rogorc maTi Tanamdevi 

Jest-mimika, gansxvavdeba erTmaneTisagan komunikaciis aqtSi monawile mxa-

reebis personaluri TaviseburebebiT, maTi urTierTdamokidebulebiT, rac 

xSirad zrdilobis formulebSic gamoixateba. zrdilobiani qceva gamoixa-

teba rogorc sazogadoebaSi xmarebuli specialuri zrdilobis formule-

bis saSualebiT, ise sxva metyvelebis formulebze (mag., misalmebis, mi-

locvis ...) garkveuli enobrivi niSnebis damatebiT. zrdilobis formulebi 

yvela enobrivi sazogadoebisTvisaa damaxasiaTebeli, maTi xmarebis gareSe 

warmoudgenelia sazogadoebaSi personaluri urTierTobebis arseboba da 

ganviTareba.  

`sxvadasxva enaSi misalmebis formulebi xSirad saTaves iReben iseTi 

gamonaTqvamebidan, romlebic Tavdapirvelad keTili survilebis (e.w. “welfare 

wishes”) gamosaxatavad ixmarebodnen, mag., inglisuri good morning momdina-
reobs gamonaTqvamidan “may you have a good morning”, arabuli as-salaam 
alaykum – `mSvidoba iyos TqvenTan~, xolo germanuli guten Tag, guten 
Morgen – `gisurvebT karg dRes /karg dilas~. dRes am formulebis xmare-
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bisas, cxadia, aravin fiqrobs maT Tavdapirvel mniSvnelobaze. isini mxo-

lod komunikaciis garkveul mizans emsaxurebian, komunikaciaSi monawileni 

erTmaneTs ubralod atyobineben: `me gicnob(T) Sen/Tqven, // Sen/Tqven Cemi 

yuradRebis sferoSi xar(T)~. maT sapasuxod xSirad e.w. eqo-pasuxebi ixma-

reba, anu misalmebis recipienti (mimRebi) sapasuxod imave formulas an mis 

saxecvlil, magaliTad, Semoklebul formas imeorebs: gau qarTulSi an Mor-
gen, Tag germanulSi.  

miuxedavad imisa, rom metyvelebaSi misalmebis formulebi mxolod av-

tomaturad ixmareba da komunikaciis aqtSi monawile pirebi ar fiqroben 

maT amosaval mniSvnelobaze, maTi istoriuli Sinaarsi mainc ar aris inte-

ress moklebuli, rogorc enaTmecnierebisTvis, ise sxva humanitaruli mec-

nierebebisTvis, aseTebia, mag.: istoria, fsiqologia, sociologia an kult-

urologia (abulaZe 2011:55).  

misalmebis qarTuli formulaa gamarjoba, romelic, cxadia, `gamarjve-

ba~ sityvas ukavSirdeba, rac iZleva SesaZleblobas, davaskvnaT, rom am mi-

salmebis warmoTqmisas qarTveli kaci Semxvedrs gamarjvebas usurvebs, anu 

misi keTili survili, mimarTuli Semxvedri pirisadmi, aris: `gamarjvebiT 

iare, / gamarjvebuli iyavi~. 

am qarTulma formulam 2008 wlis agvistos omis dros germaneli so-

ciologis, profesor tilman alertis yuradReba miipyro (alerti 

2008:37). rogorc cnobilia, im dros evropeli politikosebi, ZiriTadad, 

iziarebdnen rusuli propagandiT Tavsmoxveul Sexedulebas, rom ruseTTan 

omis dawyebis provocireba saqarTvelom moaxdina. germaneli profesori 

Tavis sagazeTo statiaSi am Tvalsazrisis mecnierulad dasabuTebas cdi-

lobs da amisaTvis qarTul misalmebis formulas mimarTavs. statiis saTa-

uradac ki mas es formula (Tumca damaxinjebuli saxiT, kerZod, gamarjobad 

gamarjoba(T)-is nacvlad) aqvs gamotanili: “Gamardschobad – Eine Soziologie 

Georgiens” – `gamarjobad – saqarTvelos sociologia~. werilis avtori Se-

niSnavs, rom es misalmeba aris qarTuli socialuri kosmosis gasaRebi, 

romelic mas warmoudgenia rogorc iseTi samyaro, romelSic xalxi gamud-

mebuli saSiSroebis molodinSi cxovrobs, gamudmebiT ganicdis warmosax-

viT muqaras mezoblebisgan, ocnebobs gmirul saqmeebze, SurisZiebaze, sama-

gieros gadaxdaze da ikrebs Zalebs am saqmeebis Sesasruleblad. tilman 

alerti gaxazavs, rom qarTuli misalmebis formula miuTiTebs saomar si-

tuaciaze, Sexvedraze, romelic imarTeba qarTvelebisTvis Cveuli saqmiano-

bis – omis – dros. metic, misTvis amgvari misalmeba avlens qarTvelebis 

dauokebel miswrafebas sabrZolo situaciisken, omisken, am omSi gamarjve-

bis miRwevisken. imdenad Zlieria qarTvelebSi SurisZiebis wyurvilis dak-
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mayofilebisaken ltolva, rom maT safrTxis SegrZneba ekargebaT. `... qar-

Tvelebis Tavdasxma samxreT oseTel mezoblebze iZleva voluntarizmisa 

da riskis gawevisTvis mzadyofnis magaliTs, romelic gaucnobierebeli 

safrTxisa da TviTdazianebis SesaZleblobis gamo gamoucnobi darCa~. 1  – 

wers alerti. 

Tavi rom davaneboT imas, ramdenad aris mecnierulad gamarTlebuli 

eris daxasiaTebisas mxolod da mxolod erTi myari gamonaTqvamis – mi-

salmebis formulis – safuZvelze aseTi Sorsmimavali daskvnis gamotana, 

alertis statiaSi ramdenime Secdomaa TvalSi sacemi: Ppirveli, rac zemoT 

moyvanili citatidanac Cans, aris saqarTveloSi mcxovrebi osebis moxseni-

eba `samxreT oseTel mezoblebad~; Semdegi SeniSvna exeba gamarjveba sity-

vis etimologias. Zvel qarTulSi ganmarjueba / gamarjueba niSnavs `warma-

tebas, mowadineobas~. am sityvis Ziria marju, romelic warmoadgens Zirs 

sityvebisas: ganmarjuebuli, marjue, marjued, marjueba, marjuena, marjue-

niT, romelTa paralelurad Zvel qarTulSi ixmareboda: marjue, mZle, 

kargi, Sesaferisi, moxerxebuli, yoCaRi, mxned, mamacad, marjvena, marjvniT 

(abulaZe 1973:62, 219), rac gvavaraudebinebs, rom misalmebis formulis 

amosavali mniSvneloba SeiZleba yofiliyo ara `iyavi gamarjvebuli~, aramed, 

magaliTad: `iyavi warmatebuli, / marjve, / moxerxebuli, / yoCaRi~.  

garda amisa, alertis azris sapirispirod, romlis mixedviTac qarTu-

li misalmebis formula mianiSnebs qarTvelebis gansakuTrebul midrekile-

baze saomari, saxifaTo situaciebis Seqmnisa da mterze SurisZiebisaken, 

SeiZleba gavixsenoT gamomSvidobebis formulebi mSvidobiT da gza mSvido-

bisa, romlebic Sinaarsoblivad qarTvelebis mSvidobismoyvareobasa da mSvi-

dobis survils gamoxataven. Rame mSvidobisa aris Zilis win damSvidobebis 

formula. am gamomSvidobebis formulebs sxva Sinaarsis formulebic davu-

matoT, mag., dila mSvidobisa – misalmebis formula dilis saaTebSi, rom-

lis sapasuxod xSirad ixmareba an eqo-, an eqos msgavsi pasuxebi: mSvidoba 

mogces RmerTma, mSvidoba nu mogiSalos RmerTma. misalmeba SenobaSi Ses-

vlisas an ojaxSi pirvelad stumrobisas aris: aqa mSvidoba. am formulebs 

emateba aseve: mSvidobaSi, mSvidobaSi atare an mSvidobaSi gacviTe – axali 

nivTis SeZenis dros keTili survilis gamomxatveli formulebi (omiaZe 

2009:58-60). yvela es formula alertis azris sapirispiro sabuTad SeiZ-

leba gamodges. Tumca samarTlianoba (da sizustec) moiTxovs, da unda 

aRiniSnos, rom damSvidobebisas zogjer ixmareboda gamoTqma gamarjvebiT! 

                                                 
1  „… der Angriff der Georgier auf den südossetischen Nachbarn liefert ein Beispiel für einen 

Voluntarismus und eine Risikobereitschaft, die in ihrem anomyschen Gefährdungs- und 
Selbstgefährdrungspotential weitgehend unerkannt geblieben sind“. 
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(qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis erTtomeuli 1986:105, Cxenkeli 

1965:153).  

Cemi azriT, aq moyvanili magaliTebi sakmarisia imis saCveneblad, rom 

ar aris gamarTlebuli eris daxasiaTeba metyvelebis mxolod erTi an ram-

denime formulidan amosvliT. marTalia, enis gareSe, enis Taviseburebebis 

gaTvaliswinebis gareSe, SeuZlebelia am enaze molaparake xalxis kultu-

raze an sociologiaze msjeloba da sarwmuno daskvnebis gamotana, magram 

aseT dros enobrivi monacemebi unda eyrdnobodes ara zedapirul kvlevas, 

metyvelebis mxolod erTi an Tundac ramdenime formulis analizs, aramed 

enis yvela Semadgenlis (bgeriTi mxaris, gramatikisa da leqsikis) safuZ-

vliansa da siRrmiseul Seswavlas.  

davubrundeT isev misalmebis formulas gamarjoba, romlis mixedviT 

qarTveli kacisTvis keTil survilad, rogorc ukve iTqva, marTlac gamar-

jvebulad yofna igulisxmeba, Tumca misalmebisas amaze aravin fiqrobs. ma-

inc asaxsneli rCeba, ratom Camoyalibda Cvens metyvelebaSi misalmebis am-

gvari formula, ratom vusurvebT (Tundac gaucnobiereblad), Cven erTma-

neTs yoveli misalmebisas gamarjvebas? ukve aRvniSneT, rom ar veTanxmebiT 

germaneli sociologis azrs omisken qarTveli xalxis gamudmebuli mis-

wrafebis Sesaxeb, romelic, savaraudod, ganpirobebuli iyo ruseT-saqarTve-

los omisdroindeli saerTaSoriso konteqstiT. amitom unda vcadoT, pasu-

xi gavceT kiTxvas: ras niSnavs CvenTvis gamarjveba?  

amisaTvis SegviZlia, qarTvel literaturismcodnes, guram asaTians, 

mivmarToT, romelic wers `qarTveli kacisaTvis esoden damaxasiaTebel ga-

marjvebis (xazgasma avtorisaa – l. a.) wyurvilze, rac xSirad mcire, ara-

arsebiTi warmatebiT uzomo aRfrTovanebaSi an fsevdogamarjvebulis poza-

Si vlindeba. Ees ukanaskneli midrekileba ... mxolod erTi, kerZo gamovli-

nebaa gacilebiT ufro Zlieri da Rrma wadilisa, rac uTuod Cveni isto-

riis specifikur gamovlinebaTa zemoqmedebiTac gamomuSavda. ar unda gag-

vikvirdes, rom qarTveli kaci mowyurebulia gamarjvebas. imdeni omi gvaqvs 

wagebuli, imden simwris oflSi gavRvrilvarT, imdenjer SegvkumSvia guli 

bedis gulgrilobiTa Tu usamarTlobiT, raRa gasakviria, yovel aRzevebas, 

yovel ‘mogebas’ ase TavdaviwyebiT SevcicinebdeT~ (asaTiani 2003:40-41). 

Aam sityvebis dasamtkiceblad sakmarisia gavixsenoT Cveni uzomo aRtaceba 

qarTveli fexburTelebis mier miRweuli gamarjvebiT 1981 wlis 13 maiss. 

namdvili sayovelTao saxalxo zeimi iyo maSin: `manqanebis gabmuli sayviri. 

quCaSi gamofenili bednieri xalxi. naTeli, keTili saxeebi. giJuri dResas-

wauli. Ddilamde~ (naxucriSvili 20016:42).Aamitom bunebrivia, rom swo-

red gamarjvebis miRwevaa (saqmianobis yvela sferoSi) is keTili survili, 
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romelsac qarTveli kaci misalmebisas gamoxatavs. Tumca, rogorc zemoT 

SevniSneT, am sityvis Tavdapirvel mniSvnelobad SesaZlebelia `moxerxebu-

loba, warmatebulad yofna an marjved moqmedeba~ gvevaraudebina. 

bolos oriode sityva misalmebis formulis formis Sesaxeb. dRes da-

kanonebulia gamarjoba, romelic ucvlelad ixmareba da ar aris damokide-

buli recipientTa raodenobasa da zrdilobis gamoxatvaze, maSin, roca ad-

re misalmebis es formula ori formiT ixmareboda: gamarjoba da gamarjo-

baT. magaliTad, kita Cxenkelis qarTul-germanuli leqsikonis pirvel 

tomSi qarTuli misalmebis formula ori formiTaa warmodgenili: `gamar-

joba! gamarjobaT!“ TargmaniTurT: “sei/seien Sie siegreich!” da ganmartebiT: 

“(Begrüssungsformel im Sinne von: guten Tag!)”. (Cxenkeli 1965:154).  

ociode wlis win (da Tu alertis statiis saTaurs gaviTvaliswinebT, 

TxuTmeti wlis winaTac) „gamarjoba~ formulas -T niSanic SeiZleboda 

darToda.Aar vici, ramdenad SeeCvia ukve Tanamedrove qarTuli sazogadoeba 

misalmebis amJamad gabatonebul erTaderT formas, magram me uxerxulobis 

gancda miCndeba xolme, roca ucnobis an Cemze bevrad axalgazrda nacnobis 

werils viReb, romelic ase iwyeba: „gamarjoba, q-no lia~.Mme Cems Tavs ver 

mivcem imis uflebas, rom ucnob an ufros adamians ise mivesalmo, rom ga-

marjoba-s zrdilobis gamomxatveli -T ar davumato. sxvaTa Soris, Semim-

Cnevia, rom zogi, Cemi azriT, am uxerxulobis Tavidan acilebis mizniT, 

xSirad werilis dasawyisSi gaurbis misalmebis formulas – gamarjoba – 

da mis nacvlad xmarobs formulas: mogesalmebiT („mogesalmebiT, batono / 

qalbatono...~), romelTanac, rogorc zmnis pirian formasTan, mravlobiTi 

ricxvis -T-s xmareba savsebiT kanonzomieria da, amdenad, mis gamoyenebas 

zrdilobis gamosaxatavad enis siwmindis damcvelebi ver gaaprotesteben.  

zmnaSi meore piris mravlobiTi ricxvis sufiqsi -T imdenad xSirad 

ixmareba zrdilobis gamosaxatavad, rom zepir metyvelebaSi saxelTanac Se-

iZleba amgvarive funqcia daekisros. amitom gvxvdeba zrdilobis formulis 

– bodiSi-s – gverdiT bodiSiT formac, romlis -T-sac aseve zrdilobis ga-

moxatvis funqcia ekisreba, amdenad, is Warbia da misi xmareba – mcdari. es 

forma miuRebelia rogorc saliteraturo, ise sasaubro enisTvisac. imaves 

ver vityviT, magaliTad, zedsarTavi saxelis kargi-s gverdiT -T sufiqsia-

ni formis xmarebaze: kargiT, romelic metyvelebisas, vTqvaT, gamoTqmaSi 

„kargiT (ra), geyofaT~, bunebrivad JRers.Aam SemTxvevaSi kargi-s -T dabo-

loeba, savaraudod, geyofaT zmnis analogiurad, mravlobiT ricxvs aRniS-

navs, xolo gamonaTqvamSi „kargiT, batono~ amave sufiqss zrdilobis gamo-

xatvis funqcia ekisreba. orive SemTxvevaSi sityvis es forma – kargiT – qar-

Tul enaze metyvelisTvis uxerxulobis grZnobas ar unda iwvevdes, Tumca, 
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JurnalistebisTvis Seqmnili stilistikuri cnobaris mixedviT, misi am fo-

rmiT xmareba akrZalulia (Jurnalistis stilistikuri cnobari 2003:84), 

rac ar meCveneba marTebulad. vfiqrob, rom gaumarTlebelia, agreTve, misa-

lmebis formulis am formis – gamarjobaT – xmarebaze uaris Tqma. 

zogadad, metyvelebaSi sxvadasxva enobrivi formis akrZalvis praqti-

kam, enaTmecnierTa mier metyvelebaSi mkacri gramatikuli wesebis Setanam 

enis siwmindis dacvis mizniT zogjer SeiZleba uaryofiTi Sedegi gamoi-

Ros. sasurvelia, ufro metad vendobodeT zepiri metyvelebis praqtikas, 

roca enaSi garkveuli formebis xmarebis avkargianobas vixilavT. gansakuT-

rebiT es exeba metyvelebis formulebis xmarebas. es formulebi,Emyari ga-

monaTqvamebi, metyvelebis dros yalibdeba da garkveul formebs xmarebisas 

iZens. ramdenad marTebulia maTi saboloo saxis dadgenisas mkacri grama-

tikuli wesebis moSvelieba da amdenad bunebriv procesSi xelovnuri diq-

tatis CarTva – SeiZleba es sakamaTo iyos, Tumca aqve SemiZlia vTqva, rom 

CemTvis mkacri gramatikuli wesebiT zepiri metyvelebis marTva principu-

lad miuRebelia.Aar vfiqrob, rom gamarTlebulia metyvelebis formulebis 

Camoyalibebis procesSi Careva, an ukve Camoyalibebul formulebSi garkve-

uli cvlilebebis Setana maTi formebis gramatikul wesebTan Sesabamisoba-

Si moyvanis mizniT. 
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Lia Abuladze    

The Formula of Greeting in Georgian 

Summary 

In all languages there are some phrases that are linguistically established and repeated, 
used for a specific purpose and called “formulas”, such as formulas of thanks, greetings, fare-
wells, oaths, swears… They are used naturally and one does not think about their conceptual 
meanings while pronouncing them. Some greeting formulas convey/are “well-being wishes”. 
The English greeting good morning comes from “may you have a good morning”; the Arabic 
as-salaam alaykum (translates to) – “peace be upon you”, the German guten Tag, guten Mor-
gen (mean) – “I wish you a good day / good morning”. The most common Georgian greeting 
formula is gamarjoba(t). gamarjveba means “victory” and the translation of this formula 
would be “be victorious!” or “I wish you victory”. 

The (primary) function of the greeting formulas is to establish the connection between 
the communicating partners, i.e. they serve to establish the linguistic connection between the 
interlocutors. 

When using of the formulas, their etymology does not matter, but studying the original 
meanings is interesting for linguistics and such sciences as history, sociology, culturology and 
psychology.  

The Georgian greeting gamarjobat attracted the attention of the German sociologist 
Tilman Allert during the war between Russia and Georgia in August 2008. He wrote an 
article for the newspaper “F. A. Z.” in which he emphasizes that this greeting can serve as a 
key to understanding the “Georgian social cosmos”. This cosmos appears to the scientist as 
“the world of the imagined threat of the neighbour, the world of heroic activism, retaliation as 
well as the search for the strongest”. In Allert’s opinion, the greeting points to the Georgians’ 
desire for war, their search for an enemy and for revenge. 

This opinion is contradicted by: (1) the etymology of the word gamarjveba; the root of 
this word is marju, which means “skilful”, “adept” and in Old Georgian ganmarjueba means 
“success” rather than “victory”. One could also say that this formula originally refers more to 
the Georgians’ desire for success than to the desire for war; (2) the Georgians’ farewell 
formula mshwidobit “with peace, in peace” contradicts to the German scientist’s opinion 
since it represents the desire of Georgians for peace. In other formulas we also find the 
Georgians’ wish for peace, e.g. the formula dila mshwidobisa used for Georgian morning 
greetings means “I wish you a morning of peace”. There are also other phrases in Georgian 
that show how much Georgians value peace.  

Consequently, we can say that to make anyone evaluate (judge) the whole nation only 
through the investigation of one formula is false or rather meaningless.  
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marina aleqsiZe,  

natalia basilaia 

ramdenime dakvirveba a. s. puSkinis 

`qarTul~Qleqsebze  

samyaros sxvadasxva suraTis aRwerilobebSi SeiniSneba binaruli opo-

ziciebi – rigi erTmaneTis sapirispiro orobiTi Tvisebebisa, maTgan TiTo-

euls Sesabamisad aqvs dadebiTi an uaryofiTi mniSvneloba (trubeckoi 

2000:72-88). am opoziciebs Soris SeiZleba iyos sivrceebis opozicia (ze-

da – qveda верх – низ, ca – dedamiwa небо – земля), ferebis opozicia (TeTri 
– Savi белый – черный), droebis opozicia (dRe – Rame день – ночь, zafxu-

li – zamTari лето – зима), socialuri kategoriebis opozicia (kacis – 

qalis мужской – женский, ufrosi – umcrosi старший – младший) da a.S. 
(ix. amis Sesaxeb (civiani 1990:5-8). 

meoce saukunis kulturis enciklopediur leqsikonSi vadim rudnevi 

wers: `meoce saukuneSi aRmoCenili binaruli opoziciebis rols ar aqvs 

sazRvari: maTi gamoyenebis diapazoni farToa – dawyebuli poeturi riTmi-

dan, romelic agebulia enis umciresi erTeulebis binarul monacvleobaze 

(maxviliani marcvali – umaxvilo marcvali), dRisa da Ramis, zamTrisa da 

zafxulis biologiur, aseve kulturul (idealisturi kultura – mate-

rialisturi kultura) riTmebamde (rudnevi 2009:48- 49). 

samyaros poeturi aRqmis binaruloba, sapirispiro cnebebis, romelTagan 

erTi adasturebs garkveul niSan-Tvisebebs, xolo meore uaryofs mas, er-

Tdrouli binaruli warmodgena SeiniSneba aleqsandre puSkinis or leqsSi, 

sadac saqarTveloa moxseniebuli: “Не пой, красавица, при мне Ты песен Грузии 
печальной” (`nu imRereb, mSveniero, Cemi TandaswrebiT sevdiani saqarTvelos 

simRerebs~) (1828 w.) da “На холмах Грузии лежит ночная мгла” (`saqarTve-
los borcvebze devs Ramis sibnele...) (1829 w.). es ori leqsi dawerilia 

sxvadsxva dros, sxvadasxva adgilas da sxvadasxva viTarebaSi, miZRvnilia 

sxvadasxva adresatisadmi, magram maT aerTianebT sityva `saqarTvelo~. 

miuxedavad imisa, rom mTavari mniSvneloba nominaciisa `saqarTvelo~ 

aris erTi – `qveyana~, a. s. puSkinis teqstebSi igi sxvadasxva mniSvnelo-

bas gamoxatavs.  

pirvel SemTxvevaSi sinekdoxa `sevdiani saqarTvelos simRerebi~ “песни 
Грузии печальной” sulac ar aris adieqtiur-substantiuri Sesityvebis – 
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`sevdiani qarTuli simRerebi~ (“печальные грузинские песни”) − sinonimi. 

sityva `saqarTvelo~ aq asrulebs, erTi mxriv, ganmsazRvrel funqcias, xo-

lo meore mxriv iZens konotaciur eqspresiul Seferilobas. meore Sem-

TxvevaSi genetivian SesityvebaSi windebuliT ze (на) `saqarTvelos borc-

vebze~ (“На холмах Грузии”) es nominacia gamoxatavs sivrcobriv mimarTebas, 

moqmedebis adgils. pirvel SemTxvevaSi nominacia `saqarTvelo~ konotaciu-

rad aris datvirTuli, is sevdiania (печальная), meoreSi aseTi konotacia 
ar aris. 

unda aRiniSnos, rom `sevdiani saqarTvelo~ (“печальная Грузия”) leqsi-

dan `nu imRereb, mSveniero, Cemi TandaswrebiT sevdiani saqarTvelos simRe-

rebs~, binarul opoziciaSi Sedis `bednier saqarTvelosTan~ 1829-1821 wle-

bis poemaSi „kavkasiis tyve~, romelSic rus tyveze Seyvarebuli Cerqezi 

qali „umReris mas mTisa da bednieri saqarTvelos simRerebs~ “… Поет ему 
и песни гор, и песни Грузии счастливой” (puSkini 1937:160). a. s. puSkins ise 
moewona kavkasiidan ruseTSi a. griboedovis mier Camotanili qarTuli sim-

Reris melodia, romelic safuZvlad daedo mixeil glinkas musikalur na-

warmoebs, rom man dawera misTvis elegia – mimarTvis teqsti SesaniSnav mom-

Reral ana oleninasadmi (ciavlovskaia 1958:276). 

moviyvanT a. s. puSkinis teqsts: 

Не пой, красавица, при мне  
Ты песен Грузии печальной: 
Напоминают мне оне  
Другую жизнь и берег дальный. 

Увы! напоминают мне  
Твои жестокие напевы  
И степь, и ночь – и при луне  
Черты далекой, бедной девы.  

Я призрак милый, роковой,  
Тебя увидев, забываю;  
Но ты поешь – и предо мной  
Его я вновь воображаю.  

Не пой, красавица, при мне  
Ты песен Грузии печальной:  
Напоминают мне оне 
Другую жизнь и берег дальный. 

  (puSkini 1937:109) 
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unda aRvniSnoT, rom saxelwodeba `saqarTvelo~ da misi perifrazi 

„sxva sicocxle da Soreuli napiri~ (“Другая жизнь и берег дальный”) bina-

rul opoziciaSi Sedis a. s. puSkinis mier dausaxelebel, magram nagulis-

xmev nominaciasTan `ruseTi~, radgan swored iq xdeboda leqsis gmiri qa-

lis mier qarTuli simReris Sesruleba. 

ori qveynis (saqarTvelo – ruseTi) nominaciaTa opoziciebis garda,           

a. s. puSkinis teqstSi moipoveba sxvadasxva donis binaruli opoziciebi, 

romlebic dakavSirebulia, kerZod: 

1) dedamiwis zedapiris formasTan: stepi („balaxiani mcenareebiT dafa-

ruli vake~) – napiri („miwis kide wylis zedapiridan~) [степь (равнина, 

поросшая травянистой растительностью) – берег (край земли у водной поверх-
ности)];  

2) drois gamoxatulebasTan: awmyo (ar imRero) – warsuli (maxseneben) 

[настоящее (Не пой) – прошлое (напоминают)]; 
3) sivrceSi ganlagebasTan: axlo (CemTan) – Soreuli [близкое (при 

мне) – далекое (дальный, далекой)]; 
4) Tayvaniscemis obieqtebTan, romlebic sxvadasxva niSniT gansxvavdebi-

an: mzeTunaxavi – sayvareli, sabralo qalwuli (красавица – милая, бедная 
дева). arsebobs varaudi, rom nominacia mzeTunaxavi ekuTvnis a. a. oleninas 

da nominacia `sayvareli, sabralo qalwuli~ – m. raevskaias, romelic, gax-

da ra dekabrist sergei volkonskis meuRle, gahyva mas gadasaxlebaSi, cim-

birSi. leqsSi a. s. puSkini ixsenebs 1820 wels zafxulSi raevskebis ojax-

Tan erTad yofnas CrdiloeT kavkasiaSi; 

5) realur qaliSvilTan, romelic asrulebs simReras, da ararealur, 

warmosaxviT qaliSvilTan warsulidan: lamazmani, mzeTunaxavi – sayvareli, 

sabediswero moCveneba (красавица – призрак милый, роковой); 
6) mexsierebasa da warmosaxvasTan: viviwyeb – isev warmovidgen (забы-

ваю – вновь воображаю); 
7) urTierTgamomricxavi niSnebis gamosaxvasTan: kargi, mimzidveli, sa-

siamovno – sevdis, ubedurebis momtani, tanjvis gardauvalad momtani, auc-

deneli: sayvareli – sabediswero (милый – роковой); 
8) aqve SeiZleba davasaxeloT oqsimoroni sastiki hangebi (жестокие 

напевы), romelSic dapirispirebulia dadebiTi konotaciiT Seferili sity-

va hangebi (напевы) da uaryofiTi konotaciis mqone epiTeti sastiki (жес-
токие). SesaZlebelia, rom gamonaTqvami sastiki hangebi STagonebuli iyo 

qarTuli simReris teqstiT, romelic savsea rusuli yurisTvis uCveulo 

qarTuli metyvelebis mkveTri bgerebiT. 
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elegiis JanrSi dawerili kidev erTi leqsi „saqarTvelos borcvebze~ 

(“На холмах Грузии”) Seqmnlia im dros, rodesac a. s. puSkini uimedod Sey-

varebuli iyo natalia gonCarovaze. albaT imitom, rom did poetebs aqvT 

winaswrmetyveluri ganWvretis niWi, es nawarmoebi ganmsWvalulia melanqo-

liiT, sevdiT, mowyenilobiT, dardiT, mwuxarebiT, magram, amave dros, – si-

msubuqis SegrZnebiT, naTeli grZnobiT, siyvaruliT. 

moviyvanT a. s. puSkinis teqsts: 

На холмах Грузии лежит ночная мгла; 
Шумит Арагва предо мною. 

Мне грустно и легко; печаль моя светла; 
Печаль моя полна тобою, 

Тобой, одной тобой... Унынья моего 
Ничто не мучит, не тревожит, 

И сердце вновь горит и любит – оттого, 
Что не любить оно не может. 

(puSkini 1937:158) 

 patara, erTi SexedviT, sada leqsi, sinamdvileSi informaciulad da 

emociurad gajerebuli, urTulesi lirikuli nawarmoebia, romlis TiToe-

uli sityva Rrma SinaarsiTaa savse. masSi ar aris xatovnebis Ziebani (mxo-

lod erTi enobrivi metaforaa – guli isev iwvis сердце вновь горит), ar 

aris emociuri kiTxvebi da SeZaxilebi. puSkini aRmoaCens eqspresiuli ga-

moxatvis axal formebs, misTvis damaxasiaTebel lirikul stilSi sityvis 

sagnobrivi mniSvneloba xdeba individis emociebisa da gancdebis asaxvis sa-

Sualeba. grZnobebi, ganwyobebi, zogadad, fsiqikuri cxovrebis yvela gamov-

lineba ar aris aRwerili pirdapir da ar aris gamosaxuli metaforulad, 

aramed warmogvidgeba dramatulad im sagnebis meSveobiT, romlebic gamodi-

an gancdebis kondensatoris Tavisebur funqciaSi. 

mTeli leqsi warmoadgens ori sawyisis binarul dapirispirebas – si-

maRlisa da siRrmis, borcvebis da mdinareebis, sibnelis da sinaTlis, Zne-

lad Tavsebadi grZnobebis (sevdianad da msubuqad грустно и легко) mwuxare-

bis da siyvarulis, Tayvanismcemlobis mravali obieqtisa da mxolod erTis 

– siyvarulis (Sen, mxolod Sen тобой, одной тобой). a. s. puSkinis saoc-

rad sufTa da nazi `qarTuli~ leqsebis idumaleba da romantizmi Seqmni-

lia sityvebis specialuri SerCeviT, romlebic Serwymulia, mTeli maTi bi-

narulobis miuxedavad, erT unikalur mTlianobaSi. 
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Marina Aleksidze, 
Natalia Basilaia  

A Few Observations on A. S. Pushkin’s “Georgian” Poems 

Summary 

In the poetic descriptions of different pictures of the world, binary oppositions are 
observed – a number of binary features opposed to each other, each of which, respectively, 
has a positive or negative value. These oppositions can be spatial (up-down, sky-earth), color 
(white-black), social-categorical (male-female, older-younger), temporal (day-night, summer-
winter), etc. “The role of binary oppositions, discovered in the 20th century, knows no 
boundaries: they are used in the range from poetic rhythm, which is built on the binary 
alternation of the smallest units of the language (stressed syllable – unstressed syllable), to the 
biological rhythms of day and night, winter and summer, and also cultural rhythms: idealistic 
culture – materialistic culture”.  

The duality of the poetic perception of the world, the simultaneous binary representation 
of opposite concepts, one of which affirms some quality, and the other denies, can be traced 
in two poems by A. S. Pushkin, in which Georgia is mentioned: “Do not sing, beauty, in my 
presence the songs of sad Georgia ...” (1828) and “On the hills of Georgia lies the darkness of 
the night ...” (1829). These two poems were written at different times, in different places and 
under different circumstances; they are dedicated to different addressees, but are united by the 
word “Georgia”. With the coincidence of the main meaning of ‘country’, the nomination 
“Georgia” in Pushkin’s texts expresses different semantics. In the first case, the synecdoche 
of “songs of sad Georgia” is by no means synonymous with the adjective-substantive phrase 
“sad Georgian songs”. The word “Georgia”, on the one hand, performs a definitive function, 
and, on the other hand, receives connotative expressive coverage. In the second case, in a 
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genitive phrase with the preposition “on” – “On the hills of Georgia”, this nomination 
expresses a spatial relationship, a place of action. In the first case, the nomination “Georgia” 
is connotatively charged, it is sad, in the second – there is no such connotation.  

It should be noted that “sad Georgia” from the poem “Do not sing, beauty, in my 
presence ...” enters into binary opposition with “happy Georgia” in the poem “Prisoner of the 
Caucasus” of 1820-1821, in which a Circassian woman in love with a Russian captive “… 
sings to him both the songs of the mountains and the songs of happy Georgia”. A. S. Pushkin 
liked the melody of the Georgian song brought from the Caucasus to Russia by A. S. 
Griboyedov and the musical work by M. I. Glinka so much that he wrote for it the text of an 
elegy-address to Anna Olenina, who sang beautifully. The mysteriousness and romanticism of 
surprisingly pure and tender “Georgian” poems by A. S. Pushkin are created by a special 
selection of words that merge, for all their binarity, into a single unique integrity. 
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marina aleqsiZe,  

laura guruli  

mxatvruli teqsti, rogorc saswavlo                 

miznebis miRwevis saSualeba 

ucxo enis swavlebis procesSi mniSvnelovania swavlis swori gzebisa 

da efeqturi meTodebis moZieba. unda aRiniSnos, rom zogierT Tanamedrove 

lingvomeTodur naSromSi, romlebic eZRvneba rusulis, rogorc ucxo enis, 

swavlebis problemebs, aRiniSneba diferenciuli midgoma enobrivi sistemis 

aRwerisas – zog SemTxvevaSi aqtiuri gramatikis safuZvelze, zogjer ki 

pasiur gramatikaze dayrdnobiT, saswavlo miznebidan gamomdinare: `aqtiuri 

gramatika uzrunvelyofs moswavleTa komunikacias saswavlo-sayofacxovre-

bo situaciebis farglebSi da amitom moicavs mosmenas, laparaksa da weras, 

rogorc sametyvelo aqtivobis ZiriTad aspeqtebs, xolo damatebiTi aspeq-

tis saxiT – kiTxvas; pasiuri gramatika... moicavs kiTxvas, rogorc samety-

velo aqtivobis... ZiriTad aspeqts...~ (roJkova 1978:34). 

ra Taviseburebebi axasiaTebs kiTxvas, rogorc komunikaciur aqtivobas, 

Tu is mimdinareobs ucxo enaze? ucxo enebis swavlebis fsiqologiidan 

cnobilia, rom aqtivobebis struqtura da Sinaarsi ar aris damokidebuli 

imaze, Tu romel enaze xdeba swavleba – mSobliur Tu ucxo enaze? komu-

nikaciuri aqtivoba rogorc mSobliur, aseve ucxo enaze ganekuTvneba sa-

metyvelo-saazrovno procesebis erTsa da imave klass. ucxo enaze kiTxvis 

swavleba aris, upirveles yovlisa, ucxo enaze metyvelebis swavleba sa-

metyvelo aqtivobis procesSi. amgvari midgoma ucxo enaze kiTxvis swavle-

bisadmi Tanamedrove meTodologiuri koncefciis principulad mniSvnelova-

ni momentia (polomkina 1974:38-39). am midgomiT gonivruli xdeba mxolod 

iseTi saganmanaTleblo saqmianoba, romelic efuZneba am saqmianobis kanone-

bisa da Semadgeneli qmedebebis codnas. mTavari xdeba kiTxvis procesSi 

ucxoenovani metyvelebis swavleba. zrdasruli moswavleebis – studente-

bis, romlebmac ukve Camoayalibes komunikaciuri aqtivobebi mSobliur ena-

ze, – swavlebis meTodologias is Tavisebureba axasiaTebs, rom maT SeuZ-

liaT informaciis miReba mSobliur enaze kiTxvisas, maT ukve aqvT Camoya-

libebuli metyvelebis unarebisa da SesaZleblobebis maragi. es garemoeba 

aris mniSvnelovani dadebiTi faqtori kiTxvis swavlis sistemis modelire-

baSi. bevri studenti ukve flobs pirvel ucxo enaze informaciis miRebis 
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unarebs. amrigad, ucxo enaze aqtivobebis formirebis fsiqologiuri safuZ-

velia adre Camoyalibebuli sametyvelo unar-Cvevebi da es aris meTodolo-

giuri sistemis mniSvnelovani principi, romelic gankuTvnilia zrdasrulTa 

ganaTlebisaTvis (gapoCka 1978:57).  

ucxoenovani sametyvelo procesis Camoyalibebaze gavlenas axdens ag-

reTve moswavleTa individualuri maxasiaTeblebi – yuradRebis, mexsiere-

bis Taviseburebebi, dakvirvebis, gamocnobis, prognozirebis unari, logiku-

ri azrovneba. mniSvnelovan rols asrulebs aseve zogierTi inteleqtua-

luri unar-Cvevac. 

SeiZleba ganvasxvavoT teqstis gagebis ori done: azris gagebis done 

(informaciis miReba) da mniSvnelobis gagebis done (avtoris ganzraxvis 

gageba, Sefaseba da teqstisadmi mkiTxvelis damokidebuleba) (akiSina, kaga-

ni 2002:76). kiTxvisas semantikuri informaciis gageba da gadamuSaveba ur-
Tulesi Sinagani procesia, romelic, rogorc ukve aRiniSna, damokidebulia 

garkveul gonebriv funqciebze, enis codnis, ucxo enaze kiTxvis unar-Cve-

vebis ganviTarebis doneze, teqstis xasiaTsa da mis sirTuleebze. zrdas-

ruli moswavleebis gonebrivi aqtivoba wamyvani rgolia ucxo enaze kiTx-

vis unar-Cvevebis dauflebaSi. gonebrivi aqtivobis done qmnis im fons, ro-

melic aCqarebs an anelebs ucxo enaze kiTxvis saWiro unar-Cvevebis formi-

rebis process (protasova 1983:28).  

kiTxvis meqanizmebis Camoyalibeba xdeba diferenciulad, swavlebis gar-

kveuli meTodebis gavlenis qveS. maTi Camoyalibebis yoveli etapisaTvis 

saWiroa racionaluri meToduri qmedebebis, maTi Tanmimdevrobisa da siste-

murobis gansazRvra, aseve saswavlo teqsturi masalis swori SerCeva. teq-

sti ganapirobebs garkveuli sametyvelo da gonebrivi qmedebebis xasiaTs 

da mizanSewonilobas misgan informaciis amoRebisa da misi semantikuri ga-

damuSavebisaTvis. teqsti aseve garkveul fsiqologiur gavlenas axdens 

moswavleze. sakiTxavi teqsti unda CaiTvalos obieqtad, romlisakenac 

aris mimarTuli moswavleTa komunikaciuri aqtivoba. Tu kiTxva aris swav-

lis mizani, maSin teqstebi am miznis miRwevis saSualebaa. kiTxvis swavlebis 

mizniT teqstis SerCevisa da klasifikaciisas mTavar principad unda iqces 

teqstis meTodologiuri daniSnulebis principi (gapoCka 1983:68). 

meToduri programis Sedgenisas aucilebelia, saswavlo kiTxvis yovel 

etapze ganisazRvros, kiTxvis ra saxeobebi igulisxmeba swavlebis mizanSi. 

kiTxvis saxeobebis arCeva da maTi korelacia teqstebis tipebTan ganisazR-

vreba ucxo enis Semswavleli studentebis saswavlo-profesiuli miznebiT. 

kiTxvis ZiriTadi saxeoba, romelsac iyeneben studentebis swavlebis yvela 

etapze, gansakuTrebiT sawyis etapze, aris Semswavleli kiTxva. 
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amrigad, ucxoenovani kiTxvis swavlebis sistemis agebisas aucilebelia 

gaviTvaliswinoT gansxvavebuli rigis principebi – lingvisturi, komunika-

ciuri, fsiqologiuri, romlebic unda warmoadgendnen sistemas. es saSua-

lebas mogvcems, moviZioT optimaluri gzebi da saSualebebi ganxiluli sa-

metyvelo aqtivobis formirebisaTvis. aRsaniSnavia, rom mTeli rigi poli-

tikuri xasiaTis faqtorebis, turizmis ganviTarebisa da sxva mizezebis ga-

mo, dRes saqarTveloSi izrdeba rusuli enis praqtikuli codnis saWiroe-

ba da, Sedegad, rusuli enis swavlebis praqtikuli mizani. 

ucxo enis Seswavlas kviraSi saSualod oTxi saaTi eTmoba, rac maswav-

lebels rTuli amocanis winaSe ayenebs – rogor gaanawilos es saaTebi 

kiTxvis, laparakis, mosmenis da weris swavlebisaTvis. enis swavlebisas 

erT-erT mTavar kiTxvad rCeba teqstis arCeva. unda gaviTvaliswinoT, rom 

yovelTvis ver xerxdeba iseTi jgufis gamoyofa, sadac yvela studenti 

erT doneze flobs rusul enas, ris gamoc maswavleblis winaSe dgeba 

rTuli amocana – SearCios iseTi teqsti, romelic Tanabrad gasagebi da 

saintereso iqneba rogorc susti, aseve enobrivad ufro momzadebuli stu-

dentebisaTvis. teqstma xeli unda Seuwyos moswavleTa leqsikuri maragisa 

da inteleqtualuri SesaZleblobebis ganviTarebas. 

swavlebis sawyis etapze maswavlebels evaleba, aswavlos moswavleebs 

teqstebis mosmena, wakiTxva da gageba. am etapze aucilebelia leqsikis mka-

cri minimizacia. teqstebi, romlebic Seicavs didi raodenobiT ucnob sit-

yvas, SiSs iwvevs studentebSi da isini kargaven misi wakiTxvis motivacias. 

amitom studentebs sawyiss etapze Cven vTavazobT mcire zRaprebs: `ciyvi 

da mgeli~, `Raribi da mdidari~, `kaWkaWi da misi Svilebi~ da a.S. yvela 

es teqsti atarebs sazogadoebaSi damkvidrebul moralur principebs, rom-

lebic Cvens droSi, cxovrebis pirobebis gauaresebasTan dakavSirebiT, axa-

lgazrdobis nawilisaTvis miuRebeli xdeba. aseTi tipis patara, magram sa-

intereso Sinaarsis teqstebi aqtiurad ganixileba auditoriaSi. teqsti-

sadmi aseTi cocxali interesi saSualebas aZlevs maswavlebels, CarTos 

Temis ganxilvis procesSi yvela studenti da exmareba maT damaxsovrebaze 

savarjiSoebis SesrulebaSi, enobrivi da semantikuri gamocnobis unaris 

ganviTarebaSi.  

maswavleblis mTavari mizania, ganuviTaros studentebs prognozirebis, 

gamocnobis unar-Cvevebi da xeli Seuwyos leqsikur-gramatikuli maragis 

dagrovebas. TandaTan teqstebi rTuldeba. studentebs vTavazobT teqstebs, 

sadac pirvel planze wamoweulia megobrobis, siyvarulis, urTierTgagebis 

problemebi, rac gansakuTrebiT mniSvnelovania internacionaluri jgufe-

bisTvis, romlebic mravlad arian warmodgenili ivane javaxiSvilis saxe-
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lobis Tbilisis saxelmwifo universitetSi, sadac erT jgufSi, qarTve-

lebTan erTad, specialuri saxelmwifo programiT swavloben saqarTvelos 

sxvadasxva regionidan Camosuli azerbaijanuli da somxuri erovnebis stu-

dentebi. ukve swavlis sawyis etapze isini eCvevian im problemis an mora-

lis ganxilvas, romelsac xedaven teqstebSi. am teqstebis avtorebi, xSir 

SemTxvevaSi, arian rusuli literaturis didi klasikosebi. am gziT stu-

dentebi ecnobian maT Semoqmedebasac. migvaCnia, rom sasurvelia, moswavle-

ebma imuSaon teqstebze iseTi saxelmZRvanelos mixedviT, sadac axal sity-

vebs Tan axlavs qarTuli Targmani, rac xels uwyobs teqstis Sinaarsis 

ufro swrafad da ufro martivad gagebas (aleqsiZe, guruli 2022). 

kiTxvis swavlebis aucilebeli komponentia leqsikuri da leqsikur-

gramatikuli savarjiSoebis sistemis gansazRvra. Cven vTavazobT moswavle-

ebs iseT savarjiSoebs, rogorebicaa, magaliTad: `SeavseT winadadeba gamo-

tovebuli sityvebiT~, `daakavSireT gamonaTqvamis ori nawili~, `airCieT 

kiTxvebze swori pasuxebi~, `daadastureT an uaryaviT winadadebaSi mocemu-

li informacia~, `CasviT zmnebi swor formaSi~ da a.S. 

moswavleebisaTvis SemoTavazebuli teqstis Semdgom davalebebis mTava-

ri mizania, daexmaros maT axali sityvebis damaxsovrebaSi teqstTan muSao-

bis dasrulebis Semdeg. Tavad is faqti, rom moswavleebi kvlav Sexvdebian 

am sityvebs, SeiZleba gadamwyveti iyos maTi damaxsovrebis procesSi. pos-

tteqsturi davalebebis meSveobiT mowmdeba wakiTxulis gaazreba, icvleba 

teqstis informaciis semantikuri damuSaveba, farTovdeba moswavleTa leq-

sika, aqtiurdeba maTi zepiri metyveleba da mdidrdeba fonuri codna. gar-

da amisa, postteqsturi davalebebi mimarTulia enis sistemaSi orientire-

bis unaris ganviTarebaze. rogorc wesi, am savarjiSoebis Sesrulebis Sem-

deg moswavleebi iTviseben SemoTavazebul teqsts erT gakveTilSi, rac 

zrdis moswavleTa motivacias. yvela savarjiSo mimarTuli unda iyos, ro-

gorc ukve aRiniSna, ara mxolod kiTxvis, aramed laparakis da weris una-

rebis gamomuSavebaze, rac ucxo enebis SeswavlisTvis gamoyofili saaTebis 

SezRuduli raodenobis gaTvaliswinebiT studentur auditoriaSi muSaobis 

mniSvnelovani pirobaa. 

mogexsenebaT, komunikaciuri meTodis momxreebi gvirCeven, Tavi avari-

doT swavlebis procesSi ucxo enidan mSobliur enaze pirdapir Targmans. 

Tumca, leqsikuri da gramatikuli unarebis Camoyalibebis efeqturi kon-

trolis mizniT, Cven vaZlevT studentebs am saxis davalebebs: „TargmneT 

teqstidan calkeuli winadadeba an mTliani nawyveti rusulidan qarTulad 

da Semdeg igive nawyveti rusulad“. 
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sasurvelia, mSobliuri enis gamoyeneba iyos Segnebuli, mizanmimarTuli 

da Semoifarglos garkveuli raodenobis situaciebiT, sadac mSobliuri ena 

ara marto xels ar uSlis, aramed, piriqiT, xels uwyobs saswavlo proce-

siis optimizacias.  

klasikurad am mxriv miCneulia cnobili enaTmecnieris, lev SCerbas, 

naSromebi, romelic Tvlida, rom SeiZleba gandevno mSobliuri ena moswav-

lis saxelmZRvaneloebidan, magram SeuZlebelia misi gandevna moswavleebis 

gonebidan. l. SCerba werda: `erTxel da samudamod unda vaRiaroT, rom 

mSobliuri ena monawileobs ucxo enis gakveTilebSi, rac ar unda gvindo-

des misi gandevna. da is mtrisgan unda gadavaqcioT megobrad~ (SCerba 

2004:99). praqtikam aCvena, rom komunikaciis principis gamoyeneba, romelic 

safuZvlad udevs ucxo enis swavlebis process, dadebiT Sedegebs iZleva. 

pirvelive gakveTilebidan moswavleebi iwyeben laparaks, imaRleben kiTxvisa 

da metyvelebis unarebs. sworad SerCeuli teqstebi xels uwyobs moswav-

leTa leqsikuri maragis mudmiv Sevsebas, rusuli enis gramatikis saWiro 

moculobis aTvisebas, uzrunvelyofen stabiluri komunikaciis unar-Cveve-

bis Camoyalibebas yoveldRiur, socialur-kulturul, sazogadoebriv-po-

litikur sferoebSi. 
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Marina Aleksidze, Laura Guruli 

Artistic Text as a Means of Achieving Educational Goals 

Summary 

In the process of teaching a foreign language, it is important to find the right ways and 
effective teaching methods for each type of learning activity. What are the features of reading 
as a communicative activity if it takes place in a foreign language? From the psychology of 
teaching foreign languages, it is known that the structure and psychological content of the 
activity do not depend on the language in which it is carried out – native or foreign. The 
communicative activity in both native and foreign languages belongs to the same class of 
speech-thinking processes. 

Learning to read in a foreign language is, first of all, teaching foreign language speech in 
the process of speech activity. This approach to teaching reading in a foreign language is a 
fundamentally important aspect of the modern methodological concept. The methodology for 
teaching adult students, who have already formed communicative activities in their native 
language, has the peculiarity that they can receive information when reading in their native 
language, they have a stock of formed speech skills and abilities. This circumstance turns out 
to be an important positive factor in modeling the system of learning to read. 

Reading mechanisms are formed differentially, under the influence of certain teaching 
methods. For each stage of their formation, it is necessary to determine rational methodologi-
cal actions, their sequence and consistency, as well as educational textual material. The text 
determines the nature and expediency of certain speech and mental actions for extracting in-
formation from it and its semantic processing. Properly selected texts contribute to the con-
stant replenishment of the students’ vocabulary, assimilation of the necessary volume of 
Russian grammar, ensure the formation of stable communication skills in everyday, social, 
cultural, socio-political spheres. 

A necessary component of teaching reading is a system of lexical and lexico-
grammatical exercises. All exercises should be aimed at developing not only reading skills, 
but also listening, speaking, and writing, which, with a limited number of hours allocated for 
studying foreign languages, is an important condition for working in a student audience. 
When building a system for teaching foreign language reading, it is necessary to take into 
account the principles of a different order – linguistic, communicative, psychological – which 
should represent a system that allows you to find the best ways and means of forming the type 
of speech activity under consideration. 
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rusudan asaTiani 

enis sakomunikacio funqciis rRvevis tendencia  

postmodernul samyaroSi 

enis sakomunikacio funqcia gulisxmobs ara mxolod informaciis Sem-

cveli Setyobinebis gadacemas, aramed am Setyobinebis dekodireba-gagebas. 

roman iakobsonis mixedviT, komunikaciis gansaxorcieleblad, aqtorebis 

(resp. adresanti da adresati) da Tavad gadasacemi informaciis garda, auci-

lebelia saerTo kulturuli fonis (resp. konteqstis, diskursis) arseboba.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

figura 1. enis funqciebis amsaxveli iakobsoniseuli sqema 

nebismieri sakomunikacio sistemis erTeuli – niSani – mxolod soci-

umSi funqcionirebs da am sistemiT (ZiriTadad, igulisxmeba eniT) mosar-

geble individTa saerTo diskurss qmnis. 

Tavad niSani, f. de sosiuris mixedviT, rTuli fsiqofiziologiuri 

dinamikuri procesis Sedegia: SegrZnebebidan miRebuli aRqma-warmodgenebis 

abstrahirebiTa da kategorizaciiT yalibdeba abstraqtuli, zogadi cneba 

– koncepti. swored amgvari konceptebis (resp. aRsaniSni) moniSvna-kodire-

ba (resp. markireba) xdeba garkveuli, aseve specifikuri niSnebisgan ganzo-

gadebuli, abstraqtuli sametyvelo bgeriT (fonemiT), rac qmnis enobrivi 

niSnis materialur formas (resp. aRmniSvnels). amgvarad, niSani moiazreba 

rogorc formisa (resp. aRmniSvnelis) da Sinaarsis (resp. aRsaniSnis) simbi-

ozuri mTlianoba. 
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ufro dawvrilebiT, fsiqofiziologiuri dinamikuri procesi Semdeg 

safexurebs moicavs:  

1. sinamdvilis obieqtiT/movleniT gamowveuli grZnobis organoebis gaRi-

zianebis Sedegad warmoiqmneba fiziologiuri informacia SegrZnebebis saxiT;  

2.  es fiziologiuri informacia gadaecema centralur nervul siste-

mas (resp. tvins), sadac am SegrZnebebis erTiani aRqmis safuZvelze es gaR-

izianeba gardaiqmneba fsiqikur informaciad da formirdeba warmodgena; 

3. warmodgenebis Sedareba-Sepirispirebis safuZvelze, msgavseba-gansxva-

vebulobebis dafiqsirebiT xorcieldeba warmodgenebisaTvis mTavari, sxva 

sagnebisagan gamomacalkevebeli niSan-Tvisebebis abstrahireba – nivelirdeba 

yoveli ararelevanturi konkretuli niSan-Tviseba da rCeba mxolod saer-

To da relevanturi. ase formirdeba konkretuli warmodgenebisgan abstra-

hirebuli cneba, koncepti;  

4. es konceptebi, kvlav fsiqikuri procesebis Sedegad, struqturir-

deba kategoriebis ierarqiuli sistemis saxiT; 

5. amgvarad organizebul konceptebs moniSnavs abstrahirebul bgeraTa 

(resp. fonemaTa) „SerCeuli-SeTanxmebuli~ mimdevroba; da  

6. iqmneba niSani, romelic socializaciis Sedegad enis erTian diskur-

sSi iwyebs funqcionirebas. 

 

figura 2. niSnis formirebis fsiqofiziologiuri procesis amsaxveli 

sosiuriseuli sqema 



27 

Tumca aRqma – gansakuTrebiT iseTi, romelic abstraqtul cnebebs Seesa-

bameba da ar aqvs Sesabamisi denotati – manipulirebadia, radgan grZnobis 

organoebiT miRebuli SegrZnebebi, ZiriTadad, subieqturia da aRqma → war-

modgena, garkveulwilad, individualuria. magaliTad, niSani siyvaruli 

miemarTeba koncepts, romelic yoveldRiur gagebaze dafuZnebiT gulis-

xmobs Zlier da pozitiur emociur da fsiqikur mdgomareobas, yvelaze 

amaRlebuli saTnoebidan an kargi Cvevebidan, Rrma interpersonaluri siyva-

rulidan dawyebuli, umartives siamovnebamde. 1990-ian wlebSi qarTvelma 

filosofosma da politikosma merab mamardaSvilma Tavis sajaro gamos-

vlebSi aRniSna, rom sabWoTa diskursSi etapobrivad Seicvala teqstis in-

terpretaciis saerTo diskursi da, magaliTad, winadadebam me miyvars Cemi 

lideri saerTo konvenciuri konceptualuri mniSvnelobis paralelurad 

SeiZina imdroindel realur faqtebze dafuZnebuli interpretacia da aR-

qmul iqna winadadebad me var Cemi lideris mona. amrigad, niSanma SeiZina 

ori mniSvneloba: 

1. siyvaruli-1, rogorc mas iziarebda socialur jgufTa didi nawi-

li; da 2. siyvaruli-2, rogorc is funqcionirebda mxolod konkretu-

li socialuri jgufis warmomadgenlebisTvis, romelTac sabWoTa realoba-

Si disidentebs uwodebdnen. Sesabamisad, erTi niSani siyvaruli daiSala 

da erTsa da imave gamoxatulebas (resp. fonemaTa mimdevrobas s-i-y-v-a-r-u-

l-i) ori aRsaniSni gauCnda, romelTagan erT-erTma ganayofma SeiZina axa-

li, disidenturi Sinaarsi: giyvars – xar mona, e.i. am disidentur diskur-

sSi siyvaruli gaigivda monobasTan; anu, gaCnda niSani ori aRsaniSniT 

(resp. konceptiT), romelic gansxvavebuli SinaarsebiT dResac funqcioni-

rebs garkveul or qvediskursSi: saerTo diskursi daSlilia da erTi qve-

diskursis Sinaarsi upirispirdeba meore qvediskursSi SeZenil Sinaarss. 

niSnis aseTi dekonstruqcia manipulirebadic SeiZleba gaxdes: Tu sociums 

mivawodebT axal, Tundac modelirebul faqtebs, sociumis is nawili, rome-

lic am „faqtebis~ gavlenis qveS sxvadasxva faqtoris gamo moeqceva, Tavi-

sTavad aRmoCndeba axal qvediskursSi.  

kulturuli revoluciebi garkveuwilad cvlian niSanTa sistemebs: mo-

dernizmsa da postmodernizms Soris arsebuli specifikuri msoflxedvidan 

Tu samyarosadmi damokidebulebidan gamomdinare, SesaZlebelia, am or mimdi-

nareobas Soris gansxvaveba semiotikuri niSnis Teoriis WrilSi gavaanali-

zoT da gaviazroT.  

SeiZleba iTqvas, rom modernizmisTvis damaxasiaTebelia niSnis gamoxatu-

lebis planTan dakavSirebuli eqsperimentebis Sedegad formis ngreva: abstra-

qcionizmi, kubizmi, futurizmi, dadaizmi, avangardizmi, simbolizmi da sxv., 
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Tumca Sinaarsis planis mTlianoba saerTo diskursisaTvis ZiriTadad Senar-

Cunebulia da mxolod subieqturi interpretaciebis CarCoebSi eqceva.  

 

figura 3. modernizmis nimuSi: pikasos gernika 

xolo postmodernizmis ZiriTadi maxasiaTebelia Sinaarsis planTan da-

kavSirebuli eqsperimentuli manipulaciebi da niSnis formac swored am 

mizans emsaxureba: teqstis ekleqtizmi da interteqstualoba, teqstis de-

konstruqcia da decentralizacia (myari Sinaarsebis moSla), qaosi da hi-

perrefleqcia, avtorsa da am teqstis Semqmnels Soris zRvris moSla, 

zedrouli da zesivrculi proeqciebi, realobis ironizacia da saerTodac 

misi uaryofa da sxv. am procesis logikuri dasasrulia erTiani diskur-

sis gaqroba: divergenciis Sedegad qvediskursebad danawevrebuli Sinaarsis 

planis rRvevis logikuri Sedegia saerTo sociumisTvis erTiani Sinaarsis 

planis sruli moSla.  

 

figura 4. postmodernizmis nimuSi: jozef harveis tilo 
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postmodernuli niSnis forma ara konceptTan, aramed diskursulad 

danawevrebuli aRqmebiT miRebul warmodgenaTa specifikur konasTan amya-

rebs simbiozur kavSirs da am konkretul qvediskursSi Camoyalibebuli 

cnebebis markirebas axdens, rac SeuZlebels xdis enis mTavari, sakomunika-

cio funqciis realizebas, radganac tvini erTianad reagirebs SemecnebiT 

procesebze da analitikur gansxvavebas xelovnebasa (romlisTvisac orive 

es mimdinareoba WeSmaritad aRmafrenisa da warmosaxvebis fantasmagoriuli 

SesaZleblobebiT adamianis cnobierebis ganviTarebis wyaroa) da cxovrebas 

Soris TandaTanobiT auqmebs (rac ukve dasafiqrebel, saxifaTo tendenciebs 

Seicavs): Tu konkretuli warmodgenebis abstrahireba, anu konceptualiza-

cia, erTi enis matareblebs Soris unificirebuli araa, specifikur dis-

kursebSi moqmedi specifikuri aRqma-warmodgenebiT komunikacia erT enaze 

mosaubre adamianebs Sorisac ki SeuZlebeli xdeba, ramdenadac niSnis deko-

direba-identificireba mxolod danawevrebul diskursebSi, qvesociumebSi 

xdeba SesaZlebeli. 

aseT diskursebs Soris komunikacia „Targmans~ ufro emsgavseba da, am-

denad, bunebrivad ukavSirdeba Cveulebriv motivacias: unda ki vinmes raime 

teqstis „Targmna~-gageba? Sinaarsis planis amgvari manipulaciebi ukve 

scdeba subieqturi interpretaciebis CarCoebs da niSnis saerTo diskursis 

farglebSi, faqtobrivad, mTlianad angrevs Sinaarsis plans. 

modernizmsa da postmodernizms Soris sxvaobis Sesaxeb zemoT SemoTa-

vazebuli, semiotikur CarCoSi ganzogadebuli msjeloba SeiZleba Semdegi 

figuris saxiT SevajamoT: 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

figura 5. niSani modernizmsa da postmodernizmSi 

postmodernul samyaroSi enis es mdgomareoba, v. fon humboldtis Te-

oriuli midgomiT, faqtobrivad, ufro mZafr suraTs iZleva: iqmneba virtu-

aluri paraleluri samyaroebi. 

aRsaniSni 
 

 

 

 

aRmniSvneli 

aRsaniSni 

 

 

 

 

aRmniSvneli 
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sazogadod, informacia sami saxiT arsebobs: 

(1) pirveli – obieqtur realobaSi movlenis saxiT (A); 

(2) meore – adamianis cnobierebaSi konceptebis saxiT (B); 

(3) mesame – enobriv formaSi, komunikaciisas (C). 

es formebi urTierTdakavSirebuli, metic, urTierTganpirobebulia da 

erTmaneTis gareSe arc arseboben: sinamdvilis yovel movlenas (A) cnobie-

rebaSi specifikuri konceptualuri struqtura (B) Seesabameba, romelic 

garkveuli enobrivi formebiT (C) realizdeba. sinamdvile gansazRvravs aR-

qma-warmodgenas da misi gavliT enobriv sistemasac, rac, Tavis mxriv, uku-

gavlenas axdens masze. cnobierebiT gaSualebuli yoveli ena Tavisi niSne-

biT specifikurad anawevrebs sinamdviles, garkveul urTierTmimarTebebs 

amyarebs mis elementebs Soris da, SeiZleba iTqvas, kidevac qmnis Cvens aR-

qmaSi arsebul sinamdviles (es, gansakuTrebiT, mxatvrul literaturas 

exeba); anu, enasa da sinamdviles Soris urTierTSeqcevadi kavSiria, rome-

lic gaSualebulia cnobierebiT.  

B – cnobiereba↔ 

 

  

A – sinamdvile                  C – ena  

humboldtis mixedviT, ena qmnis sinamdviles, ramdenadac is adamianuri 

aqtivobis, Semoqmedebis Sedegi (resp. Ergon) ki ar aris, aramed Tavad aris 

Semoqmedi (resp. Energeia).  

e.i., SeiZleba iTqvas, rom postmodernul samyaroSi qvediskursebad de-

konstruirebuli Sinaarsis planis Sedegad, faqtobrivad, iqmneba virtua-

luri samyaroebi da amgvarad divergirebul, virtualur sivrceSi myof 

adamianebs Soris komunikacia garTulebulia. 

enas es Tvisebebi yovelTvis axasiaTebda, magram teqnologiebis (media, 

kino, interneti, socialuri qselebi) ganviTarebis Sedegad, gansakuTrebiT 

dRevandel, Tanamedrove sociumSi, iqmneba qaosuri mdgomareoba: SegrZnebis 

organoebisadmi gaCenili „undoblobisa da skefsisis~ pirobebSi (ar gvjera 

imis, rac gvesmis; ukve gvaeWvebs isic, rasac vxedavT; viciT, rom SesaZlebe-

lia sunebiT da gemoebiT manipulaciac), sociumis garkveul fenebs Tavsmo-

xveuli „interpretaciebi~ safrTxes uqmnian niSnis zogad sakomunikacio 

funqcias. sociumis garkveuli jgufebiT Semofarglul, lamis individebam-
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de dayvanil, qvediskursebSi arsebuli sakomunikacio sivrce, gansazRvruli 

specifikuri aRqma-warmodgenebiT, danawevrebuli viwro, e.w. „virtualur~, 

sivrceebad, sadac niSani sxvadasxvagvar Sinaarss uSvebs (ara interpretaciis, 

aramed ukve konceptualuri sxvaobebis saxiT), angrevs enis sakomunikacio 

funqcias da adamianebis erTian suraTs sinamdvileze. paraleluri samyaro-

ebis arseboba fantastikis sferodan Tu fizikis Teoriuli SesaZleblobe-

bidan postmodernul proeqciaSi lamis namdvil „sinamdviled~ iqceva.  

ena am qaosisgan Tavis daRwevas cdilobs da enis referenciuli, nomi-

naciuri funqciis SesanarCuneblad ayalibebs garkveul diskursul marke-

rebs. Amis nimuSad SeiZleba davasaxeloT axalgazrdebis (da ukve ara mxo-

lod) metyvelebaSi dafiqsirebuli e.w. tag tipis frazuli gamonaTqvami, 

oRond marTla, romelsac, faqtobrivad, dakarguli aqvs Tavisi pirdapiri 

mniSvneloba da qceulia diskursis funqcionalur elementad – nu moaxden 

informaciis interpretirebas da qveteqstebis Zebnas, gaige teqsti enis ni-

Snebis saerTo, sazogado mniSvnelobiT! 
magaliTebi: – TbilisSi wvims, oRond marTla! – kinoSi wavideT, oRond 

marTla! – gamocdaze ver gamovedi imitom, rom bebia gardamecvala, oRond 

marTla! – es gogona momwons, oRond marTla! – es simarTlea, oRond mar-

Tla! da sxv. am saxis dikursuli markerebi ara mxolod qarTulSi, aramed 

sxva enebSic fiqsirdeba, rasac specialuri kvleva sWirdeba. 

„sakomunikacio sistemis gadasarCenad~ da am paradoqsuli situaciidan 

gamosavlis sapovnelad (adamiani xom socialuri arsebaa da enobrivi komuni-

kacia misi ZiriTadi da sxva cocxali arsebebisgan ganmasxvavebeli niSania?) 

amgvari markeric ar aRmoCnda sakmarisi da, enisadmi gaCenili skefsisis 

fonze, enis referenciuli funqciis SesanarCuneblad, vakvirdebiT sainte-

reso tendenciebs: sametyvelo bgeraze dafuZnebuli tradiciuli sainfor-

macio sistemis (resp. enis) miswrafebas, erTi mxriv, minimalizaciisken – 

igulisxmeba mokle teqsturi Setyobinebebi, gramatikuli normebis niveli-

reba, usruli winadadebebis siWarbe, e.w. sakvanZo sityvebiT komunikacia da 

sxva amgvari – da, meore mxriv, vizualizaciisken – komunikaciisas sul 

ufro da ufro metad informaciis kodirebis vizualuri formebis gamoye-

neba: uSualo saubris nacvlad mobilurebiT komunikacia, teqsturi moxse-

nebebis nacvlad sakvanZo sityvebiT mowodebuli prezentaciebi, verbaluri 

teqstis nacvlad informaciis kodirebisaTvis imojebisa Tu memojebis, 

mokle videoklipebisa Tu tik-tokis tipis semiotikuri sistemebis gamoye-

neba, ris saSualebasac Tanamedrove kompiuteruli teqnologiebi da masme-

diaSi dominanturi telesivrce iZleva – TiTqos TavisTavad marTldeba 
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postmodenrizmis ZiriTadi kredo: yvelaferi SesaZlebelia! oRond axla 

ara mxolod kulturaSi, aramed yoveldRiur cxovrebaSic. 
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The Tendency of Language Communicative Function Disruption                            
in the Postmodern World 

Summary 

The paper examines problems of communication that appear in the New World resulting 
in manipulations of the semiotic signs within the Modern and Postmodern cultural frames.  

Based on the three distinguished theories of founding classical linguistics – Ferdinand de 
Saussure, Wilhelm von Humboldt, and Roman Jakobson – the analysis of sign and discourse 
shows that the development of new computer and TV technologies dominating the modern 
space of mass media reveals the tendency of communication disruption: Interpretations of 
signs become more than simply interpretations and based on the diversification of the whole 
social discourse into sub-discourses create a productive basis for the deconstruction of signs. 
This process evokes some problems in communication resulting in a language crisis that gives 
the background for the rising of parallel “virtual realities”. 
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ciuri axvlediani, maria burCak-abramoviCi  

asimilaciis fonetikur procesTa                   

Taviseburebani frangul enaSi 

franguli enis fonetikur procesebSi erT-erTi umniSvnelovanesia asi-

milacia. sruli asimilaciis dros orive Tanxmovnis JReradoba savsebiT 

erTnairi xdeba. pirveli Tanxmovani iRebs momdevno fonemis yvela maxasia-

Tebels. sityvaTgasayarze aRiniSneba nawilobrivi asimilaciis procesi. me-

ore sityvis Tavkiduri yru Tanxmovnis win winamdebare sityvis bolokidu-

ri mJReri Tanxmovani yruvdeba; magaliTad: une robe simple – `ubralo kaba~; 

je viens d(e) partir `es-esaa gavemgzavre~. Tavkiduri mJReri Tanxmovnis win 

winamavali sityvis yru Tanxmovani mJRerdeba; magaliTad: un lac grand `didi 

tba~; une faute dangereuse `saSiSi Secdoma~.  

frangul enaSi asimilaciis aseTi Tavisebureba aixsneba im mniSvnelova-

ni roliT, rasac asrulebs franguli artikulaciis kunTovani daWimulo-

ba. imis mixedviT, ori erTmaneTis gverdiT mdgomi bgeridan romeli bgera 

ganicdis cvlilebas, asxvaveben regresuli da progresuli asimilaciebis 

tipebs. Tu icvleba winamavali bgera, maSin asimilacia regresulia.  

Sedareba xdeba, Cveulebrivad, TanxmovanTa mJReroba-siyruis mixedviT, 

magram ar exeba maTi warmoTqmis daWimulobas. Tanxmovnebi asimilirdebian 

mxolod im SemTxvevaSi, Tu maT Soris ar aris warmouTqmadi xmovani. asi-

milacia xdeba ori sityvis gasayarze, magaliTad: une tête blanche [yn-tεt-΄bl 

ɑ̃:ʃ ] `WaRara Tavi (Tmebi)~; une robe pâle [yn- rɔb-΄pα:l] `fermkrTali kaba~. 

asimilacia ufro srulia sityvis SigniT, vidre sityvaTgasayarze, gansa-

kuTrebiT maSin, roca isini warmoadgenen wyvil Tanxmovnebs: transkrifcia-

Si SeiZleba Segvxvdes sityva obstacle [ɔps-΄takl] `dabrkoleba~; abstenir (s’) 

[(s)αps-t(-΄ni:r] `Tavis Sekaveba~ ([p]-Ti, [b])-s nacvlad, magram arasdros ar 

gvxvdeba: une robe pour vous `kaba TqvenTvis~, rogorc [yn-rɔp-pur-΄vu] 

nacvlad [yn-rɔb-pur-΄vu]-sa. aseve SeiZleba gavixsenoT tendencia sufiqs -is-

me-is warmoTqmisa, rogorc [izm], magaliTad: modernisme [mɔ-dεr-΄nizm] `mo-

dernizmi~. aseTi warmoTqmis tendencia Zvelad iyo damaxasiaTebeli mxo-

lod samxreT safrangeTSi, rodesac cxvirismieri Tanxmovani [m] iZleoda 

[s]-s [z]-d gamJRerebis saSualebas.  

asimilaciaTa didi raodenoba warmoiqmneba, ZiriTadad, CurCula [ə]-s 

xSir amovardnasTan dakavSirebiT sasaubro enaSi: Cndeba TanxmovanTa axali 
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jgufebi, romlebSic SeiniSneba asimilaciuri procesebi, magaliTad: dans 

c(e) genre d(e) situation [dα-z-zα:r-t-si-tγα-΄sj� ̃] `msgavs situaciaSi~; j(e) (ne) 

sais pas [š(s)e-pα] `ar vici~. ganvixiloT fraza pas de chance `araviTari 

Sansi~. mJReri Tanxmovani [d] sust poziciaSi ganicdis yru [š]-s gavlenas 

Zlier poziciaSi. radgan axali bgeraTSeerTeba [tš] afrikatis msgavsia, misi 

realizeba ar aris aucilebeli metyvelebaSi, magaliTad: [pa(d)-΄š� ̃:(s)] > 

[pa(t)-΄š� ̃:(s)] > [pa-΄tš� ̃:(s)]. garda amisa, SegviZlia moviyvanoT kidev Tanxmo-

vanTa ramdenime msgavsi axali jgufi: [dz], [ts], [gz], magaliTad: un jus de 

citron [œ̃-zy(t)-si-΄tr� ̃] an [œ̃-zy-tsi-΄tr� ̃] `limonis wveni~. garda amisa, SesaZle-

belia asimilacia nazalurobis niSniT, magaliTad: rapid(e)ment [ra-pid-΄m�̃] 
`swrafad~; une heure et d(e)mie [y-nœr-e-΄dmi] `saaTnaxevari~. 

progresuli asimilacia xdeba im SemTxvevaSi, rodesac winamdebare bge-

ra imsgavsebs momdevno bgeras. es movlena xdeba nervuli impulsis dayov-

nebis Sedegad, rac gamowveulia sametyvelo organoebis mier arasakmarisad 

swrafad warmoTqmis gamo, rasac mohyveba winamavali bgeris artikulaciis 

ama Tu im niSnis dayovneba da gadasvla Semdeg bgeraze, ris Sedegadac xde-

ba cvlileba winamaval bgerasTan mimsgavsebis saxiT. aseTi movlena, regre-

sulTan SedarebiT, naklebad gvxvdeba.  
progresuli asimilacia iSviaTia frangul saliteraturo enaSi. erTa-

derTi magaliTia sityva subsister [syb-zis-΄te] `arseboba~. [b]-s warmoTqmisas 

saxmo simebis moqmedeba brkoldeba da vrceldeba momdevno Tanxmovnis ar-

tikulaciaze, romelic iqceva mJRerad, Tumca inarCunebs danarCen sakuTar 

saartikulacio niSnebs (rCeba kbilismierad da napralovnad). magram, ro-

gorc frangi lingvisti Jaklin pikoSi aRniSnavs, sityvis bolos sonorTa 

dayrueba tr, pl, pr-s tipis jgufebSi (muta cum liquida) xdeba, saxeldobr, 

progresuli asimilaciis Sedegad, magaliTad, frang.: quatre [katr] `oTxi~; 

peuple [pœpl] `xalxi~. SesaZlebelia, rom msgavsi procesebi, Tavdapirvelad, 

exeboda mxolod jgufebs `yru Tanxmovani + r(l)~. Tumca amJamad bolokidu-

ri sonorebi aseve yruvdebian mJReri Tanxmovnebis Semdegac, magaliTad, 

frang.: pauvre [po:vr] `Raribi~; ongle [� ̃:gl] `frCxili~. am SemTxvevaSi, ume-

tesad, saqme exeba analogiis mixedviT dayruebas, iseTi Semadgenlobis mqo-

ne TanxmovanTSeerTebebSi ki, rogorebicaa: bl, cl, dr, fl, gr, pr, tr, vr, warmod-

genilia Zalian myari TanxmovanTSeerTebebi. 

 maSasadame, sonorebi, romlebic yruvdebian k, f, p, t -s Semdeg, Tvisebri-

vad icvlebian g, v, b, d-s Semdegac. garda amisa, SeiniSneba, rom sasaubro 

stilSi progresuli asimilacia yovelTvis xdeba im SemTxvevebSi, rodesac 

kompleqsSi meore wevri sonoria. aqedan gamomdinare, [j] sityvaSi pied `fe-
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xi~ yruvdeba Tavkidur [p]-sTan urTierTqmedebisas: [pje]. meore magaliTia 

mJReri Tanxmovani [v]. igi, aris ra warmoSobiT sonori, aseve miiswrafvis 

dayruebisaken kompleqsSi [ʃv], magaliTad, frang.: cheval [ʃval] `cxeni~. 

amgvarad, Cvens kvlevaSi gamoyenebulia rogorc lingvistur wyaroebSi 

cnobili saliteraturo enis, aseve sasaubro enis magaliTebic, rac ufro 

srulyofilad gviCvenebs im procesebsa da movlenebs, romlebic aqtua-

lurni arian franguli enis ganviTarebis Tanamedrove etapze.  

aRsaniSnavia, rom metyvelebaSi bgeraTcvlilebebis analizi dagvexmare-

ba franguli enis fonetikuri movlenebis ukeT gagebasa da franguli enis 

srulyofilad dauflebaSi. 
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Our paper presents the analysis of phonetic assimilation processes in French. The main 
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nana gamyreliZe, ivane leJava 

udiuri enis xSuli Tanxmovnebis                       
akustikuri analizi 

masalad akustikuri analizisaTvis gamoyenebulia udiuri enis varTaS-

nuli (resp. oRuzur-zinobianuri) dialeqtis ori warmomadgenlis – mamaka-

cisa (q. oRuzi, azerbaijani) da qalis (sof. zinobiani, saqarTvelo) mier 

warmoTqmuli izolirebuli sityvebi.  

xSul-mskdomi Tanxmovnebisa da afrikatebis cifruli akustikuri ana-

lizi Sesrulebulia kompiuteruli programebiT – Praat-iTa da WaveSurfer-iT. 
gaanalizebuli audiomasalis grafikuli gamosaxulebebi (oscilograma, speq-

trograma da intensivobis mrudi) vizualizebulia WaveSurfer-is meSveobiT. 
xSuli Tanxmovnebi gaanalizebulia Tavkidur, intervokalur da bolo-

kidur poziciebSi:  

mJRerebi – b-b, d-d, g-g, dʒ-j, dʒʕ-j$;  

fSvinvierebi – p-f, t-T, k-q, q-Ã, ʦ-c, ʧ-C, ʧʕ-C$;  

mkveTrebi1 – p’-p, t’-t, k’-k, q’-y, ʦ’-w, ʧ ’-W, ʧ’ʕ-W$. 

aRsaniSnavia, rom SiSina afrikatebi (dʒʕ-j$, ʧʕ-C$, ʧ’ʕ-W$) vl. fanCviZes 

da evg. jeiraniSvils (ike IV-1967:676) miaCniaT intensiur Tanxmovnebad. am 
bgeraTa artikulacia modificirebulia faringalizaciiT, romelic ganixi-

leba prosodiul niSnad, radgan vrceldeba mTel sityvaze (gamyreliZe 

1984, kibriki, koZasovi 1990:347; lolua 2010).  
xmovnebis garemocvaSi warmoTqmuli xSuli bgerebis TaviseburebaTa da-

sadgenad ganxorcielda akustikuri analizi Semdegi parametrebis gaTvali-

swinebiT:  

1. skdomis (ganxSvis) Cqamisa da xSvis grZlivoba;  

2. drois monakveTis grZlivoba oraluri skdomidan (ganxSvidan) saxmo 

simebis rxevis (resp. JReris) dawyebamde (Voice onset time – VOT);  
3. Cqamis intensivobis mateba-klebis dinamika (K = I/T);2 

                                                 
1  zogi avtoris mosazrebiT, es Tanxmovnebi nijuri dialeqtis kvlevis safuZvelze 

kvalificirebulia rogorc arafSvinvieri bgerebi, romelTa artikulacias axa-

siaTebs oraluri da laringaluri daWimuloba (kibriki, koZasovi 1990:347; ga-

nenkovi da sxv. 2008).  
2  formulaSi (K=I/T) I (decibelebSi) aris skdomis (ganxSvis) Cqamis intensivobis 

matebisa da klebis jamuri sidide, xolo T (milisekundebSi) Cqamis grZlivoba.  
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4. skdomis momdevno ubgero intervalis grZlivoba (Post burst period). 

TanxmovanTa TiToeuli artikulaciuri fazisTvis saSualo grZlivobis 

gamosaTvlelad saWiro ganmartebebi: imis gamo, rom Tavkidur poziciaSi mJRe-

ri xSuli warmodgenilia xSvis ornairi – mJReri da yru – variantiT, faze-

bis saSualo mniSvnelobebi gamoTvlilia orivesTvis cal-calke – erTi iqne-

ba mJReri xSviTa da CqamiT, meore – mxolod CqamiT da Semdeg aris gasaSua-

loebuli ori monacemis mixedviT. mJReri xSvis SemTxvevaSi periodi skdomi-

dan (an ganxSvidan – afrikatebisaTvis) saxmo simebis rxevis (resp. JReris) 

dawyebamde iqneba uaryofiTi, xolo yvela sxva SemTxvevaSi – dadebiTi. 

xSirad mkveTri bgerac ori variantiT aris warmodgenili – skdomis 

(ganxSvis) momdevno ubgero intervaliT da mis gareSe. mkveTrebis fazaTa 

saSualo grZlivobebi gamoTvlilia orive SemTxvevisaTvis cal-calke da 

Semdeg aris gasaSualoebuli. magaliTad, Tu im mkveTri Tanxmovnis Cqamis 

saSualo grZlivoba, romelic warmoTqmulia ubgero intervalis gareSe, 

udris T1-s, maSin drois monakveTi am bgeris skdomidan saxmo simebis rxe-

vis dawyebamde iqneba agreTve T1; ubgero intervaliT warmoTqmuli imave 

Tanxmovnis drois monakveTi Tanxmovnis skdomidan (ganxSvidan) saxmo sime-

bis rxevis dawyebamde iqneba ori sididis jami T2 + S2 (T2 – skdomisa da S2 

– ubgero intervalis grZlivoba).  

orive tipis (nairsaxeobis) mkveTri Tanxmovnis skdomis saSualo grZli-

voba iqneba – (T1 + T2) : 2, xolo skdomidan saxmo simebis rxevis dawyebamde 

periodis saSualo grZlivoba – (T1 + T2 + S2) : 2; amitom cxrilebSi Cqamisa 

da ubgero intervalis saSualo grZlivobaTa jami SeiZleba yovelTvis ar 

udrides drois monakveTs skdomidan saxmo simebis rxevis dawyebamde. 

ubgero intervalis saSualo grZlivobebi gamoTvlilia mxolod ubge-

rointervaliani mkveTri bgerebisaTvis. 

akustikuri kvlevis Sedegebi: 

Tavkiduri pozicia 

xSva. Tavkidur poziciaSi mJReri fonema warmodgenilia xSvis yru da 

mJReri faziT.  

sof. zinobianis (yvarlis r-ni) mkvidris metyvelebaSi mJReri xSvis 

erTaderTi SemTxvevaa b TanxmovnisTvis; es movlena unda CaiTvalos Tavki-

duri Tanxmovnis spontanuri gamJRerebis magaliTad, radgan amisaTvis sau-

keTeso pirobebs swored labialuri artikulacia qmnis. amitom es monace-

mebi saSualos – gamoTvlebSi ar aris gaTvaliswinebuli.  
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oRuzeli (azerbaijani) respondentis metyvelebisaTvis ufro damaxasi-

aTebelia mJReri varianti; mJReri xSvis saSualo grZlivobebis (milisekun-

debSi) mixedviT Tanxmovnebi klebadi TanmimdevrobiT ase dalagdeba:  

labialuri (151)>alveolaruli (133)>dentaluri (121)>velaruli (110). 

Cqami. Tavkidur poziciaSi qali da mamakaci diqtorebis mier warmoTq-

muli mJReri, fSvinvieri da mkveTri xSuli Tanxmovnebi lokalur rigebSi 

Cqamis saSualo grZlivobebis (milisekundebSi) mixedviT klebadi Tanmimdev-

robiT ase dalagdeba: 

mamakaci qali 

 f(46)>b(12)>p(9) 

 T(56)>d(16)>t(12) 

 q(69)>g(23)>k(17) 

 Ã(119)>y(30) 

 c(90)>w(59)  

 C(72)>j(60)>W(42)  

 C$(120)>W$(44)> –  

 f(66)>b(13)>p(9) 

 T(81)>d(19)>t(14) 

 q(115)>g(31)>k(15) 

 Ã(92)>y(14) 

 c(84)>w(59)  

 C(139)>W(47) _ 

 C$(130)>W$(44) _ 

yovel lokalur rigSi Cqamis didi grZlivobiT gamoirCeva fSvinvieri, 

xolo mkveTris Cqami ufro mcire grZlivobisaa mJRerTan SedarebiT. mkveT-

rebSi yvelaze grZeli Cqami aqvs w Tanxmovans.  

rogor wesi, mskdomebSi, rac ufro ukana warmoebisaa erTi da imave seri-

is Tanxmovani, miT ufro xangrZlivia misi Cqami. afrikatebSi suraTi gans-

xvavdeba diqtorebis mixedviT. 

drois monakveTi oraluri skdomidan (ganxSvidan) JReris dawyebamde 

(VOT). lokalur rigebSi mJReri, fSvinvieri da mkveTri xSuli Tanxmovne-

bi skdomidan JReris dawyebamde drois monakveTis saSualo grZlivobebis 

(milisekundebSi) klebadi TanmimdevrobiT ase dalagdeba: 

mamakaci Qqali 

f(46)>p(9)>b(-70) 

T(56)>t(16)>t(-121) 

q(69)>k(25)>g(-44) 

Ã(119)>y(30) 

c(90)>w(65)  

C(72)>W(51)>j(-133) 

C$(120)>W$(57)> –  

f(66)>p(19)>b(13) 

T(81)>t(18)>t(14) 

q(115)>k(33)>g(31) 

Ã(92)>y(16) 

c(84)>w(79)  

C(139)>W(64) _ 

C$(130)>W$(51) _ 

mJReri xSvis SemTxvevaSi periodi skdomidan (an ganxSvidan) saxmo simebis 

rxevis dawyebamde iqneba uaryofiTi, xolo yvela sxva SemTxvevaSi – dadebiTi.  
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mkveTrebisaTvis es monakveTi SedarebiT ufro grZelia ubgero interva-

lis arsebobis pirobebSi; xolo fSvinvierebisaTvis iseTivea, rac Cqami. ami-

tom fSvinvierebis Cqamisa da am monakveTis mniSvnelobebi emTxveva erTmaneTs.  

yovel lokalur rigSi am monakveTis didi grZlivobiT gamoirCeva fSvin-

vieri, xolo, ubgero intervalis damatebis gamo, mkveTri bgeris grZlivoba 

aRemateba mJRerisas. mkveTrebSi skdomidan JReris dawyebamde yvelaze grZe-

li drois monakveTi, iseve, rogorc Cqami, aqvs w Tanxmovans.  

Cqamis intensivobis mateba-klebis dinamika. cxrilebidan (1, 2) Cans, rom 

yovel calkeul lokalur rigSi mkveTri TanxmovnebisTvis koeficienti 

(K=I/T), rogorc wesi, metia mJRerebTan da, gansakuTrebiT, fSvinvierebTan 
SedarebiT. es koeficienti ubgero intervaliT warmoTqmuli mkveTri mskdo-

misTvis ufro maRalia, vidre ubgero intervalis gareSe warmoTqmulisaT-

vis. Cqamis didi grZlivobis gamo mkveTri afrikatebisaTvis koeficientis 

mniSvneloba mcirea mskdomebTan SedarebiT. 

skdomis momdevno ubgero intervali. mkveTrebis warmoTqmisas SesaZloa, 

ubgero intervali yovelTvis ar realizdebodes, Tumca aseTi SemTxvevebi 

SedarebiT cotaa. Tavkidur poziciaSi, orive diqtoris monacemebiT, ubge-

ro intervalis saSualo grZlivobebi meryeobs 4-27 ms-is farglebSi. 

intervokaluri pozicia 

xSva. seriebisa da lokaluri rigebis mixedviT raime mkacri kanonzomi-

ereba xSvis fazebis grZlivobebis mxriv ar SeiniSneba. Tumca, ufro xSi-

rad, maqsimaluri grZlivobisaa mkveTri bgeris xSva da minimalurisa – 

mJReris xSva. garkveviT mxolod imis Tqma SeiZleba, rom mskdomis xSvis 

grZlivoba aRemateba afrikatisas. unda aRiniSnos isic, rom am poziciaSi 

y-s artikulacia SesaZlebelia rogorc xSulis, ise napralovnis saxiT. 

e.w. faringalizebuli afrikatis (C$, W$) xSvis grZlivoba metia Sesabamisi 

martivi afrikatis xSvis grZlivobaze. mJReri, fSvinvieri da mkveTri xSu-

li Tanxmovnebi lokalur rigebSi xSvis saSualo grZlivobebis mixedviT 

klebadi TanmimdevrobiT ase dalagdeba: 

mamakaci Qqali 

 p(97)>f(63)>b(62) 

 t(95)>T(62)>d(59) 

 k(78)>q(70)>g(52) 

 y(99) _ 

 w(4)2>c(40)  

 j(59)>W(57)>C(47)  

 C$(65)>W$(61)> –  

 p(92)>b(90)>f(88)  

 t(92)> – d(58) 

 q(96)>k(71)>g(46) 

 y(61) _ 

 c(57)>w(46) 

 C(59)>W(57)  

 W$(73)>C$(70)>j$(45)  
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Cqami. mJReri, fSvinvieri da mkveTri xSuli Tanxmovnebi lokalur ri-

gebSi Cqamis saSualo grZlivobebis (milisekundebSi) klebadi Tanmimdevro-

biT ase dalagdeba: 

mamakaci qali 

 f(58)>b(12)>p(7) 

 T(75)>d(12)>t(11) 

 q(81)>g(23)>k(16) 

 y(37) 

 c(78)> w(61)  

 C(114)>j(53)>W(48)  

 C$(163)>W$(53)> –  

 f(92)>b(16)>p(7) 

 – t(15)>d(13) 

 q(112)>k(18 )≥g(18) 

 y(24) 

 c(111)>w(59)  

 C(79)>W(52) 

 C$(97)>j$(45)>W$(34)  

am poziciaSic, Tavkiduris msgavsad, Cqamis grZlivobebis mixedviT yo-

vel lokalur rigSi didi grZlivobiT gamoirCeva fSvinvieri, xolo mkveT-

risa da mJReris Tanafardoba gansxvavebulia diqtorebis mixedviT. mkveT-

rebSi yvelaze grZeli Cqami aqvs w Tanxmovans (gaTvaliswinebuli ar aris 

y bgeris napralovani variantis Cqamis monacemebi). seriebSi – rac ufro 

ukana warmoebisaa mskdomi Tanxmovani, miT ufro xangrZlivia misi Cqami. 

faringalizebuli C$ afrikatis Cqamis grZlivoba metia martivi C afrika-

tis Cqamis grZlivobaze. 

drois monakveTi oraluri skdomidan (ganxSvidan) JReris dawyebamde 

(VOT). fSvinvieri da mkveTri xSuli Tanxmovnebis skdomidan JReris dawye-

bamde drois monakveTis saSualo grZlivobebi (milisekundebSi) lokaluri 

rigebis mixedviT aseTia: 

mamakaci qali 

 f(58)>p(10) 

 T(75)>t(15) 

 q(81)>k(22) 

 y(37) 

 c(78)>w(70)  

 C(114)>W(48)  

 C$(163)>W$(62)  

 f(92)>p(11) 

 – t(15) 

 q(112)>k(28 ) 

 y(31) 

 c(111)>w(45)  

 C(79)>W(73) 

 C$(97)>W$(45)  

miuxedavad imisa, rom fSvinvierebisaTvis Cqamisa da am monakveTis mniS-

vnelobebi erTi da igivea, xolo mkveTrebisa ki izrdeba ubgero interva-

lis mimatebis xarjze, fSvinvieris grZlivoba skdomidan JReris dawyebamde 

yvela lokalur rigSi aRemateba mkveTris grZlivobas. 
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Cqamis intensivobis mateba-klebis dinamika. cxrilebidan (1, 2) Cans, 

rom yovel calkeul lokalur rigSi mkveTri TanxmovnebisTvis koeficien-

ti (K = I/T), rogorc wesi, metia mJRerebsa da fSvinvierebTan SedarebiT. 
es koeficienti ubgero intervaliT warmoTqmuli mkveTri mskdomisTvis 

ufro maRalia, vidre ubgero intervalis gareSe warmoTqmulisaTvis da 

zogjer es gansxvaveba Zalian mniSvnelovania. rogorc Cans, intervokalur 

poziciaSi mcirdeba skdomis parametrebis informaciuloba, radganac xSvis 

fazis mJReroba-siyrue TiTqmis sakmarisia mJReri-yrus gansasxvaveblad.  

skdomis momdevno ubgero intervali. am parametris mixedviT Tavkidursa 

da intervokalur poziciebs Soris gansxvaveba ar aris; intervokalur po-

ziciaSi orive diqtoris monacemebiT, ubgero intervalis saSualo grZlivo-

bebi meryeobs 5-30 ms-is farglebSi. 

bolokiduri pozicia 

xSva. am poziciaSi mJReri Tanxmovnis xSvis faza SeiZleba iyos srul-

mJReri an nawilobriv mJReri. raime mkacri kanonzomiereba xSvis fazebis 

grZlivobebis mxriv arcerT diqtorTan ar SeimCneva. umravles SemTxvevaSi 

maqsimaluri grZlivobisaa mkveTri bgeris xSva, xolo mJReris – minimaluri 

grZlivobisaa. aRsaniSnavia, rom es tendencia orive diqtorTan irRveva e.w. 

faringalizebul afrikatebSi. 

mamakaci qali 

 p(168)>f(105)>b(88) 

 t(150)>T(110)>d(109) 

 k(117)>q(97)>g(72) 

 y(127)>Ã(125) 

 w(105)>c(75)  

 W(104)>C(89)>j(59) 

 C$(110)>W$(90)>j$(78)  

 p(127)>f(120)  

 T(106)>d(105)>t(101)  

 q(105)>k(103)>g(70) 

 y(122)>Ã(119) 

 w(75) 

 j(91)>W(82)  

 C$(107)>W$(88)  

Cqami. mJReri, fSvinvieri da mkveTri xSuli Tanxmovnebi lokalur ri-

gebSi Cqamis saSualo grZlivobebis mixedviT klebadi TanmimdevrobiT ase 

dalagdeba:  

mamakaci qali 

 f(151)>p(27)>b(16)  

 T(139)>d(57)>t(35) 

 q(158)>g(103)>k(65) 

 Ã(153)>y(19) 

 c(199)>w(98)  

 C(229)>j(142)>W(79)  

 C$(252)>j$(183)>W$(84)  

 f(52)>p(6) 

 T(68)>d(29)>t(15) 

 q(100)>g(62)>k(30)  
 Ã(111)>y(50) 

 w(78)  

 – j(97)>W(53) 

 C$(141)>W$(62)  
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Cqamis grZlivobis mixedviT, lokalur rigebSi aseTi kanonzomiereba 

dadginda (gamonaklisia labialuri rigi mamakacTan):  

fSvinvieri > mJReri > mkveTri. 

e.w. faringalizebuli afrikatis (C$, W$) Cqamis grZlivoba metia Sesa-

bamisi martivi afrikatis Cqamis grZlivobaze. 

Cqamis intensivoba. mJRer, fSvinvier da mkveTr xSul TanxmovanTa Cqa-

mis grZlivobaSi, aSkara gansxvavebis garda, gamokveTilia mJRer Tanxmovan-

Ta Cqamis dabali intensivoba mkveTrebsa da fSvinvierebTan SedarebiT.  

ubgero intervali. bolokidur poziciaSi mkveTri Tanxmovani warmod-

genilia rogorc ubgero intervaliT, ise mis gareSe. orive diqtoris mon-

acemebis mixedviT, ubgero intervali am poziciaSi gacilebiT ufro didi 

grZlivobisaa, vidre sxva poziciaSi da saSualo grZlivobebi meryeobs 26-

56 ms-is farglebSi. 

zogadi daskvnebi 

• oRuzuri kilokavis Tavkiduri mJReri xSuli warmodgenilia xSvis 

yru da mJReri faziT, zinobianuri kilokavisaTvis ki damaxasiaTebelia 

dayruebuli xSva. 

• mkveTri bgerac ori variantiT aris warmodgenili – skdomismomdevno 

ubgero intervaliT da mis gareSe. ubgero intervalis arseboba ufro 

damaxasiaTebelia zinobianuri kilokavisTvis, rac SesaZloa, interfe-

renciis Sedegi iyos orive kiloSi. 

• yovel lokalur rigSi Cqamis didi grZlivobiT gamoirCeva fSvinvieri, 

xolo mkveTris Cqami mJRerTan SedarebiT ufro mcire grZlivobisaa.  

• mskdomebSi rac ufro ukana warmoebisaa erTi da imave seriis Tanxmova-

ni, miT ufro xangrZlivia misi Cqami. 

• mJRer, fSvinvier da mkveTr xSul TanxmovanTa Cqamis grZlivobaSi aSka-

ra gansxvavebebis garda, gamokveTilia mJRer TanxmovanTa Cqamis dabali 

intensivoba mkveTrebsa da fSvinvierebTan SedarebiT.  

• fSvinvieris grZlivoba skdomidan JReris dawyebamde (VOT) yvela lo-

kalur rigSi aRemateba mkveTris grZlivobas. 

• yovel calkeul lokalur rigSi mkveTri TanxmovnebisTvis K = I/T koe-

ficienti, rogorc wesi, metia, vidre mJRerebsa da fSvinvierebTan. in-

tervokalur poziciaSi mcirdeba skdomis parametrebis informaciulo-

ba, radgan xSvis fazis mJReroba-siyrue TiTqmis sakmarisia mJReri-

yrus gansasxvaveblad. Cqamis didi grZlivobis gamo mkveTri afrikate-

bisaTvis koeficientis mniSvneloba mcirea mskdomebTan SedarebiT.  
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Nana Gamqrelidze, Ivane Lezhava 

Acoustic Analysis of the Stop Consonants of the Udi Language 

Summary 

The digital acoustic analysis of the stops of Udi Language is made by the following 
computer programs: Praat and WaveSurfer. The graphic pictures of the analyzed audio ma-
terial (the Spectrogram, Power plot, Pitch contour and Waveform) are visualized by Wave-
Surfer.  

 Identifying the peculiarities of the stop consonants surrounded by vowels, an acoustic 
analysis has been made taking into account the following parameters: 
1. The duration of the closure and noise of release; 
2. The duration of the post burst silent interval; 
3. Voice onset time (VOT); 
4. The dynamics of the increase and decrease of the noise intensity (K=I/T);3 

Very often the ejective plosive is presented in two variants – with and without 
the post burst period. The average duration of the phases of the ejective consonants 
are calculated separately for both cases and then the average is found. 

The data for the acoustic analysis are the isolated words spoken by two representatives 
of the Vartashen (resp. Oghuz-Zinobian) dialect of the Udi language, a man and a woman.  

The stop consonants – b, d, g, dʒ, dʒʕ, p, t, k, q, ʦ, ʧ , ʧʕ, p’, t’, k’, q’, ʦ’, ʧ ’, ʧ’ʕ are 
analysed in initial, intervocalic and final positions. 

The initial voiced plosive in the Oghuz subdialect is represented by the voiceless and 
voiced phases of occlusion, and the Zinobian subdialect is characterised by a devoiced sound. 

                                                 
3  In the formula (K=I/T) I (in decibels) stands for the sum of the increase and decrease of the 

noise intensity, T (in milliseconds) stands for the noise duration. 
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An ejective sound is also represented by two variants: with and without a post-burst 
phase. The presence of a post-burst period is more characteristic of the Zinobian subdialect, 
which may be the result of interference in both subdialects. 

Aspirated consonants are characterised by the length of the noise at each place of 
articulation, while the noise of ejectives is shorter compared to voiced sounds. 

For plosives, the more backward-produced the consonant of the same voicing, the longer 
its noise. 

In addition to the obvious differences in the length of the noise of voiced, aspirated and 
ejective plosive consonants, the low intensity of the noise of voiced consonants compared to 
ejective and aspirated consonants is noticeable. 

The length of aspirated consonants from burst to voicing (VOT) exceeds the length of 
ejective consonants at every point of articulation. 

For ejective consonants, the K=I/T coefficient at each individual place of articulation is 
usually greater than for voiced and aspirated consonants. In the intervocalic position, the 
informative value of the burst parameters decreases, as the voicing of the occlusion phase is 
almost sufficient to distinguish the voiced and voiceless consonants. Due to the great length of 
the noise, the significance of the coefficient for ejective affricates is low compared to plosives. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



45 

 

 

#-V V-V V-# 
xSva Cqami u.i. K(I/T) xSva Cqami u.i. K(I/T) xSva Cqami u.i. K(I/T) 

b – b 
 12  1,16         

151 12  0,92 62,5 11,5  0,52 88 16  1,1 

p – f  46  0,5 62,65 57,65  0,31 104,5 150,5  0,22 

p’ – p 
 8,8  1,11 105 9  1,44 174,5 38  0,68 

 s=2,05   s=21,2 s=0   s=34,7 s=1,41   

p’ – p 
 _ _ _ 88 5 5 1,7 161,5 15,5 46 1,45 

 _ _      s=23,3 s=13,4 s=29,7  

d – d 121 15,65  1,1 59 12  0,5 109,3 57,3  0,57 

t – T  56  0,6 62 75,3  0,31 109,5 138,5  0,29 

t’ – t 
 13  1,21 87 10,65  1,1 146 46,5  0,94 

 s=3,26   s=27 s=1,53   s=5,65 s=10,6   

t’ – t 
 10,65 11,3 2,65 103 11,5 8,5 1,91 153,5 23 49,5 1,33 

 s=9,85 s=7,5  s=29,7 s=4,95 s=9,12  s=16,2 s=0 s=35  

g – g 
 

 22  0,73         

110 23,5  1,39 52,3 23  0,68 72 103  0,21 

k – q  86,5  0,44 70,3 81  0,31 97,4 158,4  0,3 

k’ – k 
 15  1,2 75,5 21,5  0,49 116,8 65,25  0,76 

    s=6,36 s=2,12   s=4,27 s=16,8   

k’ – k 
 18,75 16,42 1,86 79,5 10,5 11 4,05 _ _ _ _ 

 s=5,7 s=5,5  s=21,9 s=2,12 s=7,1  _ _ _  

q – Ã  119  0,28 _ _  _ 124,7 152,7  0,37 

q’ – y 
 29,6  0,96 98,6 36,65  0,6 _ _  _ 

 s=13,5   s=21,4 s=31,6   _ _   

 

q’ – y 

 17,63 12,63 2,26 _ _ _ _ 126,5 18,5 39,5 1,92 

 s=7,42 s=5,5  _ _ _  s=54,5 s=7,8 s=27,6  

 

q’ – y 

 _ _  _ 68 22      

 _ _  _        

ts – c  90  0,54 40 78  0,19 75,3 199  0,26 

ts’ – w 
 62,65  0,69 55 68,5  0,31 84 101,5  0,48 

 s=4,62   s=15,5 s=13,5   s=26,8 s=27,6   

 

ts’ – w 

 54,5 13,5 0,82 109 54 17 0,91 126,3 94,6 52,6 1,13 

 s=4,95 s=0,7      s=33,5 s=4,9 s=13  

dʒ – j 133 60,3  0,53 59 53  0,58 59,3 142,3  0,32 

tʃ – C  75,5  0,69 46,6 113,6  0,13 89,3 229,3  0,23 

tʃ ’ – W 
 42,4  1,05 56,5 48  0,6 104 79,5  0,69 

 s=6   s=9,2 s=1,41   s=29,3 s=22,7   

tʃ ’ – W 
 42,5 16 1,33 _ _ _ _ _ _ _ _ 

 s=2,12 s=4,24  _ _ _  _ _ _  

dʒʕ – j$ _ _  _ _ _  _ 78 183  0,29 

tʃ ʕ – C$  120  0,3 65 162,5  0,26 110 252  0,25 

tʃ ’ʕ – W$ 
 43  0,79 53,5 58,5  0,42 90 84  0,81 

    s=2,12 s=26,1       

tʃ ’ʕ – W$ 
 44,5 27 1,06 67,6 48,3 17,6 0,81 _ _ _ _ 

 s=14,9 s=12,7  s=6,1 s=4 s=8,6  _ _ _  

cxrili 1. xSul TanxmovanTa artikulaciuri fazebis saSualo grZlivobebi (udiuri 
enis varTaSnuli dialeqti, izolirebuli sityvebi, mamakacis warmoTqma, q. oRuzi – 
azerbaijani). SeniSvna: I – Cqamis intensivobis matebisa da klebis jamuri sidide 
decibelebSi, T – Cqamis grZlivoba milisekundebSi, s – statistikuri maxasiaTebeli 
– standartuli gadaxra, _ erTeuli SemTxveva. 
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#-V V-V V-# 

xSva Cqami u.i. K(I/T) xSva Cqami u.i. K(I/T) xSva Cqami u.i. K(I/T) 

b – b 
 13,2  1,1         

80 13  0,46 90 15,75  1 _ _  _ 

p – f  66,35  0,8 88 92  0,29 120 52,3  0,54 

p’ – p 
 _  _ 92 9  1 _ _  _ 

 _       _ _   

p’ – p 
 8,5 10,15 2 92 5 8 2,8 127 6 36 1,16 

 s=4,5 s=3,3          

d – d _ 18,65  1,09 57,65 13  1,23 105 29  1,07 

t – T  81  0,3 _ _  _ 106 68  0,54 

t’ – t 
 19  1,53 92 15  0,8 _ _  _ 

 s=4,25       _ _   

t’ – t 
 9 8,5 3,33 _ _ _ _ 101 16 56 1,5 

 s=1,4 s=3,5  _ _ _      

g – g _ 30,5  1 46 18  0,62 70 62  0,45 

k – q  114,5  0,29 96,35 111,6  0,25 105 100  0,38 

k’ – k 
 _  _ _ _  _ 97 20,5  1,7 

 _   _ _   s=0 s=2,12   

k’ – k 
 15 17,5 2,03 70,65 18,3 10 1,27 109,25 39,25 53,75 0,96 

 s=5,05 s=4,3  s=12,9 s=10,1 s=1  s=10,1 s=17,7 s=9,7  

q – Ã  92  0,22 _ _  _ 118,6 111,4  0,33 

q’ – y 
 18,8  0,85 55 33  0,82 129 75  0,45 

 s=15,4       s=39,6 s=31,6   

q’ – y 
 9 4 1,44 67,5 15,5 13,5 1,42 114,5 25 25,5 1,64 

    s=10,6 s=7,78 s=6,36  s=12,0 s=7,07 s=2,12  

ts – c  84  0,37 57 111  0,37 _ _  _ 

ts’ – w 
 _  _ _ _  _ 75 78  0,55 

 _   _ _       

ts’ – w 
 58,65 20,65 0,93 46 59 30 0,88 _ _ _ _ 

 s=24,5 s=8,14  5,65 2,83 7,07  _ _ _  

dʒ – j _ _  _ _ _  _ 90,5 96,5  0,43 

tʃ – C  138,65  0,37 59 79  0,62 _ _  _ 

tʃ ’ – W 
 _  _ _ _  _ _ _  _ 

 _   _ _   _ _   

tʃ ’ – W 
 47,25 16,25 0,87 57,3 52 21 0,85 82 53 56 1,06 

 s=4,5 s=4,19  s=8,08 7,55 13,85      

dʒʕ – j$ _ _  _ 45 45  0,46 _ _  _ 

tʃ ʕ – C$  130  0,38 70 97  0,34 107,35 140,65  0,35 

tʃ ’ʕ – W$ 
 46  0,75 _ _  _ _ _  _ 

 s=9,64   _ _   _ _   

tʃ ’ʕ – W$ 
 40 16 1,13 73,4 34,2 11,2 0,95 88 61,5 47 0,88 

    s=7,02 s=12,4 s=3,34  s=1,41 s=23,3 s=11,3  

cxrili 2. xSul TanxmovanTa artikulaciuri fazebis saSualo grZlivobebi (udi-

uri enis varTaSnuli dialeqti, izolirebuli sityvebi, qalis warmoTqma, sof. 

zinobiani – saqarTvelo). SeniSvna: I – Cqamis intensivobis matebisa da klebis ja-

muri sidide decibelebSi, T – Cqamis grZlivoba milisekundebSi, s – statistikuri 
maxasiaTebeli – standartuli gadaxra, _ erTeuli SemTxveva. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

rusudan zeqalaSvili  

Tavazianobis gamoxatvis Sesaxeb                    

qarTvelur enebSi1 

1. sakiTxis dasma da aqtualuroba 

Tavazianoba, rogorc istoriulad Camoyalibebuli socialuri qceva, 

mWidrodaa dakavSirebuli eris kulturul RirebulebebTan. is moicavs 

adamianuri urTierTobebis mraval sferos, upirveles yovlisa ki, socium-

Si sametyvelo etiketis aRiarebul normebs. 

gansaxilveli Temis aqtualuroba gamomdinareobs im viTarebidan, rom 

qarTvelur enaTa sociolingvistur aspeqtebs tipologiuri TvalsazrisiT 

naklebi yuradReba eTmoboda, Tu ar CavTvliT ramdenime saintereso stati-

as (mag., z. kikviZisa da r. Wanturias moxseneba (ix. Kikvidze, Tchantouria 
2003) da sxv. 

kvlevis Sedegebi SesaZlebelia, Teoriulad ganvazogadoT da SeviqmnaT 

warmodgena enobriv saSualebaTa socialuri daniSnulebiT gamoyenebis is-

toriis Sesaxeb qarTvelur enebSi. 

2. sakvlevi masala da kvlevis meTodebi 

analizi eyrdnoba qarTuli saliteraturo enis, megrulisa da svanuris 

teqstebs, nawilobriv – qarTuli enis erovnuli korpusis masalas (qeek). 

monacemebi gaanalizebulia aRweriTi da SedarebiTi meTodebis moSveli-

ebiT. monacemTa Segrovebisas gamoyenebulia megrul- da svanurenovan in-

formantTa anketirebis meTodic. saWiro masalis Segroveba udamwerlobo 

enebisTvis sakmaod did siZneleebTan aris dakavSirebuli, radgan, ZiriTa-

dad, mTqmelebisgan Cawerili teqstebi TxrobiTi Sinaarsisaa, iSviaTad 

gvxvdeba dialogebi, cocxali metyveleba, romelSic SesaZlebelia gamoiye-

nebodes Tavaziani formebi. amitom iZulebuli viyaviT, informantebis gamo-

kiTxviT Segvegrovebina saWiro masala, ramac SesaZlebloba mogvca, kvle-

visTvis Rirebuli monacemebi mogvepovebina.2 

                                                 
1  es statia aris 2017 wlis 19 seqtembers q. ienaSi, aRmosavleTmcodneTa saer-

TaSoriso 33-e kongresze, wakiTxuli moxsenebis redaqtirebuli varianti: Spra-
chliche Höflichkeit in Kartwelischen Sprachen, 2017.  
https://dmg-web.de/www_dot2017_de/fileadmin/congress/media/dot2017/abstracts/ 
Kaukasiologie.pdf  

2  megrul-svanuri magaliTebis Sesaxeb sagulisxmo rCevebi da ganmartebebi mogvces 

Tsu-is profesorebma: maia lomiam da qeTevan margianma-subarma. 
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3. lingvopragmatikuli kvlevebi 

3.1. lingvopragmatika da enebis kvleva sociolingvistikaSi 

pragmatikisken mobrunebiT enaTmecnierebaSi Seicvala xedvis kuTxe, ro-

melmac gamonaTqvamis formasa da mniSvnelobas Soris arsebuli winaaRmde-

goba kvlevis interesad aqcia. gacilebiT meti mniSvneloba mieniWa adamian-

Ta Soris enobriv komunikacias. 

cnobilia, rom ena emsaxureba ara marto informaciis gacvla-gamocv-

las, aramed did rols asrulebs adamianTa Soris kontaqtebis damyarebasa 

da SenarCunebaSi. amiT didi yuradReba mieqca Tavazianobis fenomensac da 

is gaxda damoukidebeli kvlevis sagani. 

3.2. Tavazianoba, rogorc kulturis Semadgeneli nawili 

Tavazianoba kulturis Semadgeneli nawilia da mniSvnelovani adgili 

ukavia sametyvelo etiketSi. amitomac, Teoriuli TvalsazrisiT, Zalian 

mniSvnelovania, gamovikvlioT monaTesave enaTa enobrivi masala da erTma-

neTs SevudaroT monacemebi. 

Tavazianobis fenomeni, upirveles yovlisa, aris interpretaciis sa-

kiTxi msmenelis mxridan. Tanamedrove enaTmecnierebaSi mas, rogorc lin-

gvopragmatikis (da kerZod, sociolingvistikis) sakvlev obieqts, sul uf-

ro Rrmad swavloben. Tavazianobis arsi Zalze rTuli da mravlismomcve-

lia, Sesabamisad, es ganapirobebs kvlevis sirTulesac. 

amdenad, sociolingvistikis sferoSi monaTesave da aramonaTesave ene-

bis tipologiur kvlevebs didi mniSvneloba aqvs, radgan gviqmnis warmod-

genas calkeuli eTnosis lingvokulturul Tvisebebze. am TvalsazrisiT 

gansakuTrebiT saintereso Cans Tavazianobis fenomenis Seswavla, romelsac 

sinqroniul da diaqroniul WrilSi SeuZlia ukeT warmoaCinos is proce-

sebi, romlebic enasa da sociumSi mimdinareobs, rac warmodgenas gviqmnis 

enaTa urTierTzegavlenasa da kontaqtebze. 

3.3. Tavazianoba – lingvisturi kvlevebis obieqti 

Tavazianobis lingvisturi kvleva mravalmxrivia da moicavs bevr prob-

lemur sakiTxs. erT-erTi mimarTuleba swavlobs Tavazianobis verbaluri 

gamoxatvis formebs. 

sametyvelo etiketi Rrmad iWreba komunikaciis sferoSi da exeba adami-

anur urTierTobaTa uamrav aspeqts. yoveldRiuri cxovreba TiTqmis warmo-

udgenelia verbaluri Tavazianobis istoriulad Camoyalibebuli sistemis 

gareSe, romelic enis ganviTarebis garkveul safexurze iqmneba, rodesac 

win wamoiwia ierarqiulma damokidebulebam sazogadoebriv fenebs Soris. 
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werilobiTi Zeglebis safuZvelze SesaZlebelia dadgindes, rodidan 

gamoiyeneba Tavazianobis romelime enobrivi saSualeba ama Tu im enaSi. es 

sakiTxebi mWidrodaa dakavSirebuli enis filosofiasTanac. 

3.4. Tavazianobis kvlevis istoria (mokle mimoxilva) 

3.4.1. sametyvelo aqtebis Teoria  

upirveles yovlisa, unda davasaxeloT jon l. ostinisa (John L. Aus-

tin) da jon serlis (John Searle) sametyvelo aqtebis Teoria (Speech acts the-

ory) (ix. Austin 1962). ostinis Teoriaze dayrdnobiT jon serlma SeimuSava 

sametyvelo aqtTa klasifikacia, romelic ufro sistematuri da naTelia 

(Searle 1979:29). sxva jgufebs Soris gamoyofilia ori: eqspresivebi (Exp-

ressives) da direqtivebi (Direktives), romlebic sametyvelo etikets gane-

kuTvnebian da Tavazianobasac gamoxataven. win wamoiwia enis gamoyenebis 

strategiulma aspeqtma.  

3.4.2. kooperaciis principi  

pol graisis (Paul Grice) Teoriis Tanaxmad, efeqturi komunikaciisTvis 

dadginda konversaciuli maqsimebi – The Maxims of Conversation (Grice 

1975:45-46). man Camoayaliba e.w. ormxrivi kooperaciis principi (Cooperati-

ve Principle), romelsac saubris monawileebi gacnobierebulad icaven, raTa 

ganaxorcielon erToblivi mizani, rac SeiZleba efeqturi iyos informaci-

is gacvla-gamocvla. amis safuZvels ki qmnis konversaciuli maqsimebi, rom-

lebic graisma kantis Semecnebis Teoriaze dayrdnobiT Camoayaliba: 

(1) raodenobis maqsima (The Maxim of Quality);  

(2) xarisxis maqsima (The Maxim of Quantity); 

(3) relevanturobis maqsima (The Maxim of Relation/or Relevance); 
(4) maneris maqsima (The Maxim of Manner) (Grice 1975:45-46). 

3.4.3. liCis Tavazianobis maqsimebi  

jefri liCma (Geoffrey Leech) naSromSi `pragmatikis principebi~, garda 

kooperaciis principisa, gamoyo Tavazianobis principi, romlisTvisac daa-

saxela ramdenime maqsima:  

1. taqtis maqsima (The tact maxim);  

2. didsulovnebis maqsima (The generosity maxim);  

3. keTilganwyobis/mowonebis maqsima (The approbation maxim); 

4. Tavmdablobis (The modesty maxim); 

5. SeTanxmebis maqsima (The agreement maxim); 

6. simpaTiis/TanagrZnobis maqsima (The sympathy maxim) (Leech 1983). 
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robin leikofma (Robin Lakoff) xazi gausva imas, Tu ramdenad mniSvne-
lovania, komunikaciis dros Tavidan aviciloT TanamosaubresTan konfron-

tacia da wyenineba, misi gulistkena (Lakoff 1979). 

3.4.5. `saxis~ Teoria da Tavazianoba 

adamianTa Soris urTierTobis Camoyalibebis asaxsnelad penelope bra-

unma da stefan levinsonma (Brown…1978) mogvianebiT moiSvelies `saxis~ 

(face) Teoria, romelic sociologiaSi jer kidev 50-ian wlebSi Camoaya-

liba irving gofmanma (Erving Goffman) da Semdeg kidev ufro ganavrco. 

`saxis~ (ingl. face, image, germ. das Gesicht) cneba Tavazianobis TeoriaSi 
saTaves iRebs misi Sromebidan (Goffman 1967 da sxv.). braunisa da levinso-

nis Teoria iqca axal sityvad Tavazianobis TeoriaSi da didi zegavlena 

moaxdina kvlevis am sferoze. zemoT xsenebuli avtorebis mixedviT, Tava-

zianoba sayovelTao fenomenia, romelic yvela sazogadoebriv fenasa da 

TiToeul adamianSi vlindeba. 
aRniSnuli Teoriis amosavali debuleba iyo Tavazianobis universalu-

roba. saxes ase ganmartaven: oficialuri xati, romelsac romelime pirov-

neba TviTonve iqmnis. meore ganmartebiT ki, saxe aris ormxrivad SeTanxmebu-
li sazogadoebrivi imiji (Scollon…1995). gamoiyo misi ori qvetipi: 

negatiuri saxe: sakuTari moqmedebis arCevanis Tavisufleba, kuTvnil 

teritoriaze xelSeuxeblobis moTxovna.  

dadebiTi saxe: survili, rom pirovneba sxvebma dadebiTad aRiqvan. 

saxes emuqreba interesTa konfliqti (“face-threatening acts”, FTAs) da 
aqtiurad sWirdeba dacva. yoveli pirovnebis ZiriTad interesSi Sedis, da-

icvas (ar Selaxos) sxva pirovnebis saxec, radgan es emsaxureba sakuTari 
saxis dacvas, SenarCunebas. 

3.4.6. Tavazianobis saxeebi  

ron da siuzan skolanebi gamoyofen Tavazianobis or mTavar saxeobas: 

solidarobis Tavazianobas da distanciis Tavazianobas (Scollon… 1995). 
yuradReba mieqca kulturaTaSoris kvlevebsac. aRsaniSnavia ana veJbic-

kas (Anna Wierzbicka) naSromebi kulturaTaSorisi pragmatikis Sesaxeb. man 

daadgina, rom sametyvelo aqtebis konceptualizacia da verbalizeba kul-

turidan kulturaSi cvalebadia. aRsaniSnavia debuleba, rom gansxvavebuli 

kulturebi imdenad pouloben gamoxatulebas sametyvelo aqtebis sistemeb-

Si, rom qmnian myar sqemebsa da kodirebis kulturulad ganpirobebul fo-

rmebs maTi realizaciisaTvis (Sdr. Wierzbicka 1991:26; Вежбицкая 1996).3  

                                                 
3  Tavazianobis Seswavlis istoriis ufro vrceli mimoxilva ix. kurdRelaSvili 2017. 
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veJbicka gamoTqvams saintereso mosazrebas Sen/Tqven dapirispirebis Se-

saxeb bevr enaSi (rac ukve aRar arsebobs inglisurSi). misi azriT, es Se-

saZlebelia, xazs usvamdes an socialur gaTanabrebas individTa Soris, an 

distancias mimarTvis nacvalsaxeli you areklavs rwmenas, rom yovel indi-

vids Tanabari uflebebi aqvs. meore mxriv ki, SesaZlebelia, es miCneul iq-

nes aseve distanciis gamomxatvel saSualebadac, radgan ar arsebobs sxva 

nacvalsaxeluri forma, romelsac SeuZlia asaxos intimuroba da siaxlove 

(Wierzbicka 1991:47; Вежбицкая 1996). 

3.4.7. Tavazianobis Sesaxeb qarTul enaTmecnierebaSi 

qarTul lingvistikaSi dawyebulia Tavazianobis fenomenis sxvadasxva 

aspeqtis intensiuri kvleva (Boeder 1988; jorbenaZe 1997; kikviZe 1999; 
kikviZe 2004; afridoniZe 2023; 4  zeqalaSvili 2008; zeqalaSvili 2012; 

zeqalaSvili 2013 da sxv.), maT Soris – dadebiTi da uaryofiTi Tavazia-

nobis problemebis. 

4. ZiriTadi nawili 

4.1. Tavazianoba qarTvelur enebSi 

Tavazianobis enobrivi gamoxatvis sakiTxi sainteresoa monaTesave eneb-

Si. amjerad erTmaneTs SevadarebT qarTveluri enebis – qarTulis, megru-

lisa da svanuris – monacemebs. 

cxadia, saliteraturo enis istoriisTvis mniSvnelovania umwerlobo ene-

bis monacemebi, romlebic SesaZleblobas gvaZlevs, ukeT warmovidginoT enaSi 

mimdinare procesebis qronologia. es ufro naTlad gviCvenebs, ra aris am 

enisTvis niSandoblivi da damaxasiaTebeli da ra – ucxo da nasesxebi. qarTve-

lur enebSi tipologiuri TvalsazrisiT bevri ramaa gamokvleuli, magram 

umetesoba exeba morfologiis, sityvawarmoebis, sintaqsisa da leqsikis saki-

Txebs. sametyvelo etiketisa da enobrivi Tavazianobis problemebi am Tvalsa-

zrisiT naklebadaa Seswavlili, Tu ar CavTvliT saerTaSoriso konferenciaze 

zaal kikviZisa da revaz Wanturias wakiTxul saintereso moxsenebas (konferen-

ciis Tezisebi dabeWdilia inglisur enaze), romelSic Sedarebulia Tavazia-

nobis enobrivi saSualebebi qarTulsa da megrulSi (Kikvidze… 2003:53-57).  

4.1.1. Tavazianobis sistema qarTulSi (mokle mimoxilva) 

enobrivi Tavazianobis saSualebebi qarTulSi qmnis garkveul sistemas 

da warmodgenilia morfologiur, sintaqsur, leqsikur da stilistikur 

doneebze. 

                                                 
4 esaa S. afridoniZis sadisertacio naSromis (mimarTvis formaTa struqtura da 

funqcionireba axal qarTulSi, Tbilisi, 2003) beWduri versia. 
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oficialur sakomunikacio registrSi Tavazianoba gamoxatulia specia-

luri markerebiT, romelTagan, upirveles yovlisa, unda davasaxeloT mor-

fologiuri da leqsikuri saSualebebi (ix. cxrili 1): 

1. piris nacvalsaxelTa Sen/Tqven opozicia (SenobiTi da TqvenobiTi for-

mebi), Tavaziani kuTvnilebiTi nacvalsaxeli Tqveni; 

2. zmnebis meore piris forma mravlobiT ricxvSi anu Tavazianobis mrav-

lobiTi, gamoxatuli -T sufiqsiT; 

3. Tavaziani (e. w. evfemisturi) zmnebi.  

amas garda, apelatiuri mimarTvis formebi, saalerso formulebi (ga-

moTqmebi) da fatikuri komunikaciis formulebi yoveldRiuri oficialuri 

Tu araoficialuri situaciebisTvis da sxv. 

qarTuli Sen erTgvari ndobisa da simpaTiis gamomxatvelia. Tqven for-

ma ki Tavaziania da xazs usvams situaciis formalurobas, komunikantTa 

distanciurobas. 

Cvens naSromSi gansakuTrebuli yuradReba eTmoba Tavazianobis enobriv 

saSualebebs qarTvelur enebSi. gamokvleulia msgavsebebi da gansxvavebebi 

am TvalsazrisiT. 

 

 
cxrili 1. Tavazianobis gamoxatvis saSualebebi qarTul enaSi 

4.2. Tavazianobis enobrivi sistemis Camoyalibeba qarTulSi 

enobrivi monacemebi adasturebs, rom Tavazianobis formebi da evfemis-

turi zmnebi qarTulSi meoreuli warmoSobisaa. 

qarTuli werilobiTi Zeglebi mowmobs, rom Tqven forma pirvelad me-8 

saukuneSia gamoyenebuli iovane sabanisZis hagiografiul TxzulebaSi `abos 
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wameba~. Tavaziani formebi jer gavrcelda pirisa da kuTvnilebiT nacval-

saxelebSi, Semdeg – zmnebSic. faqtia, rom nacvalsaxelTa mravlobiTi ri-

cxvis transsemantizacia da TqvenobiTi formebi SedarebiT axali warmonaq-

mnia (amis Sesaxeb ix. kikviZe 1994; kikviZe 1999). 

enobrivi Tavazianobis ierarqiuli sistema ukve me-12 saukuneSi srul-

yofiladaa Camoyalibebuli, rasac mowmobs `vefxistyaosnis~ ena. mis Sesa-

xeb jer kidev a. SaniZe werda (SaniZe 1973:513-520; jorbenaZe 1997). 

4.3. Tavazianobis gamomxatveli gramatikul-leqsikuri saSualebebi                 

qarTvelur enebSi 

4.3.1. Tavazianobis gamoxatva nacvalsaxelebiT  

qarTul enaSi mr. ricxvis me-2 piris forma, rogorc Tavaziani mimar-

Tva, gamoiyeneba rogorc erTi piris, ise mravalis mimarT (Tqven erTmane-

Tisagan ar ganasxvavebs mravlobiTobasa da Tavazianobas). 

Tavazianobis es sistema TiTqmis srulad meordeba megrulSi da aSka-

raa qarTuli enis gavlena. dRes Zneli dasadgenia, zustad rodis Camoya-

libda megrulSi Tavazianobis enobrivi sistema, radgan ar mogvepoveba ad-

rindeli werilobiTi Canawerebi. Cawerili teqstebis umravlesoba Txrobi-

Ti xasiaTisaa da iSviaTad Seicavs dialogur nawyvetebs. 

svanurSi, marTalia, mx. da mr. ricxvis meore piri erTmaneTisagan gan-

sxvavebulia, magram Tqven gadataniTi mniSvnelobiT, evfemisturad ar gamo-

iyeneba. 

piris nacvalsaxeli si (=Sen) gvxvdeba erTi pirisadmi mimarTvisas, mi-

uxedavad imisa, Tavaziania Tu ara, xolo Tqven miemarTeba mr. ricxvs da 

ar xdeba misi transsemantizacia (cxrili 2):  

cxrili 2. pirisa da CvenebiTi nacvalsaxelebi 

piris nacvalsaxelebi 

 qarTuli megruli svanuri 

IIp. mx. Sen si si 

IIp. mr.  Tqven Tqva sg 

IIp. Tavaz. Tqven Tqva --

 kuTvnilebiTi nacvalsaxelebi 

IIp. mx. Seni skani isgu 

IIp. mr.  Tqveni Tqvani isge 

IIp. Tavaz. Tqveni Tqvani --
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4.3.2. Tavazianobis gamoxatva zmnur formebSi 

megrulSi Tavazian situaciaSi gamoiyeneba zmnis mr. ricxvis me-2 piris 

forma, qarTulis msgavsad, xdeba mr. ricxvis transsemantizacia, radgan 

gamoiyeneba erTi piris mimarTac (ix. cxrili 3). 
rac Seexeba svanurs, marTalia, igi zmnebSi ganasxvavebs mxolobiTi da 

mravlobiTi ricxvis formebs: CaTr! (dawere!) da CaTred! (dawereT!), 

magram mr. ricxvis zmnuri forma ar gamoiyeneba Tavazianobis xazgasasme-

lad erTi piris mimarT. 

cxrili 3. zmnebi meore pirSi 

zmnuri formebi

 qarTuli megruli svanuri 
wera 
IIp. mx. dawere! doWari! CaTr!  
IIp. mr.  dawereT! doWariT(i)! CaTred! 
IIp. Tavaz. dawereT! doWariT(i)! --

mRera 
IIp. mx. imRere! ibiri! lxRirl! 
IIp. mr.  imRereT! ibiriT! lxRirled! 
IIp. Tavaz. imRereT! ibiriT! --

4.3.3. evfemisturi zmnebi  

Tavaziani, e. w. evfemisturi zmnebi qarTulSi miRebulia semantikuri 

gadaazrebis Sedegad. sxvadasxva semantikis ramdenime sakmaod gavrcelebu-

li zmna iyenebs erTsa da imave `brZan-~ fuZes. evfemisturi zmnebi semanti-

kurad moicavs sxvadasxva Sinaarss: yofnas, Tqmas, dajdomas, adgomas, moZ-

raobas (mosvla, wasvla, asvla, amosvla, gadmosvla, gadasvla, gasvla, ga-

mosvla, Semosvla), aseve: Wamas, dalevas, aRebas, mocemas... maT pirSi enac-

vleba sxva zmnuri fuZeebi (ix. SaniZe 1973:513-520; zeqalaSvili, 2012:153-

156; zeqalaSvili 2013:180-189; niniZe 2022:66-97 da sxv.). 

cxrili 4. evfemisturi zmnebi qarTulSi 

1 yofna: xar – brZandebiT 

2 Tqma: Tqvi – brZaneT! 

3 mosvla, wasvla, amosvla, gadasvla, Sesvla, wasvla...… 

 mosvla: modiT – mobrZandiT! 

 wasvla: wadi – wabrZandiT! 

 amosvla: amodi – mobrZandiT! 

 gadasvla: gadadi – gadabrZandiT! 

4 dajdoma: dajeqi – dabrZandiT! 
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5 adgoma: adeqi – abrZandiT! 

6 Wama: Wame – miirTviT! 

 daleva: dalie – miirTviT! 

7 aReba: aiRe – inebeT! 

8 mocema: momeci – miboZeT! 

cxrili 5a. yofna zmna 

yofna zmna

 qarTuli megruli svanuri 
IIp. mx. xar req xri, xi 

IIp. mr.  xarT reT xrid, xiSd 
IIp. Tavaz. xarT reT --

Tavaz. brZandebiT zojunT -- 

    

IIp. mx. rogor xar? muWo req? magd xri?  
IIp. mr.  rogor xarT? muWo reT? magd xrid? 
Tavaz. 

evfem. 

rogor 

brZandebiT? 

muWo zojunT? -- 

Tavaz. xom kargad 

brZandebiT? 

xo(m) qozojunT 

jgiro? 
xoCmd mada 
xri? 

qarTuli `brZan-~ fuZis Sesatyvisia megrulSi `zoj-~, svanurSi ki msga-

vsi formebi ar gvxvdeba. 

cxrili 5b. yofna zmnis gamoyeneba metyvelebaSi 

 qarTuli megruli svanuri 

mx. mamaSeni rogor 

aris? 

muaskani muWo 

(qo)re? 

isgumu magd 
ri?  

Tavaz. mamaSeni rogor 

brZandeba? 

mamaTqveni rogor 

brZandeba? 

muaskani muWo 

zojuns? 

Tqvani muma muWo 

zojuns? (iSviaTad) 

--

mx. ivane saxlSi ar 

aris. 
ivane ჸudes va re. ivane qors 

ds’ri/ mm ri. 
Tavaz. batoni ivane sax-

lSi ar brZandeba. 
paton(i) ivane ჸudes 
va zojuns. 

--

mx. 

I piri 

var (me) voreq xri (vimyofe-
bi, varsebob), 

xi (var) 
evf., I 

piri 
gaxlavarT (me) -- -- 
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mxolod qarTulSi dasturdeba pirveli piris mxolobiT ricxvSi evfe-

misturi forma: gaxlavarT (me), igivea, rac var (me) (mas aqvs meore mniSv-

nelobac – vinmes xleba).5 

moZraobis semantikis mqone zmnebis umravlesoba megrulSic iyenebs 

`zoj-~ fuZis Tavazian ekvivalents da amiTac amJRavnebs did msgavsebas 

qarTulTan (ix. cxrilebi: 6a, 6b, 6g).  

cxrili 6ა. moZraobis zmnebi (mosvla, wasvla, amosvla...) 

mosvla 

 qarTuli megruli svanuri 
IIp. mx. modi! qumorTi! q’Re! 
IIp. mr.  modiT! morTi! q’ndd! 
IIp. Tavaz. modiT! morTi! --

Tavaz. mobrZandiT! qumozojiT! -- 

wasvla  

IIp. mx. wadi! meu! Rrds/ade! 
IIp. mr.  wadiT! meuT! Rrdad/aCdd! 
IIp. Tavaz. wadiT! meuT! --

Tavaz.  wabrZandiT! mezojiT! -- 

amosvla  

IIp. mx. amodi! geSeli!

geSarTi! 
J’Re! 

IIp. mr.  amodiT! geSeliT!

geSarTiT! 
J’ndd! 

IIp. Tavaz. amodiT! geSeliT!

geSarTiT! 
--

Tavaz.  amobrZandiT! geSazojiT! -- 

cxrili 6b. moZraobis zmnebi (gamosvla, gadasvla...) 

gamosvla 

IIp. mx. gamodi! gimorTi! 

gimili! 
q’Re! 

IIp. mr.  gamodiT! gimorTiT!

gimiliT! 
q’ndd! 

IIp. Tavaz. gamodiT! gimorTiT!  

Tavaz.  gamobrZandiT! gegmozojiT! -- 

                                                 
5 ori sxva zmnis Sesaxeb ix. cxrili 10a, 10b. 
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gadasvla, gadmosvla 

IIp. mx. gadadi! 

gadmodi! 

ginili (viSo/aSo)! q’de! (gadi) 

IIp. mr.  gadadiT! 

gadmodiT! 

giniliT! q’Re! 

IIp. Tavaz. gadadiT! 

gadmodiT! 

giniliT! --

Tavaz.  gadabrZandiT! 

gadmobrZandiT! 

gegnozojiT!

 
-- 

cxrili 6g. moZraobis zmnebi (Camosvla, Casvla...) 

Camosvla  

IIp. mx. Camodi! gimeli! CRe(r)! 
IIp. mr.  CamodiT! gimeliT! Cndd! 
IIp. Tavaz. CamodiT! gimeliT! --

Tavaz.  CamobrZandiT! gegmazojiT! -- 
Casvla (manqanidan)

IIp. mx. Cadi! gileli!  

gimeli! 
Cade! 

IIp. mr.  CadiT! gileliT! 

gimeliT! 
CaCdd! 

IIp. Tavaz. CadiT! gileliT! 

gimeliT! 

--

Tavaz. evfem. CabrZandiT! gilazojiT!

geglazojiT! 
--

qarTulis msgavsad, megrulSi igive Tavaziani Ziri gamoiyeneba sxva 

Sinaarsis zmnebTanac: Tqma, dajdoma, adgoma (ix. cxrilebi 7, 8, 9). 

cxrili 7. Tqma zmna 

 qarTuli megruli svanuri 

 brZan- zojua  

IIp. mx. Tqvi! qoTqvi! rqa!  
IIp. mr.  TqviT! qoTqviT! rqd! 
IIp. Tavaz. TqviT! qoTqviT! --

Tavaz. evfem. brZaneT! zojiT! -- 
IIp. mx. ras ambob? mus iCiebuq? im grgli? 

IIp. mr.  ras ambobT? mus iCiebuT? im grglid? 

IIp. Tavaz. ras ambobT? mus iCiebuT? --

Tavaz. evfem. ras brZanebT? mus zojunT? -- 
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cxrili 8. dajdoma zmna 

 qarTuli megruli svanuri 

dajdoma 

IIp. mx. dajeqi! doxodi!

qododoxodi!  
Cesgu(rd)! 
 

IIp. mr.  dasxediT! doxodiT!

qododoxodiT! 
Cesgurdad! 

IIp. Tavaz. dajeqiT! --  --

Tavaz. 

evfem. 
dabrZandiT! dozoji(T)!

qodozoji(T)! 
--

sainteresoa, rom z. kikviZisa da r. Wanturias naSromSi ganxilulia 

Tavazianobis gamomxatveli zmnebi qarTulsa da megrulSi (brZan da zoj- 

fuZeebis mqone), romlebic gamoiyeneba ramdenime mniSvnelobiT: yofna, mos-

vla, dajdoma, Tqma. mocemulia maTi glosirebis nimuSic: Verb(HON)-(±PL). 
amas garda, xazgasmulia am formaTa T-s gareSe gamoyenebis SesaZlebloba 

ironiul konteqstSi (Kikvidze, Tchantouria 2003:54). 

dasaxelebuli fuZeebis mqone Tavaziani ekvivalentebi gvxvdeba qar-

Tulsa da megrulSi adgoma zmnasTanac: 

cxrili 9. adgoma zmna 

Aadgoma 

  qarTuli megruli svanuri 
IIp. mx. adeqi! gedirTi! J’axga! 

IIp. mr.  adeqiT! gedirTiT! J’axgnd! 
IIp. Tavaz. adeqiT! gedirTiT! -- 
Tavaz. evfem. abrZandiT! gevzojaT!     

(I piris mr. r.) 

-- 

sainteresoa, rom abrZandiT meore piris formas megrulSi amjobineben 

mravlobiTi ricxvis inkluziur pirvel pirs: gevzojaT! (=avideT) da auci-

leblad amateben romelime saalerso Tavazian gamoTqmas.  

saerTod, gasaTvaliswinebelia, rom sametyvelo etiketi (kerZod, enob-

rivi Tavazianoba) ar gulisxmobs mxolod nacvalsaxelebisa da evfemistu-

ri zmnebis gamoyenebas. Sesabamis sakomunikacio situaciebSi saWiroa dama-

tebiTi saSualebebis moSveliebac, mag., fatikuri komunikaciis erTeulebisa 

(qarT. Tqveni Wirime, genacvaleT... megr. Tqvani Wirima, skan golvafiro da 

sxv.).  
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garda CamoTvlili zmnebisa, qarTulSi kidev ramdenimes enacvleba sxva 

fuZe Tavazianobis xazgasasmelad, Tumca megrulSi imave Sinaarsis zmnebTan 

es ar xdeba (ix. cxrili 10, 11a, 11b). 

cxrili 10. aReba, mocema zmnebi 

aReba 

IIp. mx. aiRe! geWofi! J’xik(d)!  

IIp. mr.  aiReT! geWofiT! J’xkidd! 
IIp. Tavaz. aiReT! geWofiT! -- 
Tavaz. evfem. inebeT! -- -- 
gamorTmeva

IIp. mx. gamomarTvi! gegwomiRi! q’mbiS(d)! 
IIp. mr.  gamomarTviT! gegwomiRiT(i)! q’mbiSdad! 
IIp. Tavaz. gamomarTviT! gegwomiRiT(i)! --

mocema  

IIp. mx. momeci! qomuC! qalmo! 
IIp. mr.  momeciT! qomuCiT! qalmemd! 
IIp. Tavaz. momeciT! qomuCiT! --

Tavaz. evfem. miboZeT! miboZiT! 

(iSviaTad) 
-- 

oriode zmnasTan qarTulSi pirveli piris formac SeiZleba iyos evfe-

misturi, riTac moubari piri xazs usvams Tavazian, mokrZalebul damoki-

debulebas adresatis mimarT: (me) vWame/davlie!-s nacvlad gamoiyeneba (me) 

geaxeliT; ar vWam/ar vsvam – ar geaxlebiT (ix. cxrilebi: 10a, 10b). 

cxrili 11a. Wama zmna 

 qarTuli megruli svanuri 

IIp. mx. Wame! oWkomi! Wkomi! laxm!  

IIp. mr. WameT! WkomiT! laxmd! 
IIp. Tavaz. WameT! WkomiT! --

Tavaz.  miirTviT! mirTviT! -- 
Ip. mx. vWame! ovWkomi! mi lxm 

Ip. mx. 

Tavaz. 
geaxeliT! -- -- 

Ip. mx. ar vWam va vWkunq mm xizbi 

Ip. mx. 

Tavaz. 

ar geaxlebiT -- -- 
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cxrili 11b. daleva zmna 

 qarTuli megruli svanuri 

IIp. mx. dalie! geSvi! laxS!  

IIp. mr.  dalieT! geSviT! laxiSd! 

IIp. Tavaz. dalieT! geSviT! --

Tavaz.  miirTviT! mirTviT! -- 
Ip. mx. davlie! gevSvi! lxuS! 
Ip. mx. 

Tavaz. 
geaxeliT! geaxlebuT! -- 

Ip. mx. ar vsvam va vSunq! mm xiTre 

Ip. mx. 

Tavaz. 

ar geaxlebiT! -- -- 

am cxrilebis safuZvelze Cven SegviZlia gamovxatoT Semdegi varaudi: 

Tavazianobis sistema megrulSi, qarTulis msgavsad, aris meoreuli movle-

na, magram SedarebiT axali, radgan Seqmnili unda iyos qarTulis gavleniT: 

Sen/Tqven dapirispireba: si(n)/Tqvan (mr. da Tavaziani); zmnur sistemaSi mr. 

ricxvis me-2 piris gamoyeneba (mravlobiTobis niSani -T); zoj- Ziris mqone 

evfemisturi zmnebi (Sdr. qarTuli `brZan-~ fuZe). gansakuTrebiT saintere-

soa moZraobis aRmniSvneli zmnebi. gansxvaveba isaa, rom ramdenime zmnas 

megrulSi ar aqvs evfemisturi ekvivalentebi (aReba, Wama, micema). 
rogorc cxrilebidan vxedavT, qarTulisa da megrulisgan gansxvavebiT, 

svanurSi saerTod ar gamoiyeneba pirSi monacvle zmnebi, e.i. enobrivi Tava-

zianobis sistema araa Camoyalibebuli. nacvalsaxelTa da zmnis meore pi-

ris mravlobiTi ricxvis formebs mxolod pirdapiri mniSvneloba aqvT. 

marTalia, Sen/Tqven da Seni/Tqveni gansxvavdeba, magram aRniSnavs mxolobiT-

sa da mravlobiT ricxvs pirdapiri mniSvnelobiT, mravlobiTi ricxvis 

formebSi ar xdeba transsemantizacia: erTi adamianis mimarT piris nacval-

saxelic da zmnac mxolobiTi ricxvis meore piris formiT gamoiyeneba, 

ori da meti adamianis mimarT ki – mravlobiTi ricxvis formiT, romelic 

Tavazianad ar gaiazreba; arc zmnebis evfemistur ekvivalentebs ar iyeneben. 

Tavaziani nacvalsaxeluri da zmnuri formebis ararsebobam ganapiroba maTi 

Canacvleba mravali sxva saSualebiT (mag., fatikuri komunikaciis formu-

lebiT).6 saerTod, es sakiTxi mWidrodaa dakavSirebuli qarTveluri yofis 

ritualebsa da wes-CveulebebTan. 

 

                                                 
6 fatikuri komunikaciis erTeulebs am statiaSi ar vixilavT. 
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4.4. mimarTvis formebi qarTvelur enebSi 

oficialuri komunikaciis dros, garda Sen/Tqven nacvalsaxelebis dapi-

rispirebisa, qarTulSi gamoiyeneba apelatiuri mimarTvis formebi: batono 

da qalbatono wodebiT brunvaSi (es brunva mxolod qarTul enas aqvs, 

megrulsa da svanurSi wodebiTi ar gamoiyofa). 

megruli enis patoni/osurpatoni qarTulTan SedarebiT iSviaTad gamo-

iyeneba. svanurSi saWiroebis SemTxvevaSi batono/qalbatono-s Semcvel mi-

marTvebs qarTulad amboben. 

saerTod xazi unda gaesvas, rom dasaxelebuli formebi damaxasiaTebe-

lia oficialuri situaciisTvis, amitomac isini megrulsa da svanurSi iS-

viaTad gvxvdebian. aseT dros umetesad qarTulad laparakoben xolme (sas-

wavlo dawesebulebebSi, sasamarTloSi, radioSi, televiziaSi...). Tuki sa-

Wiroa, Rrma pativiscemiTa da mowiwebiT mimarTon vinmes, zogjer megrul-

Sic iyeneben qarTul mimarTvebs. 

 cxrili 11. mimarTvis formebi: batono, qalbatono 

qarTuli megruli svanuri 
batono! paton(i)! qarTulad 

amboben batono giorgi! paton(i) giorgi!

qalbatono! osurpaton(i)!

qalbatono cira! osurpaton(i) cira!

pativcemulo nodari! pativcemuli nodari!

saintereso magaliTs imowmeben z. kikviZe da r. Wanturia (Z-2.1.1): da-

viT paten-i, Tqva nagurefi koC-i zojun-T ‘daviT batono, Tqven naswavli 

kaci brZandebiT’. aq Cans, rom batoni ki ar uswrebs sakuTar saxels, ara-

med mas mosdevs (Kikvidze, Tchantouria 2003:55). unda aRiniSnos, rom qar-

TulSic dasaSvebia msgavsi wyoba: daviT batono, magram iSviaTia. 

5. daskvna  

maSasadame, Tavazianobis fenomeni mWidrodaa dakavSirebuli eris kultu-

rul RirebulebebTan da moicavs adamianuri komunikaciis mraval sferos. 

Cveni kvlevis Sedegebi SesaZleblobas gvaZlevs, SeviqmnaT warmodgena 

sametyvelo etiketis Camoyalibebis istoriis Sesaxeb.  

naSromSi gansakuTrebuli yurdReba daeTmo Tavazianobis enobrivi gamo-

xatvis saSualebebs qarTvelur enebSi, maT Soris msgavseba-gansxvavebas. 

enis sxvadasxva doneze erTmaneTTan Sedarebulia Tavazianobis verba-

luri markerebi, upirveles yovlisa, leqsikur-gramatikuli saSualebebi: 
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pirisa da kuTvnilebiTi nacvalsaxelebi, zmnis me-2 piris mr. ricxvis 

forma, evfemisturi zmnebi da apelatiuri mimarTvebi. 

qarTulis, megrulisa da svanuris monacemTa Sedareba adasturebs, rom 

Tavazianobis gamomxatveli enobrivi saSualebebi qarTul enaSi meoreuli 

warmoSobisa unda iyos (Tumca sakmaod didi xnis istoria aqvs). Tavazia-

nobis ierarqiuli sistema ukve Camoyalibebuli iyo saSual qarTulSi da 

ar unda mieweros romelime sxva enis gavlenas, rogorc winaT varaudob-

dnen.  

qarTuli Tavazianobis sistemis ekvivalenturi formebi TiTqmis mTlia-

nad meordeba megrulSi, rac, vfiqrobT, unda aixsnas qarTuli salitera-

turo enis zegavleniT. 

Tavazianobis verbaluri gamoxatuleba araa Semofargluli romelime 

erTi formiT da cocxal metyvelebaSi xSirad ramdenime saSualebis (gansa-

kuTrebiT – fatikuri gamonaTqvamebis) sxvadasxva kombinacia dasturdeba. 

svanurSi enobrivi Tavazianobis sistema araa Camoyalibebuli. nacvalsa-

xelTa da zmnis meore piris mravlobiTi ricxvis formebs mxolod pirda-

piri mniSvneloba aqvT, arc zmnebis evfemistur ekvivalentebs ar iyeneben. 

Seswavlili enobrivi viTareba ganamtkicebs azrs, rom msgavseba qarTu-

li da megruli enebis enobrivi Tavazianobis sistemaSi SesaZlebelia aix-

snas qarTuli enis axlo kontaqtiT megrulTan da masze zegavleniT. vva-

raudobT, rom svanuris gansxvavebuli viTareba warmoaCens qarTuli fuZee-

nis uZveles etaps da mowmobs, rom enobrivi Tavazianoba, rogorc socia-

luri movlena, qarTvelur enebSic meoreuli warmoSobisaa iseve, rogorc 

bevr sxva enaSi.  
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Rusudan Zekalashvili  

To the Linguistic Ways of Expressing Politeness                                               
in Kartvelian Languages 

Summary 

Politeness as one of the historically developed and established ways of behavior is clo-
sely linked to national cultural values. It involves different spheres of human communication, 
especially those norms recognized within the speech etiquette of the language.  

The question under consideration is especially actual as the social-linguistic aspects of 
the Kartvelian languages have not yet been fully explored. The results of the work that was 
done when exploring the above-mentioned issues enabled us to make general conclusions and 
to get an idea about the history of using linguistic means with social purposes in Kartvelian 
languages.  

Our analytical work is based on the data of the GNC (Georgian National Corpus), and 
the texts in Georgian, Megrelian, and Svan languages. Firstly, the method of enquiring was 
used, and as for analyzing the existing data we employed the descriptive and comparing 
methods.  

Special attention was paid to the linguistic means of expressing politeness in Kartvelian 
languages. The similarities and differences between them are underlined.  

The verbal markers of politeness are compared on different linguistic levels and, among 
them, the first and most important are the lexico-grammatical means, such as the verb in the 
form of the second person used in the plural (with the end consonant -t), also plural forms of 
the personal pronouns and the plural forms of the possessive pronouns (the plural forms 
which address to the singular objects in a talk but in plural forms). First of all, they are 
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represented in the ending with the marker of the verb form in the second person where the 
ending consonant -t is added, though the addressee is in the singular. The marker of polite 
speech is also represented using the plural form of the verb, though it is about a single person, 
not plural. (the verb forms with the end consonant-t which is usually used as a marker of a 
plural form; the personal [tʰkʰvɛn] and possessive pronouns [tʰkʰvɛni] are used in the plural 
when addressing a singular person; there are also examples of the plural forms in case of 
euphemistic verbs and some appealing forms.  

 Comparing the data of the Georgian, Megrelian, and Svan languages, it becomes 
obvious that the linguistic means of expressing politeness are of secondary origin in 
Georgian, though it also reveals quite a long-time history of existence of such forms. It seems 
that the hierarchical system of politeness was established in the period of Middle Georgian 
and it cannot be attributed to the influence of any other languages as it was considered earlier.  

The forms of politeness in the Georgian linguistic system almost absolutely coincide 
with the Megrelian forms. In our opinion, this can be explained by the influence of the 
Georgian literary language; the forms are as follows: the second person forms of the personal 
[tʰkʰvɛn – tʰkʰva] (‘you’ – personal) and possessive pronouns in the plural; [tʰkʰvɛni – 
tʰkʰvani] (‘your’ – possessive); also: the suffix -t in the verb forms of the second person when 
the person is singular, not plural [datsʼɛrɛ – datsʼɛrɛ-tʰ] ‘write it’ – in Georgian and [dotʃari – 
dotʃari-tʰ(i)] (Megrelian – in the same meaning); in the euphemistic verbs, the origin stems of 
which are the same as in Georgian: in Georgian “brdzan” and Megrelian “zodʒ”: in the 
Georgian form [brdzandɛbitʰ] means ‘You are’ (politely), [zodʒuntʰ, kʰozodʒuntʰ] – in 
Megrelian; the other examples are: [brdzanɛtʰ] (Geo.) – ‘tell please’ and [zodʒitʰ] (Megr.); 
[mobrdzanditʰ] and [kʰumozodʒitʰ] – ‘come here please’; [dabrdzanditʰ] and [dozodʒi(tʰ), 
kʰodozodʒi(tʰ)] ‘sit down please’ and others.  

The verb [miirtʰvitʰ] ‘Eat, please’ (politely), the first-person verbal forms [gaxlavartʰ] – 
‘I am’, ‘I am here’ – [mɛ gɛaxlɛbitʰ] – ‘I am eating, I am trying this food’ are not found in 
Megrelian.  

In Svan, polite addressing is not established as a system. The forms of the pronouns and 
plural forms of the verbs of the second person are not used as polite forms. It is true that 
[ʃɛn/tʰkʰvɛn] – [si/sgäj] and [ʃɛni/tʰkʰvɛni] – [isgu/isgûei] (possessive pronouns in the second 
person singular and plural) differ from each other but it is used in Svan only for denoting the 
plural form: in the Svan language transsemantization of the forms does not occur: when 
referring to one person, both the personal pronoun and the verb are in the second person 
singular, whereas when referring to two or more persons they are both in the plural, which 
does not serve as polite forms. The euphemistic variations of the verbs are not used either.  

Our studies of the linguistic situations support the idea that the similarity between the 
Georgian and Megrelian languages within the sphere of the verbal systems showing 
politeness can be explained by the fact that the Georgian language has closer contact with the 
Megrelian language and may have some influence on it.  

We suppose that the different situation in Svan represents the oldest stage of the Proto-
Kartvelian language and confirms that as a social phenomenon linguistic politeness, in the 
Kartvelian languages as well as in many others, is of secondary origin.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

marine ivaniSvili 

enaSi mimarTvis forma aris „gramatikuli 

kategoria wodebiTi brunvis, diaR, brunvisa~1 

wodebiTad cnobili saxelis forma, istoriulad, qarTuli enis grama-

tikebSi yovelTvis iyo moqceuli brunvaTa CamonaTvalSi. 

wodebiTis brunvobaSi eWvi Seitana arn. Ciqobavam 1927 wels (SaniZe 

1981:466). misi azriT, wodebiTi brunva – esaa mimarTvis forma. is ar 

ukavSirdeba arc zmnas, arc saxels, mas SeiZleba hqondes msazRvrelad sa-

xeli (mag., Zvirfaso Zmao!), magram msazRvreliania Tu calke aRebuli mi-

marTva, igi winadadebis organul qsovilSi ar Sedis, winadadebaSi sasveni 

niSaniTaa gamoyofili (Ciqobava 1939:135-136; 1950:036). 

1935 wels daibeWda v. Tofurias werili „wodebiTi brunvisTvis~ (To-

furia 1935: 18-28), sadac igi Seecada daemtkicebina, rom mimarTvis forma 

brunva ar aris. amis sabuTad v. Tofurias mohyavs Semdegi argumentebi: 

brunva ewodeba „TiToeul saxes, brunebis dros miRebuls~, bruneba ki 

warmoadgens „saxelTa cvlas sxva sityvebTan urTierTobisas.~ yoveli 

brunva „miiReba sxva saxelTan, zmnasTan an TandebulTan dakavSirebiT Ziri-

Tadad marTvis safuZvelze~, „wodebiTi ki am sintaqsuri movlenisgan Tavi-

sufalia: igi ar imarTvis arc zmnis, arc saxelisa da arc Tandebulis mier~ 

(Tofuria, iqve). 

ak. SaniZis gamokvleva „wodebiTis formis adgilisaTvis gramatikaSi~ 

pirvelad daibeWda saq. mecn. akademiis moambeSi (t. III, №5, Tbilisi 

1942:481-488); meored krebulSi: saxelis brunebis istoriisTvis qarTve-

lur enebSi (I, Tbilisi 1956:48-55), sadac akaki SaniZem, wodebiTi brunvis 

Sesaxeb am axali Sexedulebis winaaRmdeg, qarTuli enis masalis analizis 

safuZvelze cxadyo, rom wodebiTis forma rogorc sintaqsuri, ise mor-

fologiuri niSnebiT brunvaTa rigSi dgas, is brunvis formaa. mas sxva 

brunvis formebTan sintaqsurad aerTianebs urTierToba sintagmis wevreb-

Tan, morfologiurad ki – erTnairi leqsikuri mniSvneloba da mravlobiTi 

ricxvis warmoeba (SaniZe 1981:466-472). 

akaki SaniZis argumentebia: pirveli, qarTulSi sityvaTa mimarTeba ga-

monaTqvamSi: „Cemo kargo megobaro~ – SeTanxmebaa, iseTive, rogoric: „Cemi 

                                                 
1  a. SaniZe, wodebiTis formis adgilisaTvis gramatikaSi, Txzulebani, II, „mecni-

ereba“, Tbilisi, 1981, gv. 466-473. 
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kargi megobari~ an „Cemma kargma megobarma~-Si gvaqvs, xolo sintagmaSi – 

„eqimis megobaro~ msazRvrel-sazRvrulis urTierToba marTviT aris war-

modgenili, iseve rogorc: „eqimis megobari~, „eqimis megobarma~... marTalia, 

es forma ar imarTvis sxva saxelis mier, piriqiT, TviTon marTavs sxva sa-

xels, magram, brunva rom gvqondes, gana savaldebuloa, rom saxeli imar-

Tvodes? maSin rogorRa unda SevxedoT saxelobiTis formas iseT magaliT-

Si, rogoricaa „amxanagi modis?~ ra marTavs mas? zmna? egeb TviTon mar-

Tavdes zmnas? an egeb arc erTi iyos da arc meore? 

meore, wodebiTi Tu brunva ar aris, sad iqneba misi adgili gramatikaSi? 

varlam Tofurias mixedviT – sityvaTwarmoebaSi. amis pasuxad SaniZis argumen-

ti Semdegia: „Tu wodebiTis forma sityvaTwarmoebis formaa, cxadia, rom mi-

si sawarmoebeli o saderivacio elementia; isic cxadia, rom mTlianad forma 

(„xanjali~) imave brunvaSi dgas, raSiac sxvebi („xanjliani~, „uxanjlo~ da 

sxv.), e.i. saxelobiTSi. da Tu asea, maSin „xanjalo~-c unda ibrunvodes, ro-

gorc danarCenebi (xanjalo, xanjalo-m, xanjalo-s...), rac umarTebuloa. 

im SemTxvevaSi, roca wodebiTSi dasmuli sityva SeiZleba marTlac vab-

runoT (aseve zmnis piriani formebi, zmnizedebi, Sorisdebulebi, mTeli wi-

nadadebac ki, ix. magaliTebi: 469-470), es ar niSnavs, TiTqos o iyos ara 

brunvis niSani, aramed axali fuZis sawarmoebeli formanti; anu, wodebi-
Tis forma ar SeiZleba ganekuTvnos sityvaTwarmoebas, radganac is ar aris 

derivaciulad miRebuli forma: anu sityvis leqsikuri mniSvneloba ar ic-

vleba (m. i.). gramatikaSi wodebiTis adgilis gansazRvrisas ori ramea ga-

damwyveti mniSvnelobisa: erTia leqsikuri mniSvneloba sabrunebeli sity-

visa da meore – misive ricxvis Cveneba. am dros mniSvnelovania is faqti, 

rom orsave mravlobiTSi wodebiTi formis fuZis sawarmoeblad igive for-

mantia gamoyenebuli, rac brunvaTa fuZis sawarmoeblad (mag., megobr-eb-i, 

megobr-eb-ma... megobr-eb-o; megobar-n-i, megobar-n-o). 

wodebiTis brunvad kvalifikacias amyarebs erTi enobrivi universalia: 

sityvaformaSi derivaciis markers mosdevs fleqsiis maCvenebeli: Ziri+de-

rivacia+fleqsia. wodebiTi am TvalsazrisiT, ramdenadac is Cveulebriv 

mosdevs derivaciul niSans, fleqsiis aRmniSvnelad unda iyos miCneuli: 

xanjl-ian-o, magram *xanjal-o-ian-i arakanonikuria. 

amgvarad, wodebiTis forma rogorc sintaqsuri, ise morfologiuri niS-

nebiT brunvaTa rigSi dgas, is brunvis formaa: mas sxva brunvis formebTan 

sintaqsurad aerTianebs urTierToba sintagmis wevrebTan, morfologiurad 

ki – erTnairi leqsikuri mniSvneloba da mravlobiTi ricxvis warmoeba. 

„Tu romelime ena saxelTa formebSi gviCvenebs sakuTar formas mimar-

TvisaTvis, es imas niSnavs, rom am enas moepoveba gramatikuli kategoria 

wodebiTi brunvisa, diaR, brunvisa. 
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brunvis raobis sakiTxs kvlav unda davubrundeT imis gamorkvevasTan 

dakavSirebiT, Tu ramdeni brunva mogvepoveba dRevandel qarTulSi.~ am wi-

nadadebiT amTavrebs ak. SaniZe wodebiT brunvasTan dakavSirebul statias. 

saqarTvelos mecnierebaTa erovnuli akademiis „vefxistyaosnis~ akade-

miuri teqstis gamocemisa da qarTuli enis Tesaurusis komitetSi amJamad 

„vefxistyaosnis~ akademiuri teqstis safuZvelze mimdinareobs muSaoba Se-

sityvebaTa leqsikonis Sedgenaze (xelmZRv. akad. a. arabuli), rac safuZv-

lad daedeba analogiur kvlevas calkeuli avtorebisa Tu erTiani enobri-

vi bazisaTvis. am samuSaoebis saboloo mizani ki aris qarTuli enis Sesit-

yvebaTa iseTi leqsikonis Seqmna, romelic srulad warmoaCens, erTi mxriv, 

sintaqsuri sistemis bunebas, xolo meore mxriv – sityvaTa semantikuri 

Tavsebadobis wesebs qarTulSi (arabuli 2022:23-24). 

leqsikonze muSaobisas cxadi gaxda, rom qarTuli enis sintagmatikis 

ZiriTad wesebTan erTad dasturdeba sityvaTa sxva rigis semantikuri kav-

Sirebic, ramac SesityvebaTa srulad aRnusxvisaTvis ganapiroba damatebiTi 

normebis Semotana. es ki, Tavis mxriv, iZleva SesaZleblobas „vefxistyaos-

nis~ enis kvlevisa da teqstis sworad gagebis, punqtuaciis wesebis dazus-

tebisa da marTebul versiaTa dadgenisaTvis (arabuli 2022:24). 

Cveni yuradReba miipyro wodebiTSi dasmulma saxelebma, romlebic ara 

marto saxelebTan, aramed zmnebTan mimarTebiTac qmnian erTian semantikur 

Sesatyvisobebs da, amdenad, aisaxebian „wyvilebSi~. gTavazobT ramdenime ni-

muSs „vefxistyaosnidan~ („vefxistyaosnis~ teqstis damdgeni komisiis sxdo-

maTa oqmebi 2011, 2013): 

60,1 „dagiRrejia, mefeo, aRar gicinis pirio~... 

dagiRrejia mefeo 

527,4 „vai, sofelo uxanoo, rad zi sisxlTa CemTa xuretad?~ 

sofelo zi 

528,3 „vhkadre, Tu: mzeo, dagiwuav, Cemica dawui mze bare!~ 

mzeo dagiwuav 

37,1 „vazirTa hkadres: „mefeo, rad hbrZaneT Tqueni beroba?~ 

mefeo hbrZaneT 

48,1 „ubrZana: „nu stir, asulo, ismine Cemi Txrobili.~ 

nu stir asulo; ismine asulo 

54,2 „amilaxoro, moasxi rema, jogi da cxenia!~ 

amilaxoro moasxi 

126,1 „avTandil hkadra: „mefeo, brZane, raca gwadebodes~ 

mefeo brZane 
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131,4 „merme modi, lomo, mzesa Segeyrebi, Semeyare~ 

modi lomo; lomo Semeyare 

177,2 „he, sofelo, Segebralde, nu sji bedsa SesawyalTa~ 

sofelo Segebralde 

179,3 „Tquis: sayuarelo, mogSordi, guli Sen dagrCa, vTqua visad?~ 

sayuarelo mogSordi 

187,1 „ityuis: „RmerTo, samarTalni Senni CemTuis rad amruden?~ 

RmerTo amruden 

858,1 „ityuis: „RmerTo, ra Segcode Sen, ufalsa, arsTa mxedsa~ 

RmerTo Segcode 

859,3 „mas Tu gamyri, sawuTroo, Cemi lxini gardasrula~ 

gamyri sawuTroo 

862,1 „ityuis: „RmerTo, ra Segcode, egzom didi ra gawyine?~ 

RmerTo Segcode 

862,3 „gamkiTxvelo, gamikiTxe, aja Cemi Seismine~ 

gamkiTxvelo gamikiTxe 

918,3 „gulo, gijobs, gaumagrde, Tavi srulad gaikldeo~ 

gulo gijobs 

1051,1 „ymaman SesTuala: „he, Zmano, weRanca mogismenia~ 

Zmano mogismenia 

948,1 „vai, sofelo, raSigan xar, ras guabrunveb, ra zne gWirsa!~ 

vai sofelo; sofelo xar; sofelo guabrunveb; sofelo gWirsa 

952,1 „mzesa etyuis: „mzeo, getyui TinaTinis RawuTa darad~ 

mzeo getyui 

954,2 „aha, mzeo, geajebi Sen, umZlesTa mZleTa mZlesa~ 

mzeo geajebi 

955,1 „mo, zualo, momimate cremli cremlsa, Wiri Wirsa~ 

mo zualo 

956,1 „he, muSTaro, geajebi Sen, marTalsa brWesa, RmrTulsa~ 

muSTaro geajebi 

957,1 „modi, marixo, uwyalod damWer daxuriTa SeniTa~ 

modi marixo; marixo damWer 

960,1 „mo, mTuareo, Semibrale, vilevi da Senebr vmWldebi~ 

mo mTuareo; mTuareo Semibrale  

da sxv. 
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amgvar SesatyvisobaTa wyvilebi mravlad dasturdeba qarTul folk-

lorSi (mag., „mze Sina da mze gareTa, mzev, Sin Semodio~: mzev Semodi, Sin 

Semodi) da sxva teqstebSic, rac safuZvels gvaZlevs vifiqroT, rom am 

tipis SekavSirebaTa arseboba kidev erTi Zlieri argumentia wodebiTis 

brunvobasTan dakavSirebiT. 

aqve dgeba enis sintaqsuri analizisas literaturaSi damkvidrebuli 

terminebis – fraza, sintagma (sintaqsuri wyvili), Sesityveba – dazustebis 

sakiTxi. fraza (berZn. phrásis „gamonaTqvami~) ewodeba intonaciur-azrobriv 

mTlianobas, romelic pauzebiT aris SemosazRvruli. igi SeiZleba daemTx-

ves winadadebas an mis nawils (gamyreliZe... 2003:134).  

amerikul deskrifciul enaTmecnierebaSi damuSavebuli uSualo Semad-

genelTa meTodiT (Bloomfield 1933) gamoiyofa winadadebaSi misi uSualo 

Semadgeneli kvanZebi (frazebi) da am kvanZTa uSualo Semadgenlebi. uSua-

lo SemadgenelTa Teoriis mixedviT, nebismieri winadadeba (S) iyofa or 

frazad (P): saxelur frazad (NP) da zmnur frazad (VP). saxeluri fra-

za SeiZleba gavSaloT axali wevrebis damatebiT, satelitebiT, ris Sede-

gadac miiReba A+N konstruqcia (N – birTvia, A – sateliti), xolo zmnu-

ri fraza aseTive operaciiT Adv+V (V – birTvia, Adv – sateliti). wina-

dadebis analizi uSualo Semadgenlebis mixedviT SeiZleba warmovadginoT 

uSualo SemadgenelTa xis saxiT, romelic tradiciuli sintaqsuri Teori-

is xazobrivi struqturisagan gansxvavebiT iZleva informacias winadadebis 

ierarqiuli sintaqsuri struqturis Sesaxeb. SemdgomSi n. Comskis tran-

sformaciul gramatikas amosavlad swored es cnebebi daedo safuZvlad 

(Chomsky 1957).  

sintagma sityvaTa SekavSirebisgan warmomdgari umciresi sintaqsuri 

erTeulia. martiv winadadebaSi imdeni wyvilia, ramdenic wevria (n), erTis 

gamoklebiT (n-1). rTul winadadebaSi wyvilTa raodenoba masSi Semaval 

winadadebebSi calcalke iangariSeba. 

sityvaTa sintaqsuri damokidebuleba sxvadasxvagvaria. zogjer daqvem-

debarebuli sityva gabatonebul sityvasTan Sewyobilia leqsikuri mniSvne-

lobis mixedviT, magram amas morfologiuri gamoxatuleba ar axlavs. sit-

yvaTa sintaqsuri damokidebulebis ZiriTadi saxeebia: SeTanxmeba, marTva da 

mirTva.  

SeTanxmeba hqvia sityvaTa iseT SekavSirebas, roca daqvemdebarebuli 

sityva im formas iRebs, romelic wamyvan sityvas aqvs, sqematurad, A↔B. 

marTva hqvia sityvaTa iseT sintaqsur damokidebulebas, rodesac erTi 

sityva moiTxovs meorisagan iseT formas, romelic mas ar gaaCnia saerTod, 

an ar aqvs mocemul SemTxvevaSi, sqematurad, A←B. 
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mirTva hqvia sityvaTa iseT SekavSirebas, roca wamyvani sityva damoki-

debuls Sinaarsobliv ikavSirebs ise, rom amas raime gramatikuli gamoxa-

tuleba ar axlavs, sqematurad, A, B (kvaWaZe 1996:19-32). 

Sesityveba SeiZleba interpretirebul iqnes სityvaTa Soris ufro 

farTo semantikuri kavSiris gamomxatvel terminad, raTa sityvaTa Soris 

semantikuri kavSirebi ar daikargos da gaimijnos terminebisagan: wyvili, 

sintagma, fraza, romlebic winadadebis wevrebs Soris koordinaciuli mi-

marTebebis amsaxvelia. amgvari semantikuri kavSirebi gamovlinda „vefxis-

tyaosnis~ teqstis SesityvebaTa leqsikonze muSaobis procesSi da aucile-

beli gaxada qarTuli sintagmatikis ZiriTad wesebTan erTad damatebiTi 

normebis Semotana (arabuli 2022: 24). amdenad, termini Sesityveba ufro 

farTo cnebaa da moicavs sintagmas, sqematurad, Sesityveba ⊃ sintagmas. 
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Marine Ivanishvili 

Is the Vocative Form a Case in Georgian? 

Summary 

Historically, the vocative form of a noun was always included in the list of cases in the 
grammar of the Georgian language.  

The first scientists who doubted in the status of the vocative case were Arn. Chikobava 
(1927) and V. Topuria (1935). Akaki Shanidze, based on the Georgian language analysis, 
made it clear (1942, 1956) that the vocative form is among the cases syntactically as well as 
morphologically. It is connected with other case forms syntactically in relation to syntagma 
members, and morphologically – similar lexical meaning and formation of plural (Shanidze 
1981: 466-472). 

According to the text of Shota Rustaveli “The Knight in the Panter’s Skin”, while 
working on the dictionary of the Georgian language syntagms, it became clear that together 
with the basic rules of the Georgian syntagms, other kinds of semantic relations are attested 
as well, which led to the introduction of additional norms for the complete list of syntagms.  

This, in turn, provides an opportunity to study the language of “The Knight in the 
Panter’s Skin”, and to understand the text correctly, to specify the rules of punctuation and 
determine the correct versions (Arabuli 2022).  

From this point of view, nouns in the vocative, which create semantic correspondences 
not only with nouns but also with verbs, are reflected in “pairs” and thus represent another 
strong argument for considering vocative as a case.  

Furthermore, we are allowed to clarify the terms established in Georgian scientific 
literature – phrase, syntagma, word combination – during the syntactic analysis of the 
language. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

GIA KVASHILAVA 

ON THE DECIPHERMENT OF THE INSCRIPTIONS OF                      
LINEAR A IN THE COMMON KARTVELIAN LANGUAGE 

Introduction 

The object of this paper is deciphering Bronze Age Linear A (LA) inscriptions 
that are spread all over the Aegean area, also found on the territory of Palestine, 
Bulgaria, and Georgia. The texts of LA inscriptions are mostly agricultural accounts 
with toponyms, anthroponyms, agricultural produce (e.g., cereals), pot, vessel, dome-
stic animals, and signs denoting natural numbers and fractions, etc. 

1. The paper presents an overview of the data on the ancient population of the 
Pelasgia or Peloponnese, Asia Minor and Aegean islands before the migrations of 
Indo-European tribes into Europe began (Kvashilava 2011:228-233). It is supposed 
that indigenous inhabitants of this area were of non-Indo-European and non-Semitic 
origin but were South Caucasian / Kartvelian – Pelasgian-Colchian tribes – Macrians 
or Macrones among others (Kvashilava 2011:233-236). 

2. The Common Kartvelian (CK) language formed an influential substratum for 
the language of Proto-Greek tribes after their invasion of the Peloponnese. The topo-
nyms of “unknown etymology” (J. Chadwick, R. Beekes, and others) are now proved 
to be CK. 

3. The correctness of my decipherment of LA inscriptions in the CK is verified 
by the analysis of linguistic material (of special importance are pot, vessel, topo-
nyms, ethnonyms, anthroponyms and theonyms), the study of the graphical qualities 
of LA and of the signs of related Linear B (LB) script, the previous phonetic reading 
of LB script by M. Ventris and J. Chadwick (Ventris and Chadwick 1973:23, 388). 

The texts of LA inscriptions are mostly agricultural accounts with anthroponyms, 
agricultural produce (e.g., cereals, etc.), pot, vessel, domestic animals, and signs deno-
ting natural numbers and fractions, etc. (Kvashilava 2011:242-244, 253-259; Kvashi-
lava 2017b:857-858, 863). 

The analysis of the data shows that LA inscriptions record the ancient CK lan-
guage. The following should be emphasized (Kvashilava 2017a:65-66): 
a. The visual features of the LA syllabic signs are graphically simplified versions 

of the Cretan hieroglyphic script and the Phaistos Disk script signs (Kvashilava 
2011:239). 

b. The vast bulk of LA syllabic signs are graphically and phonetically identical to the 
graphic and phonetic properties of the syllabic signs of Mycenaean Greek LB 
(Ventris and Chadwick 1973:23; Godart and Olivier 1985, V:XXII, XXVIII-LII) and 
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the Greek Cypriot syllabic script (Ventris and Chadwick 1973:388). The problem of 
the language of LA inscriptions has long remained unsolved, and it was declared to 
be impossible to read because the language and its culture no longer existed. 
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The meanings of the LA inscriptions remained unidentified, and the LA tablets 
were declared to be written in an unknown dead language. 
c. The method of comparative and inner reconstruction (Gamkrelidze and Macha-

variani 1965) made it possible to identify the forms and meanings of LA syllabic 
sequences as belonging to the ancient CK Language. 

1.  The Ancient Inhabitants and Languages of Southern Europe,                        
Asia Minor and South Caucasus 

In the Bronze Age, many regions of the Asia Minor, the whole of the Pelasgia or 
Peloponnese, the Crete, Aegean islands, the Apennine Peninsula were inhabited by 
Pelasgians. The Pelasgians were various tribes including the Macrians or Macrones. 

It was accepted that the Pelasgian language was of a non-Indo-European and 
non-Semitic origin. 

Some authors (P. Kretschmer, F. Schachermeyr, E. Schwyzer, A. Meillet, G. Thom-
son, and others) considered it to be the language connected to South Caucasian (Kart-
velian) tribes and creating a special group – the so-called Asia-Minor or Aegean-

Asia-Minor language group (Kvashilava 2011:228, 229; Kvashilava 2017a:66ff.). 

Traces of these earlier languages of the indigenous population of the Aegean, 
Asia Minor and Caucasian regions appear in the form of a substratum to the whole 
structure and lexicon of the dialects brought by the new settlers (Gamkrelidze and 

Ivanov 1995, I:782). 

LA is the substratum language of clay tablets and other inscriptions that have 

been found in many parts of Crete and Aegean islands (Chadwick 1976:4). The sub-

stratum is obviously linked to early Minoan culture and possibly to the inscriptions 
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written in LA and other very early writing systems of the eastern Mediterranean 

world (Gamkrelidze and Ivanov 1995, I:796). 

A number of Greek words of unknown etymology have unambiguous parallels 
with Kartvelian in the light of recent research, which is supported by linguistic 
contacts in an ancient period between Greek and Kartvelian dialects (Gamkrelidze 

and Ivanov 1995, I:799). 

2. About Kartvelian Languages and CK Ancestor Language 

Linguistic research made by G. Deeters, Th. Gamkrelidze and G. Machavariani 

(Gamkrelidze and Machavariani 1965:3 ff.; Gamkrelidze 1966:69) showed that the 

languages spoken in Georgia – and now also on the territory of Turkey – are affi-
liated languages: Georgian, Svan, Megrelian and Laz are of the common origin; they 
are called the South Caucasian / Kartvelian languages. The term was introduced by 
H. Schuchardt. 

The pioneers of Kartvelology G. Rosen, M. Brosset, A. Tsagareli, N. Marr, and 
others studied separate Kartvelian languages with the comparative method and 
showed regular phonemic correspondences between them. Basing on these phonemic 
correspondences it is declared that Kartvelian languages developed from the common 

language – the CK (Gamkrelidze and Machavariani 1965:4; Gamkrelidze 2008:30). 

Nominal and verbal archetypes of CK can be reconstructed only if regular pho-
nemic correspondences are attested between root and affixal morphemes (Gamkre-

lidze 2008:26). 

The detailed research was carried out and its results were published by Th. Gam-
krelidze and G. Machavariani (Gamkrelidze and Machavariani 1965; Gamkrelidze 

2008:24–57, 85–88). The comparative method and the method of internal reconst-

ruction applied to the material of Svan, Georgian, Megrelian and Laz resulted in the 
presentation of the typology of the morphophonemic system of the CK language, and 
diachronic transformations of its patterns in the affiliated Kartvelian languages. 
Regular phonemic correspondences in the phonological and morphophonological 
patterns of these languages were presented in detail by the authors. 

The alternative variant of the scheme of the diachronic development of Kartve-

lian languages earlier suggested by G. Deeters (comp. Fähnrich 2007:5) was presen-

ted by Th. Gamkrelidze and G. Machavariani (Gamkrelidze and Machavariani 

1965:16; Gamkrelidze 2008:87). In consequence of linguistic changes, the CK ances-

tor language developed into two branches (see Fig. 1): Svan and Common Colchian-
Georgian unity, which was later divided into two independent language systems that 
were presented by Colchian and Georgian dialects; still later Megrelian and Laz were 
generated from the Colchian branch. 



 78

 

Old Cretan syllabic inscriptions of LA are deciphered by me as the patterns of 
the CK language. 

3. Examples of Deciphering Linear A Inscriptions 

Linguistic material is one of the most important arguments for the verification of 
any decipherment. I am happy to say that in the case of the LA, the well-studied 
linguistic material wholly supports my reading (see: Kvashilava 2011-2020, 
https://tsu-ge.academia.edu/GiaKvashilava). 

The following sequences that were reconstructed for the CK language by linguists 
(Vogt 1961; Schmidt 1962; Gamkrelidze 1966; Gamkrelidze and Machavariani 1965; 
Klimov 1998; Fähnrich 2007, and others) are given in the texts of the LA. 

Some of the deciphered Common Kartvelian (CK) LA words are the following: 

3.1. Of special interest are the LA sequences of signs  and  seen here. 

The LA script signs , , and  are considered to be identical to the corresponding 
signs of LB. I consider these signs to be identical to the corresponding LB syllables 

deciphered by M. Ventris:  [ku],  [ro], and  [ki] (Ventris and Chadwick 1973: 

23). The LA sequences of signs  and  are thus read as [ku-ro] and [ki-ro]. 

Below are the words denoting arithmetic operations in LA inscriptions:  [ku-ro / 

*ku-roj],  [ki-ro / *ki-loj],  [ki-ri-si / *ki-li-si],  [ki-ri-ta2 / *ki-li-taj], 

and  [sa-ra2 / *sa-raj]. I connect the LA sign-sequence  [sa-ra2 / *sa-raj] to 
the Sumerian  [šar2] – “totality”. Semantic interpretation of ku-ro / *ku-roj, ki-ro / 
*ki-loj, ki-ri-si / *ki-li-si, ki-ri-ta2 / *ki-li-taj, and sa-ra2 / *sa-raj forms is presented as 
CK archetypes: 

*k’ur-oj – “to bind, gather, collect, add”; 
*k’ir-oj / *k’il-oj – “fault, defect; to subtract, lessen, diminish, cut off”; 
*k’ir-is-i / *k’il-is-i – “deficiency”; 
*k’ir-ith-aj / *k’il-ith-aj – “less”; 
*sar- / *swar-1 / *sur- / *sr- – “complete, completely, all; total, totality”                
(comp. Kvashilava 2019a:13, 18). 

                                                 
1  According to T. Gamkrelidze and G. Machavariani (Gamkrelidze and G. Machavariani 

1965:98, 306, 368; Gamkrelidze 1966:80), the non-syllabic *w variant of the labial /*w/, 
being an independent unit, merges with the simple consonant C, which results in the most 
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The reconstructed root morpheme *k’ur-, *k’ir- / *k’il-, and *sar- / *swar- are of 
CVS- structure. These phonemic structures are canonical forms of CK morphemes 

(comp. Gamkrelidze and Machavariani 1965:304, 318, 368). 
These sequences display regular phonological and semantic relations to Kart-

velian materials. 

Concerning the word ku-ro, J. Chadwick (Chadwick 1970:154 ff.) writes: “The 
meaning of one Linear A word is certain: ku-ro is the word which introduces totals, 
and must mean something like ‘total’ or ‘so much’. If we could find such a word in a 
known language, the problem of LA might be solved”. 

The reading of the LA sign-sequence  is given below. The LA signs , 

,  and  are read as the syllables po, to, ku and ro, which, as expected, coincides 
with the phonological values of the corresponding signs of LB (Kvashilava 

2017b:858). 

So, the LA sign-sequence  is thus read as po-to-ku-ro / *po-to-ku-roj. 
Semantic interpretation of the sequence po-to-ku-ro / *po-to-ku-roj is presented as 
CK archetypes: 

*photh-oj – “widely (adj.), general”; 
*k’ur-oj – “to bind, gather, collect, add”; 
*photh-o-k’ur-oj – “the general, whole sum, grand total” (Kvashilava 2017b:858). 
The reconstructed root morphemes *photh-, and *k’ur- are of CVC- structure; 

suffixal morpheme *-o / *-oj is of -V/-VS structure. These phonemic structures are 
canonical forms of CK morphemes (comp. Gamkrelidze and Machavariani 1965:304, 

318, 368). 
These sequences display regular phonological and semantic connections to Kart-

velian materials. 

3.2. Below the readings of vessel names – sign-sequences , , , 

, and  of the LA inscription are given. 

The following signs , , , , , and  are read by me as being identical 

to M. Ventris’s reading of the corresponding signs of LB:  [ka],  [ti],  [di], 

 [sa],  [se], and  [si]. 
E. Peruzzi (Peruzzi 1956:166) and G. Neumann (Neumann 1961:175–177) co-

nnected the LB sequence  [ka-ti VASE] – “hydria, a water vessel” to the LA 

sequence  [ka-ti / *kwa-ti] (comp. Chadwick 1970:117; Ventris and Chadwick 
1973:227; Chadwick and Baumbach 1963:209). I connect the LA sign-sequence 

 [ka-ti / *kwa-ti] to the Cypriot syllabic script  [ka-to-se] – “cup for water 

                                                                                                                               
frequent and natural cluster C+w. According to morphonologic structure, this is functio-
nally equal to the single consonant phoneme. 
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or wine”; the Egyptian  [kt] – “cup, goblet; kettle”; the Pre-Greek 
κύαθος ‒ “ladle for drawing wine”; κάθιδοι – “vessels (Arcadian)”; κηθίς – “ballot 
box, dicebox”; κοτύλη, κότυλος ‒ “bowl, dish, small cup, goblet”; the Latin catillus ‒ “bowl, dish” (Kvashilava 2017c:109, 110). 

R. Beekes (Beekes 2010, I:684–685, 812) thinks that  [ka-ti] is of Pre-Greek 

origin. He connects the LB word  [ka-ti] to the Pre-Greek κώθων – “name of 
Laconian drinking utensils”, “drinking-bout”, which he connects to the Kartvelian 
k’ut’-oj – “a small iron flagon” and k’ot’-o – “clay pot” (comp. Fähnrich 2007:260). 

I connect the LA sign-sequence  [ka-di / *kwa-di · WINE] to the Pre-
Greek κάδος – “vessel for wine and other fluids, a liquid measure”; the Pre-Greek 

κάδη – μέγα ξύλινον βυτίον; the Egyptian  [kɜtw] – “pot, vessel”; the Egy-

ptian  [qd] – “pot”. I connect the LA sign-sequence  [ka-si / *kwa-si] and 

 [ka-sa / *kwa-sa] to the Sumerian  [DUGka-a-su] – “goblet, bowl”; 

the Hittite  [DUGka-az-zi] – “a container for liquids” (comp. Kva-
shilava 2018a:179, 180). 

I interpret the LA sign-sequences  [ka-ti / *kwa-ti],  [ka-di / *kwa-di], 

 [ka-si / *kwa-si],  [ka-se / *kwa-se], and  [ka-sa / *kwa-sa] as CK 
archetypes *k’at’- / *k’wat’-, *k’ad- / *k’wad-, k’as- / *k’was- – “vessel”. The reco-
nstructed root-morphemes *k’at’- / *k’wat’- / *k’ad- / *k’wad- / k’as- / *k’was- and 
the suffixal morpherme *-i/*-e/*-a are respectively of CVC- and -V structural types, 
which represent canonical forms of CK morphemes (comp. Kvashilava 2017c:111; 
Kvashilava 2018a:180). 

The study of Kartvelian data fully supports the decipherment and interpretation 

of the sign-sequences  [ka-ti] and  [ka-di] of CK (Kvashilava 2017c:108–
114; Kvashilava 2018a:177–185). 

Below the readings of vessel names – sign-sequences  [WINE di-di-

ka-se],  [pi-ta-ka-se · TE · BARLEY], and  [pa-ta-qe 
VASE] of the LA inscription are given. Semantic interpretation of the sequences di-
di-ka-se / *di-di-ka-sej, pi-ta-ka-se / *pi-ta-ka-sej, and pa-ta-qe / *pa-ta-qej are 
presented as CK archetypes: 

did-i – “big”; 
p’it’-a- / p’at’-a- – “small”; 
k’as-e / *k’was-ej – “barrel, cask”; 
did-i-k’as-e / *did-i-k’was-ej – “a big barrel, cask”; 
p’it’-a-k’as-e / *p’it’-a-k’was-ej – “a small barrel, cask”; 
p’at’-aq-e/ *p’at’-aq-ej (-aq – a diminutive suffix) – “a tiny vessel” (comp. Kva-
shilava 2017d:24, 27). 
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The interpretation of the sequence  [qa-pa3] is proved to be a CK archetype 
– the word for a wine-vessel; this is the pattern displaying the regular phonological 
and semantic correspondence with the Kartvelian material (see Kvashilava 2018b). 
The stem qap- with the meaning of “vessel” is reconstructed for the languages of 

different families (Kvashilava 2018b:458–459). The following sequence of signs , 

, and  is written above the vessel ideogram  VASE in the second line of the 
LA inscription on clay tablet HT 31 (HM 19). The last sign of the inscription denotes 

the natural number 10 (Kvashilava 2017b:857). In this inscription the sequence  
is deciphered as [qa] and [pa3] syllables, which coincides with the phonemic reading 

of  and  syllables of the LB inscription (comp. Ventris and Chadwick 
1973:385). According to M. Ventris and J. Chadwick (Ventris and Chadwick 
1973:81, 77, 527), the following phonetic units are attested in LB texts: the 
labiovelar q=[*kw] and the diphthong a3=[*aj]. The corresponding signs of LA script 

 [qa] and  [pa3] are consequently reproduced as [*kwa] and [*paj] syllables, and 

the sequence of the signs  [qa-pa3] is read as [*kwa-paj] archetype. It has been 
stated in linguistic researches (Ventris and Chadwick 1973:323; Gordon 1958:247, 

and others) that  [qa-pa3] sequence is the name of the “vessel” (“pot” or “cup”). 

I connect the LA sign-sequence  [qa-pa3] to the LB  [ku-pe-ra] – 
κύπελλα, “drinking cups”; the Pre-Greek κάβος – “measure of grain”; the Egyptian 

 [kby] – “jar for beer”; the Hittite  [DUGkap-pí] – “bowl”; the 

Urartian  [ka-pi] – “dry measure” (Kvashilava 2018b:458–459). 

 sequence of VASE qa-pa3 / [*kwa-paj] is shown by me as correspon-
ding to the CK archetype [*k’wap’-aj], which is the word for the wine-vessel (Kva-
shilava 2018b:456–457). The reconstruction of the given sequence as an archetype of 
the CK parent language is given below according to the linguistic material given by 
Th. Gamkrelidze and G. Machavariani (Gamkrelidze and Machavariani 1965; Gamk-
relidze 1966). 

As already mentioned, the above linguistic material supports the postulation of 
the transformations undergone by the CK root patterns in linguistically attested 
Georgian and its dialects, Megrelian, Laz and Svan language forms. As the sample of 
the linguistic-comparative analysis, the Kartvelian stem k’op’- has been reconst-
ructed in the sequence *k’wap’-aj and its allophones on the CK level (Kvashilava 
2018b:457). 

3.3. The sequence of  and  signs is read as [mi-ta] (also attested in LB 

 [mi-ta PE], Pre-Greek μίνθα, μίνθη, μίνθος, καλαμίνθη, καλαμίνθα, καλάμι-
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νθος).  [mi-ta] is presented as CK archetype *mith-aj denoting the name of a 
plant which displays regular phonological and semantic correspondence with the 
Kartvelian material. mi-ta is semantically interpreted as CK archetype *mith-aj the 
meaning of which is grass-like, herbaceous plant for seasoning, Megrelian ʔval-
minth-a, Laz minth-a, Svan minthw, minthv, Georgian *minth-a – “mint” (Kvashilava 
2021:45–47, 49). 

This archetype phonologically as well as semantically regularly corresponds to 
the Kartvelian material. The archetype *mith-aj is structurally of CVC-VC type, 
which is the main canonical form of the CK language. The study of Kartvelian 

language material confirms the reading of Linear A sequence  [mi-ta] in the CK 
language (Kvashilava 2021:51). 

3.4. My reading of the LA sequence of signs  is given below. This is 
deciphered by me as ma-ka-ri-te / *ma-ka-ri-tej. It is well known that *m- is a Kart-
velian prefix; -ak(a)r- corresponds to the Kartvelian root *-ak’r- / *-agr-; *-ith / *-eth 
is the Kartvelian toponym-deriving suffix; the suffixal allomorph *-ej I consider to 
be the nominative case ending (comp. Gamkrelidze and Machavariani 1964:229 ff., 

307). The word  [ma-ka-ri-te / *ma-ka-ri-tej] apparently denotes the Pelas-
gian toponym – a. “island of Macris (Euboea) – the habitation of Macrians”; b. “a 
Colchian person” (Kvashilava 2011:259–262). 

D. Packard (Packard 1974:148) connected  [ma-ka-ri-te] to the LB 

 [ma-ki-ro-ne / *Μάκιρωνες], which, to my mind, denotes the Pelasgian-Col-
chian tribal name – “Macrones”. 

Below I present the reading and identification of the LA sign-sequence . 

As is well known, the LA signs ,  and  are similar to the signs of the LB. 

According to the data, the LA sign-sequence  is read as pa-i-to / *pa-j-toj2 

(Kvashilava 2019b:84–85). The toponym and anthroponym  is read by M. Ventris 
as the Pre-Greek pa-i-to, reconstructed as *pha-i-stos, which is attested in LB inscri-
ption as meaning “Phaistos” (Ventris and Chadwick 1973:32, 146, 202, 567; Chad-
wick and Baumbach 1963:252; Beekes 2010, II:1547). The CK archetype *phas1t

h-oj 
(reconstructed by me) allows the LA phonemic reading *pa-j-toj through the change: 
*s1 > j. Later j > Ø (zero), which results in *phajth- > *phaØth- > *phath- form of the 
root (Kvashilava 2019b, 91–92). According to the Kartvelian process, *a > o, *phath- 
changes to photh-, the meaning of which is the toponym photh-i – “Phasis” or “Poti” 
(see Vogt 1961:9; Schmidt 1962:27). 

The reading of the LA sequence of signs  is given below. The LA signs 

, , and  are read as [ku], [da], and [ra] syllables (Kvashilava 2010:320; 

                                                 
2  In CK, the unstressed [j] in V–C position alternates freely with [i] (comp. Gamkrelidze and 

Machavariani 1965:67 ff., 69). 
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Kvashilava 2011:268; Kvashilava 2015:8–11), which, as expected, coincides with the 
phonological values of the corresponding signs of LB. D. Packard (Packard 

1974:146) believed that the LA sequence  [ku-ku-da-ra / *ku-ku-da-raj] was 

related to the LB words –  [ko-ki-da / *ko-ki-das] and  [ko-ki-de-jo / 
*ko-ki-de-jos], which were read by M. Ventris and J. Chadwick (Ventris and Chad-
wick 1973:365 ff., 372) as *Κολχίδας [*Kolkhídas] and *Κολχίδειος [*Kolkhídeios] 
(Kvashilava 2015:10, 11). These words were read by O. Landau (Landau 1958:72), 
S. Hiller (Hiller 1991:214), T. Gamkrelidze (Gamkrelidze 2014:260), L. Gordeziani 
(Gordeziani 2012:76–77), and others as “Colchis” (a personal name) and “Colchian”. 

Phonetic processes that explain phonic differences between the LA sequence 

 [ku-ku-da-ra / *ku-ku-da-raj] and the Kartvelian form *k’ulkhud-ar-aj / 
*k’olkhod-ar-aj / *k’olkhid-ar-aj reconstructed by me are given here (Kvashilava 
2011:268, 269). 

The roots with the vowel [o] are few in Kartvelian; the manifestation of the 
phoneme /*o/ must have been extremely rare (Gamkrelidze and Machavariani 
1964:146). Similarly rare is [o] in the inscriptions of the Phaistos Disk (see 
Kvashilava 2008:257) and in LA. Instead of [o], these inscriptions use [u]. The 
syllables with sonant [l] (la, le, li, lo, lu) are not presented in LA and LB – [l] is 
either omitted or changed by [r] or Ø. I suppose that the reconstructed CK [*o] of the 
second syllable is manifested as *o > *u > i in LA (comp. Gamkrelidze and 
Machavariani 1964:332–333, 335, 338). The Kartvelian derivational suffix *-ar 
denoting the place of origin remained unchanged (comp. Gamkrelidze and 
Machavariani 1964:307, 763; Fähnrich 2007:147). The suffixal allomorph *-aj I 
consider to be the nominative case ending (comp. Gamkrelidze and Machavariani 
1964:307). 

The word  [ku-ku-da-ra / *ku-ku-da-raj] of the LA inscription is read by 
me as *k’ulkhudaraj / *k’olkhodaraj / *k’olkhidaraj – “a Colchian person” (comp. 

LB  [ku-ka-da-ro] –*Κυλχάδαρος [*Kulkhádaros]) (comp. Kvashilava 
2011:268, 269; Kvashilava 2015:10). 

The sign-sequence  given in Linear A inscriptions is also of great interest. 

Consequently, I read  as [a-ja], because the LA script signs  and  are 

identical to the corresponding LB syllabic signs:  [a] and  [ja] (see Kvashilava 
2010:305 ff.; Kvashilava 2015:5–6). 

The LA sign-sequence  is thus read as [a-ja] – “Aea”. 
The semantic parallels to “Aea” are presented below (Kvashilava 2010:307–310; 

Kvashilava 2015:8, 11–14): 
a. A town in Thessaly, the ancient region of Greece, inhabited by Pelasgians; a 

town of Colchis; 
b. The old name of the country of Colchis; 
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c. According to Greek sources Aea means “land”, “the earth”; 
d. Aea was the nymph of a spring loved by the Colchian river-god Phasis; 

e. The LB sign-sequence  [a3-wa / *ai-was > aias]3 read as “Aeas” – possibly a 
nickname of an ox (Chadwick and Baumbach 196:168; Ventris and Chadwick 
1973:104, 537). 

The LA inscription  ...  ... is read by me as [… *-ja … -ja ja-wa-]. It is a 
religious refrain that might be connected to the cult of the deity “Aea” (name of the 
earth goddess?) (Kvashilava 2010:306–307; Kvashilava 2015:6–7). 

The reading of the LA sequences of signs , and  is given below. 

The LA signs , , , , and  are read as [ku], [ta], [ra], [*swi] and [ti] 
syllables, which, as expected, coincides with the phonological values of the 

corresponding signs of LB. The LA sequence  [ku-ta] – “Cyta” was related to 

the LB words: [ku-ta-i-jo] – Κύταιον; [ku-ta-si-jo] – *Κυταίσιος; 

 [ku-ta-to];  [ku-ta-i-to];  [ku-to MAN 1].  [ku-ta] – 

“Cyta” is a Cretan place name / an anthroponym. The LA sequence [ra-*swi-

ti / *la-swi-ti] was related to the LB word   [ra-su-to / *la-su-to] – “Lasithi / 
Lasethi”. It is the regional unit on the island of Crete. 

Conclusion 

The presented decipherment of LA sequences in CK is richly supported by 
linguistic material. 

1. The words for the operations on numerals: (addition) ku-ro – “to bind, gather, 
collect, add”; po-to-ku-ro – “the general, whole sum, grand total”; sa-ra2 (Sumerian 
šar2) – “complete, completely, all; total, totality”; (subtraction) ki-ro – “fault, defect, 
subtract, lessen, diminish, cut off, decrease, reduce”; ki-ri-si – “deficiency”, and ki-
ri-ta2 – “less” are proved to be CK. 

2. The names of vessels for liquid: ka-ti (also attested in LB, Cypriot syllabic 
script ka-to-se) – “jug”; ka-di (Pre-Greek κάδος, κάδη) – “jug”; ka-sa, ka-si (Sume-
rian ka-a-su, Hittite ka-az-zi) – “barrel”; di-di-ka-se – “a big barrel, cask”; pi-ta-ka-se 

                                                 
3  LB signs  [a3-wa-ja / ai-wa-ja > aiaia] were read by M. Ventris and J. Chadwick 

(Ventris and Chadwick 1973:101, 104, 537; Chadwick and Baumbach 1963:168) as 
“Aeaea”, a god’s slave, a feminine anthroponym; “Aeaea” – “an epithet of Circe and Me-

dea” (Kvashilava 2015:8). The following forms are attested in LB texts:  [ai-wa-ta], 

 [ai-wa-to] – “Aeëtes”;  [i-wa-so] – “Jason”;  [me-de-i-jo] – “Medius 

/ Medeios”;  [ko-wo HIDE] – “fleece”;  [ka-ra-i] – “Calaïs”;  [te-se-u] – 
“Thēseus”;  [de-u-ka-ri-jo] – “Deucalion”;  [a-ka-to] – “Acastus” etc. 
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– “a small barrel, cask”; pa-ta-qe – “a tiny vessel”, and qa-pa3 (Hittite kap-pí, 
Urartian ka-pi, Pre-Greek κάβος) – “pot, vessel” are CK archetypes. 

3. The name of a plant mi-ta (also attested in LB, Pre-Greek μίνθα, μίνθη, 
μίνθος, καλαμίνθη, καλαμίνθα, καλάμινθος) – “mint” is of CK. 

4. The toponyms / anthroponyms: ma-ka-ri-te – “the island of Macris or Euboea” 
(the territory of the Macrean / Macrones tribe attested in ancient Greek texts, LB ma-
ki-ro-ne – *Μάκιρωνες); pa-i-to (mentioned in LB) – “Phaistos”; ku-ku-da-ra (also 
attested in LB ku-ka-da-ro – *Κυλχάδαρος; ko-ki-da – Κολχίδας; ko-ki-de-jo – 
*Κολχίδειος; ko-ki-jo – Κόλχιος) – “a Colchian person”; a-ja (also attested in LB ai-
wa, ai-wa-ja) – “Aea”, and ku-ta- (also attested in LB ku-ta-i-jo – Κύταιον; ku-ta-si-
jo – *Κυταίσιος; ku-ta-to; ku-ta-i-to; ku-to VIR 1) – “Cyta” (Cretan place name / 
anthroponym); ra-*swi-ti (mentioned in LB ra-su-to / *la-su-to) – “Lasithi / Lasethi” 
(Cretan place name) are of CK origin. 

All the above stems also display regular phonological and semantic relations to 
Kartvelian materials. Root morphemes are of CVC- structure, suffixal morpheme is 
of -VC/-V structure. These phonemic structures are canonical forms of CK mor-
phemes. 
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gia kvaSilava 

A klasis xazovani warwerebis saerToqarTvelur 

enaze gaSifvris Sesaxeb 

am naSromis mizania, warmoadginos gaSifvris Sedegebi brinjaos xanis A 

klasis xazovani (LA) warwerebisa, romlebic gavrcelebuli iyo egeosiszRvi-

spireTis mTel teritoriaze, agreTve aRmoaCines palestinaSi, bulgareTsa da 

saqarTveloSi. 

LA warwerebis teqstebi ZiriTadad sasoflo-sameurneo angariSebia, rom-

lebSic dasturdeba: WurWeli, toponimebi, anTroponimebi, sasoflo-sameurneo 

produqcia (mag., marcvleuli), Sinauri cxovelebi, naturaluri ricxvebi, wi-

ladebi da sxv. 

zogierTi gaSifruli saerToqarTveluri LA sityva Semdegia: 

1. ricxvebze ariTmetikuli moqmedebebis aRmniSvneli sityvebi: ku-ro – „Sek-

vra~, „Sekreba~, „Segroveba~, „damateba~; po-to-ku-ro – „farTo Sekreba~, „sabo-

loo jami~; sa-ra2 (Sumeruli šar2) – „sruli~, „mTlianad~, „srulad~, „sul~; ki-

ro – „nakleboba~, „kleba~, „gamokleba~; ki-ri-si – „kilisa~, „naklisa~, „danaklisi~ 

da ki-ri-ta2 – „nakliTa~. 

2. WurWlis aRmniSvneli saxelebi: ka-ti (agreTve dasturdeba B klasis 

xazovanSi = LB-Si) – „kutoჲ~, „koto~, „kutali~; ka-di (winareberZnuli κάδος, 

κάδη) – „kodi~; ka-sa, ka-si (Sumeruli ka-a-su, xeTuri ka-az-zi) – „kasri~, „koSi~, 

„saRvine WurWeli~; di-di-ka-se – „didi kasri~, „qvevri~; pi-ta-ka-se – „patara 

kasri, WurWeli~; pa-ta-qe – „Zalian patara WurWeli~ da qa-pa3 (xeTuri kap-pí, 

urartuli ka-pi, winareberZnuli κάβος) – „kope~, „kofa~, „kofio~, „sawyao~. 

3. mcenaris saxelwodeba mi-ta (agreTve dasturdeba LB-Si, winareberZnuli 

μίνθα, μίνθη, μίνθος, καλαμίνθη, καλαμίνθα, καλάμινθος) – „pitna~. 
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4. toponimebi / anTroponimebi: ma-ka-ri-te – „kunZuli makrisi~, anu „evbea~ 

(pelasg makrielTa, anu makronTa tomis dasaxleba, romelic damowmebulia 

Zvel berZnul teqstebSi, LB-Si dasturdeba ma-ki-ro-ne – *Μάκιρωνες); pa-i-to 

(agreTve dasturdeba LB-Si) – „festosi~; ku-ku-da-ra (agreTve dasturdeba LB-

Si ku-ka-da-ro – *Κυλχάδαρος; ko-ki-da – Κολχίδας; ko-ki-de-jo – *Κολχίδειος; ko-ki-

jo – Κόλχιος) – „kolxideli~; a-ja (agreTve dasturdeba LB-Si ai-wa, ai-wa-ja) – 

„aia~ da ku-ta- (agreTve dasturdeba LB-Si ku-ta-i-jo – Κύταιον; ku-ta-si-jo – 

*Κυταίσιος; ku-ta-to; ku-ta-i-to; ku-to VIR 1) – „kuta-~ / „quTa-~; ra-*swi-ti (agreTve 

dasturdeba LB-Si ra-su-to / *la-su-to) – „lasiTi~, kunZuli kretis regioni. 

zemoT CamoTvlili Zireuli morfemebi asaxaven regularul fonologiur 

da semantikur kavSirebs qarTvelur masalebTan. Zireuli morfemebi CVC- 

struqturisaa, sufiqsaluri morfema – -VC/-V struqturisa. es fonematuri 

struqturebi saerToqarTvelur morfemaTa ZiriTadi kanonikuri formebia. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

ivane leJava 

disimilaciuri gamJRereba svanur da osur enebSi 

disimilaciuri gamJRerebis dros sityvaSi Semavali ori an meti yru 

Tanxmovnidan erT-erTi mJRerdeba. magaliTebi: mTiuluri – batara < patara, 

xevsuruli – baWiWi < paWiWi, osuri – bitna < pitna, svanuri – ÁÀÐ < 

papa, ÃÀÉà < taiWi, bifx < fifqi, madrðƒ < maTraƒi da sxva. 
giorgi axvledianisa da sergi JRentis mixedviT, qarTulidan svanurSi 

nasesxeb sityvebSi ZiriTad xSulTa distanciuri regresul-disimilaciuri 

gamJRerebis magaliTebia (axvlediani 1949:385-7; JRenti 1949:167-8):  

ÁÀËÔÏ < palto,  

ÁÀÐ < papa,  

ÁÀÔÒÏÍÉ < patroni,  

ÁðßÊ < pawki,  

ÁÄÔÒÄ < petre,  

ÁÉÒßÀÌðË < pirwamali,  

ÂÀÊ < kakali,  

ÂÀËÔÄÆ < kalatozi,  

ÂÀÒÚêÍÃ /ÙÀÒÚêÍÃ < yaryati,  

ÂÀÔ < qato,  

ÂÉÒßÚÀË < kirwyali,  

ÂÏßáÉÒ < kowaxuri, 

ÃÀÉà < taiWi,  

ÃéÔ < tuta,  

ÄÁÉÓÊÏÐÏÓÉ < episkoposi,  

ËÀÂÖÒÊÀ < kvirike,  

ÌÀÃÒðâ < maTraâi,  

ãÀàðÒ < WaWebi,  

ãðàÊ < WikWiki; 

Tumca ramdenime progresulis magaliTic aris: 

ÊÒÀÌÉÃ < kramiti,  

ÊÖÁÄÝ < kupeci (rus. купец),  

ÓÃÖÁÀÍÖ < stefane,  

ÔÀÁðÂ < tabaki,  
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ÚóÍãæ < yanCa,  

Úðã < yaWi,  

àÀáÒðÂÎÀÍ < Waxrakia,  

àðÂ < Waki;  

asevea – WiSgar*, wisgvil*, qrisde, taSd, prisdaæ* koSg, kosda, taxd, 

romlebic kontaqturi disimaliciis magaliTebi unda iyos.  

SeniSvna: varskvlaviT moniSnuli sityvebi leqsikonebSi ar iZebneba.  

qarTulidan svanurSi nasesxeb sityvebSi distanciuri disimilaciuri 

gamJRerebis magaliTebis safuZvelze giorgi axvlediani daaskvnis: `svanu-

ris xSulTa disimilaciur gamJRerebaSi moqmedebs rogorc regresuli, ise 

progresuli gamJRereba da distanciurSi Warbobs regresuli, xolo kon-

taqturSi – progresuli~ (axvlediani 1999:388). 

zemoT warmodgenil magaliTebs unda daematos rogorc regresuli, ise 

progresuli distanciur-disimilaciuri gamJRerebis ramdenime nimuSi.  

kerZod, progresulis magaliTebia: àÀÁÉÂæ < Wabuki, àÀÂæ < Wlakvi, 

ßÉÁðÒ < wriapi, àÀÃÒðÂ < Wadraki; xolo regresulis – ÁÉßðË / ÁÉßðÒ/ 

ÁÉÒßðË/ < fiwali, bifx < fifqi, dux[æ] < Toxli (suxiSvili 2007); 

ÁÒÀÔ – svanurad niSnavs Rveds, savaraudoa, rom es sityva Zveli qarTulidan 

Sesulia swored mkveTri TanxmovniT, radgan Zvel qarTulSi mepratake, rome-

lic metyaves, dabaRs niSnavs, semantikurad RvedTan Zalian axlos aris.  

Tu ar CavTvliT saeWvo magaliTebs, ufro zustad, arasaleqsikono fo-

rmebs da varlam Tofuriasa da sergi JRentis mier nagulisxmev kontaqturi 

disimilaciis SemTxvevebs, darCeba ramdenime sityvaforma, sadac TiTqos dis-

tanciuri progresul-distanciuri gamJRereba gvaqvs: àÀÁÉÂæ, àÀÂæ, ßÉÁðÒ, 
ÚóÍãæ, àÀáÒðÂÎÀÍ, àÀÃÒðÂ, ÔÀÁðÂ. 

am Svidi magaliTidan regresuli disimilaciis ganuxorcielebloba Se-

iZleba gamowveuli iyos ramdenime faqtoriT: a) rodesac pirveli Tanxmo-

vani aris afrikati w an W, maTi gamJRerebis `xelis SemSleli~ SesaZloa 

iyos is, rom glotalizacia afrikatebisaTvis ufro bunebrivi niSania, vi-

dre mJReroba. b) pirveli Tanxmovania y, misi gamJRereba SeuZlebelia, rad-

gan svanurSi Sesatyvisi mJReri ar arsebobs da, rogorc Cans, arc arse-

bobda. g) xolo -ak mimdevrobaSi xSulis gamJRereba SeiZleba analogiuri 

iyos Zveli da saSuali sparsulidan qarTulSi Semosul sityvebSi boloki-

duri yru velaris gamJRerebis magaliTebisa, sadac ufro savaraudoa pro-

gresuli asimilacia:  

fardag-i < prdak, amxanag-i < hamxnak, niadag-i < nihtak da sxva (and-
ronikaSvili 1966:192, 196, 197). aqve isic unda aRiniSnos, rom qarTulSi 
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sparsulidan Semosuli sityvebis cvlilebebi xSirad mkacr kanonzomiere-

bebs ar eqvemdebareba da erTmniSvnelovani axsna zogjer Wirs. 

sxva tipis magaliTia – ÊÖÁÄÝ < kupeci. g. axvledianis mixedviT, inter-

vokaluri xSulis gamJRerebas iwvevs Tavkiduri abruptivi (progresuli 

disimilacia), xolo s. JRentis azriT, regresuli disimilaciis safuZvel-

ze ganmsgavseba xdeba bolokidur fSvinviersa da intervokalur mkveTrs 

Soris (axvlediani 1999:387; JRenti 1949:168). unda aRiniSnos, rom am ma-

galiTSi SesaZlebelia, orive mimarTulebis disimilacia moqmedebdes. 

rac Seexeba osur enaSi qarTulidan Sesul sityvebSi disimilaciuri 

gamJRerebis SemTxvevebs, aq 29 magaliTidan mxolod erTi distanciuri 

progresuli disimilaciis nimuSia: qarT. tafa – os. Taba. mzia andronikaS-

vilis azriT, es sityva qarTulSi sparsulidan unda iyos nasesxebi (tpak 

– „tafa~), amitom osurSi, rogorc iranuli jgufis enaSi, is, dasaSvebia, 

qarTulidan ar iyos Sesuli. progresuli disimilacia umetes SemTxvevaSi 

xdeba mkveTrebs Soris; ramdenime – fSvinvierebsa da fSvinviersa da 

mkveTrs Soris da erTi mkveTrsa da napralovans Soris. 

maSasadame, daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom svanuri da osuri ene-

bisaTvis, ZiriTadad, damaxasiaTebelia TanxmovanTa distanciuri regresul-

disimilaciuri gamJRereba da umravles SemTxvevaSi ganmsgavseba xdeba or 

mkveTrs Soris; svanurSi moqmedebs martivi wesebi: procesi yovelTvis 

regresulia, Tu disimilaciur procesSi monawileobs erTi da imave ragva-

robis ori Tanxmovani (orive mskdomi an orive afrikati), an pirveli Tan-

xmovania mskdomi da meore ki afrikati. am wesidan gadaxveva – progresuli 

disimilacia – xdeba mxolod maSin, rodesac pirveli Tanxmovani w, W af-

rikatia an y mkveTri, romlis gamJRereba SeuZlebelia. maSasadame, glota-

lizebuli afrikati ar eqvemdebareba mJReri xSul-mskdomis regresul-di-

similaciur gavlenas, radgan glotalizaciis niSnisaTvis afrikatoba 

`xelsayreli~ pirobaa, vidre xSul-mskdomoba (meliqiSvili 1976:102).  
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Ivane Lezhava 

Dissimilative Voicing in the Svan and Ossetian Languages 

Summary 

As a result of non-contiguous dissimilative voicing of the consonants one of the two 
voiceless stops becomes voiced. In dissimilative voicing of the Svan consonants regressive as 
well as progressive voicing occurs. Non-contiguous dissimilation is mostly regressive, whe-
reas juxtapositional (contiguous) dissimilation is mostly progressive. Among the Ossetian 
words borrowed from Georgian, out of 29 examples of non-contiguous dissimilative voicing 
only one represents the sample of non-contiguous progressive dissimilation – Os. thaba < 
Geo. t’apha- “frying pan” (M. Andronikashvili, G. Akhvlediani, I. Lezhava, S. Zhghenti,              
M. Sukhishvili).  

The Svan and Ossetian languages are mainly characterized by anticipatory (regressive) 
dissimilation at a distance, and this process in Svan is very consequent in the structures of the 
type CVC, CVSC and CSVC, where simple rules apply, in particular: The process is always 
regressive if two consonants of the same mode of articulation (both plosives or both 
affricates) take part in dissimilation, or the first consonant is plosive and the second – 
affricate. 

The deviation from this rule for ejectives – progressive dissimilation – takes place only 
when the first consonant is an ejective q’ or affricate c’, č’ and the second – an ejective 
plosive, i.e. the ejective affricate is not subject to regressive-dissimilative influence of the 
ejective plosive, since the feature of glottalization is a better conditition for the functioning of 
affricates than for that of plosives (I. Melikisvili), and the voicing of consonant q’ is not 
possible, as there is no corresponding voiced consonant in Svan.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

jianfeng li 

personaJTa socialuri kavSirebis qseli 

„vefxistyaosanSi~  

anotacia: naSromSi warmodgenilia „vefxistyaosnis~ personaJTa socia-

luri kavSirebis qseli da gaanalizebulia personaJTa centralurobis sa-

kiTxi, anu agebulia personaJTa socialuri kavSirebis qseli am personaJTa 

gavlenisa da mniSvnelobis TvalsazrisiT da, imavdroulad, gamovlenilia 

dadasturebuli socialuri kavSirebis Camoyalibebaze zemoqmedi gavlenebis 

ZiriTadi faqtorebi. kvlevis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, rom geog-

rafia, socialuri fenebi da kavSirebis centraluroba aris is mTavari 

faqtorebi, romlebic gavlenas axdenen personaJTa socialuri kavSirebis 

Camoyalibebaze. socialur fenebs Soris ikveTeba saSualo klasi, romelic 

erTgvari Suamavalia sxvadasxva qveyanasa Tu klasebs Soris kavSirebis dasam-

yareblad. amas garda, dadgenilia, rom personaJTa Soris arsebobs H-tipis 

socialuri kavSiri. 

1. Sesavali: sakiTxis dasma da kvlevis mizani 

adamianis arsi misi socialuri kavSirebis jamia. igive iTqmis litera-

turuli nawarmoebebis personaJebzec, maT Soris, „vefxistyaosnis~ mTavar 

gmirTa mxatvrul saxeebze. „vefxistyaosnis~ personaJebi XI-XII saukunee-

bis qarTuli sazogadoebriv-politikuri cxovrebis amsaxveli cocxali, 

individualuri xasiaTis mqone gmirebia. yoveli personaJi am sazogadoebis 

sxva personaJebTan dakavSirebulia Camoyalibebuli kavSirebis qseliT. per-

sonaJis Sesaxeb informacia aris misi maxasiaTebeli, romelic yalibdeba 

ambis Txrobis siuJeturi xazis ganviTarebis safuZvelze. TiToeuli per-

sonaJi asrulebs Tavis funqcias socialuri kavSirebis uzarmazar qselSi 

da xels uwyobs Txrobis ganviTarebas.  

„vefxistyaosani~ qarTuli literaturis fasdaudebeli saganZuria, ro-

melsac mravali mkvlevari swavlobda. rusTvelologia, rogorc qarTve-

lologiis dargi, yovelTvis izidavda uamrav mkvlevars. amJamad gansakuT-

rebiT aqtualuria „vefxistyaosnis~ avtoris, ucxo enidan am nawarmoebis 

SesaZlo „Targmanisa~ Tu ideologiuri sakiTxebis kvleva, ra Tqma unda, 

personaJTa Tvisebebis ganxilva da sxv. warmoebulma kvlevebma didi wvli-

li Seitanes am cnobili nawarmoebis gagebaSi. „vefxistyaosnis~ personaJTa, 
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gansakuTrebiT ki maTi socialuri kavSirebis qselis, interpretaciisTvis 

mecnierebma gamoiyenes kvlevis tradiciuli meTodebi, anu e.w. Tvisebrivi 

kvleva. am TvalsazrisiT, mecxramete saukuneSi SoTa rusTavelis poemis 

mkvlevarTa tipuri warmomadgenlebi arian akaki wereTeli da ilia WavWava-

Ze. akaki wereTlis TvalsazrisiT, rusTvels saqarTvelos sxvadasxva 

kuTxis Svilebi gamouyvania poemaSi, riTac poeti saqarTvelos erTianobas 

qadagebda. ilia WavWavaZes sapirispiro Sexeduleba hqonda. misi azriT, av-

tori „adamianis sazogado tipsa hqmnis, da ara romelime qarTlelis, kaxe-

lis, petresi, ivanesi.~ am nawarmoebis personaJTa Tvisebrivi analizis ni-

muSebi mravladaa da aq yvelas ver CamovTvliT. amasTanave, unda aRiniSnos, 

rom teqstebis raodenobrivi, statistikaze damyarebuli analizi Sedare-

biT naklebia. Cven mier Catarebuli kvleva aris mcdeloba, „vefxistyaosan-

Si~ warmodgenili personaJTa socialuri kavSirebis qseli swored raode-

nobrivi perspeqtividan iqnes gamokvleuli da amgvari statistikuri anali-

zis fonze gamoavlinos im kavSirebis ganmsazRvreli faqtorebi, romlebic 

gavlenas axdenen interpersonaluri qselis Seqmnaze. aseve, unda gavarkvi-

oT TiToeuli personaJis roli ambis Txrobis siuJeturi ganviTarebis 

perspeqtivaSi. amisaTvis teqstidan amoviRebT TiToeuli personaJis rolis 

Semqmnel geografiul da klasobriv informacias, SevqmniT socialuri kav-

Siris qselis models, anu warmovadgenT H-tipis socialur kavSirs, da 

bolos, ganvixilavT am modelis mniSvnelobas avtoris diskursSi. 

2. personaJTa socialuri kavSirebis qselis ageba 

„vefxistyaosnis~ personaJTa socialuri kavSirebis qselis asagebad 

unda davakvirdeT personaJTa Soris urTierTobebs da gavacnobieroT aras-

truqturirebuli informaciis struqturirebul informaciad transforma-

ciis arsi. pirvelad teqstad1 viyenebT „vefxistyaosnis~ anotirebul kor-

puss qarTuli enis erovnul korpusSi (GNC), sadac sakuTari saxelebi 

moniSnulia. Cven mxolod iseTi informaciis gafiltvra gvWirdeba, rogo-

ricaa, magaliTad, geografiuli saxelebi, raTa miviRoT pirTa sakuTar sa-

xelTa simravle. poemis Tavebisa da strofebis mixedviT valagebT persona-

JTa saxelebs, TiToeuli personaJis qveyanasa da sferos movniSnavT erT-

droulad da vqmniT „vefxistyaosnis~ personaJTa leqsikons, romelSic yo-

veli erTeuli Sedis iseTi ZiriTadi markerebiT, rogorebicaa: Tavebi, 

strofebi, personaJTa saxelebi, qveynebi da sferoebi. 

                                                 
1  GNC korpusSi dafiqsirebuli vefxistyaosnis teqsti: 

http://gnc.gov.ge/gnc/document-element?session-id=254277765055356&cpos=1723094 
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amis Semdeg vadgenT da, Sesabamisad, vagebT personaJTa socialuri kav-

Sirebis qsels Semdegi daSvebebis safuZvelze: Tu ori personaJis saxeli 

erTdroulad Cndeba erT strofSi, es niSnavs, rom am or personaJs aqvs 

kavSiri konkretuli siuJetis mixedviT da socialuri kavSirebis qselSi 

maT Soris manZili SedarebiT mcirea. amgvari midgomiT vafiqsirebT perso-

naJTa Soris socialur kavSirebs „vefxistyaosanSi~. ase magaliTad: 64-e 

Tavis 1669-e strofSi dasturdeba „saxeli 1~, „saxeli 2~. Semdeg viyenebT 

programirebis moduls saxelad Python Network, raTa vizualurad warmo-

vadginoT „vefxistyaosanSi~ personaJTa socialuri kavSirebis qseli, ro-

melsac Semdegi saxe aqvs: 

 

sqema 1. „vefxistyaosanSi~ personaJTa socialuri kavSirebis qseli 

personaJTa socialuri kavSirebis agebuli qselis Sinaarsobrivi gaaz-

rebiT siRrmiseulad unda gavigoT, ra faqtorebi axdenen gavlenas poemis 

Sinaarsze dafuZnebul personaJTa kavSirebze, rogor aris agebuli socia-

luri kavSirebis qseli gansxvavebul personaJebs Soris da romeli roli 

axdens ufro did gavlenas socialuri kavSirebis qselis gabmaze. 

3. personaJTa socialuri kavSirebis qselis analizi  

3.1 geografiuli da klasobrivi faqtorebi 

personaJTa zemoxsenebuli socialuri kavSirebis qsels emateba geog-

rafiuli da klasobrivi faqtorebi, anu gaTvaliswinebulia, romeli qvey-

nidan an regionidan aris personaJi da romeli socialuri fenis warmomad-

genelia igi. geografiuli da klasobrivi parametrebiT masalis damuSavebis 



 96

safuZvelze irkveva, kavSiri sxvadasxva klasis da qveynis warmomadgenel 

personaJebs Soris Zlieria Tu susti. 

cxrili 1. geografiuli da klasobrivi informacia 

fena

geografia 
maRali fena saSualo fena dabali fena 

indoeTi 
farsadani, 

nestan-darejani 
tarieli asmaTi 

arabeTi 
rostevani, 

TinaTini 

avTandili, 

sograti, usami 
Sermadini 

mulRazanzari fridoni – – 

gulanSaro – 
useni, 

fatmani 
– 

xataeTi ramazi – – 

sazogadod, geografiuli faqtorebis gavlena personaJTa kavSirebis 

ganawilebaze aSkaraa. magaliTad, personaJTa kavSirebis 81,86% warmoiqmneba 

sxvadasxva qveynis warmomadgenel personaJebs Soris. Tavad „vefxistyaos-

nis~ siuJeti viTardeba mogzaurobis fonze. ase rom, is moicavs personaJTa 

siuJetur TanakveTebs sxvadasxva qveynis warmomadgenlebs Soris. magaliTad, 

poemis mTavari personaJebi: vaJTa sameuli (tarieli, avTandili, fridoni) 

da qalTa sameuli (nestani, TinaTini, fatmani) sxvadasxva qveynis warmomad-

genlebi arian.  

 

sqema 2. „vefxistyaosanSi~ personaJTa H-tipis socialuri kavSiri 

personaJebis geografiulsa Tu klasobriv informaciaze dayrdnobiT, 

aSkara xdeba, rom personaJTa Soris arsebobs H-tipis socialuri kavSiri, 
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sadac saSualo fena kavSirebs amyarebs sxvadasxva klassa Tu sxvadasxva 

qveyanas Soris.  

yoveli personaJis socialuri manZilis diapazoni aris 2 (vivaraudoT, 

rom socialuri manZili TiToeul klass Soris aris 1 da socialuri man-

Zili TiToeul qveyanas Soris aris 1). am socialuri manZilis diapazonis 

farglebSi personaJs SeuZlia, nebismierTan daamyaros socialuri kavSiri. 

magaliTad, A1-is socialuri kavSirebis diapazoni figuris mixedviT SeiZ-

leba warmovadginoT cxrili 2-is saxiT: 

cxrili 2. „vefxistyaosanSi~ kavSiris Camoyalibebis procesi 

kavSiri 
socialuri 

manZili 

kavSiris 

SesaZlebloba 
geografia fena 

A1-B1 1 (1 < 2) √ √ × 

A1-C1 2 (2 = 2) √ √ × 

A1-B2 2 (2 = 2) √ × × 

A1- A2 3 (3 > 2) × × √ 

A1- C2 3 (3 > 2) × × × 

amis safuZvelze SegviZlia davakvirdeT Semdeg sam SemTxvevas:  

1) saSualo fenis personaJebis kavSirebis saSualo raodenoba yvelaze 

metia (maRali fena-23, saSualo fena-49, dabali fena-15), amitom sxvadas-

xva qveyanasa Tu fenas Soris kavSirebis damyarebis ZiriTadi mediatorebi 

saSualo fenis warmomadgeneli personaJebi arian. maT SeuZliaT miaRwion 

da daamyaron kavSiri rogorc dabal, aseve maRal fenasTan erTsa da imave 

qveyanaSi. poemaSi yvelaze xSirad Cndeba saxelebi avTandili da tarieli, 

romlebic qmnian „vefxistyaosnis~ personaJTa socialuri kavSirebis qse-

luri konstruqciis birTvs. 

2) geografiuli faqtorebis gaTvaliswinebiT, maRali da dabali fene-

bis moZraoba naklebia imitom, rom sxvadasxva maRal da dabal fenas So-

ris kavSiri mcirea. es fenebi, ZiriTadad, saSualo fenis meSveobiT amyare-

ben qveynebs Soris kavSirebs. magaliTad, poemaSi ar arsebobs pirdapiri 

kavSiri arabeTisa da indoeTis mefeebs Soris, dabali fenebis kavSiri ki 

kidev ufro metad SezRudulia qveynebs Soris arsebuli kavSirebis Tval-

sazrisiT; magaliTad, Sermadins socialuri kavSirebi mxolod arabeTis 

farglebSi (mefesTan, spaspetTan da mefis asulTan) aqvs damyarebuli. 

3) geografiuli faqtorebis garda, garkveulwilad, klasobrivi faq-

toric moqmedebs kavSirebis damyarebaze. gansakuTrebiT es Cans dabal fe-

nebs (ymebs) da meore qveynis maRal fenebs (mefeebs) Soris kavSirebis ana-

lizisas, romlebic poemaSi saerTod ar fiqsirdeba – ar arsebobs. magali-
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Tad, indoeTis mona asmaTs ar aqvs kavSiri arabeTis mefe rostevanTan da/an 

mis Tanamesaydre TinaTinTan, xolo arabeTis msaxurs, Sermadins, aseve, ar 

aqvs kavSiri indoeTis mefe farsadanTan. 

3.2 kavSirebis centralurobis ganmsazRvreli faqtorebi  

„vefxistyaosanSi~ personaJTa socialuri kavSirebis qselis analizisas 

ufro met yuradRebas vaqcevT TiToeuli personaJis centralurobas. socia-

luri kavSirebis qselebis analizSi centraluroba aris indikatori qselSi 

kvanZebis mniSvnelobisa Tu gavlenis Sesafaseblad. amitom qselis analizze 

dayrdnobiT, Cven SegviZlia, „vefxistyaosanSi~ gamovyoT is personaJebi, rom-

lebsac ufro didi gavlena aqvT poemaSi aRweril movlenebze. swored es 

qseli asaxavs erTgvar xids, romelic poemaSi vlindeba sxvadasxva persona-

Jis, maTi maxasiaTeblebisa Tu socialuri movlenebis dasakavSireblad. am 

kavSirebis damyarebaSi monawileoben personaJebi, romlebic erTad qmnian kav-

Sirebis rTul da mowesrigebul qsels. imisaTvis, rom ganvsazRvroT, poema-

Si romeli personaJis gavlenaa ufro didi, unda davadginoT, personaJTa 

socialuri kavSirebis qselSi romeli personaJi xasiaTdeba centraluro-

biT. es parametri SeiZleba gaizomos Semdegi sami indikatoriT: 

 1) xarisxis mixedviT centraluroba (Degree Centrality): aramimarTul 

grafaSi xarisxis mixedviT centraluroba zomavs kvanZis pirdapir dakavSi-

rebas qselis yvela sxva kvanZTan. aramimarTuli grafisTvis g kvanZebiT, i 
kvanZis xarisxis centraluroba aris pirdapiri kavSirebis saerTo raode-

noba i da sxva g-1 kvanZebs Soris. zogadad, rac ufro didia qselis zoma, 

miT ufro maRalia xarisxis mixedviT centralurobis maqsimaluri SesaZlo 

mniSvneloba. ܥ஽( ௜ܰ)  =  ෍ ݅)௜௝ݔ ≠ ݆)௚
௝ୀଵ  

2) siaxlovis mixedviT centraluroba (Closeness Centrality): siaxlovis 

mixedviT centraluroba asaxavs siaxloves kvanZsa da qselSi sxva kvanZebs 

Soris. gansxvavebiT xarisxis mixedviT centralizebisgan, romelic iTvali-

swinebs pirdapir kavSirebs, siaxlovis mixedviT centraluroba iTvaliswi-

nebs umoklesi gzebis saSualo manZils TiToeuli kvanZidan sxva kvanZebam-

de. anu, kvanZisTvis, rac ufro axlos aris is sxva kvanZebTan, miT ufro 

maRalia misi siaxlovis mixedviT centraluroba. ܥ஼( ௜ܰ) = 1∑ ,݅)ݏ݅݀ ݆)௚௝ୀଵ  

sadac dis(i,j) warmoadgens manZils i kvanZidan j kvanZamde. rac ufro didia 
mniSvneloba, miT ufro maRalia misi siaxlovis mixedviT centraluroba. 
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 3) „Soris~-obis mixedviT centraluroba (Between Centrality): Soriso-

bis mixedviT centraluroba gamoiyeneba kvanZebis mniSvnelobis dasaxasia-

Teblad, kvanZis gamoCenis raodenobis umokles gzaze nebismier sxva wyvil 

kvanZebs Soris. Sorisobis centraluroba zomavs, ramdenad SeuZlia kvanZs, 

iyos „Suamavali~ da gaakontrolos sxvebi. Tu kvanZi ramdenime kvanZs So-

risaa, SeiZleba CaiTvalos, rom es kvanZi TamaSobs „Suamavlis~ mniSvnelo-

van rols da am poziciaze myof personaJs SeuZlia, gaakontrolos infor-

maciis gadacema da gavlena moaxdinos jgufis aqtivobaze. 

)஻ܥ ௜ܰ) = ෍ ,݆)݀ݏ ݅, ݇), (݆ ≠ ݇)௚
௝,௞ୀଵ  

sadac sd(j,i,k) niSnavs, rom umoklesi gza j-dan k-mde gadis i-ze, anu i aris 

umokles gzaze j-dan k-mde. 

cxrili 3. personaJTa centralurobis indikatori 

personaJebi 
xarisxis mixedviT 

centraluroba 

siaxlovis 

mixedviT 

centraluroba 

„Soris~-obis 

mixedviT 

centraluroba 

avTandili 0.9286 0.8235 0.4707 

tarieli 0.7857 0.7368 0.2656 

fatmani 0.5000 0.5833 0.1465 

fridoni 0.4286 0.5600 0.0000 

asmaTi 0.3571 0.5833 0.1429 

nestani 0.3571 0.6087 0.0220 

TinaTini 0.2857 0.5600 0.0183 

rostevani 0.2143 0.5185 0.0073 

Sermadini 0.2143 0.5000 0.0037 

rostomi 0.1429 0.5000 0.0000 

sograti 0.0714 0.4667 0.0000 

farsadani 0.0714 0.3784 0.0000 

usami 0.0714 0.4667 0.0000 

useni 0.0714 0.3784 0.0000 

ramazi 0.0714 0.4375 0.0000 

amis safuZvelze SegviZlia davakvirdeT Semdeg sam SemTxvevas: 

1) xarisxis mixedviT centraluroba zomavs pirdapiri, uSualo kavSi-

rebis mTlian raodenobas am personaJsa da sxva personaJebs Soris. Cven 

vxedavT, rom, rodesac personaJs aqvs yvelaze meti kvanZi, mas kavSirebis 

qselSi aqvs pirdapiri kavSiri ufro met personaJTan. „vefxistyaosnis~ 
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personaJebs Soris yvelaze maRalia avTandilisa da tarielis xarisxis mi-

xedviT centraluroba, rac miuTiTebs imaze, rom avTandili da tarieli 

umTavres rols asruleben personaJTa socialuri kavSirebis qselSi. 

2) siaxlovis mixedviT centraluroba zomavs saSualo manZils kon-

kretuli personaJidan (kvanZidan) sxva personaJamde (kvanZamde). radgan av-

TandilTan da tarielTan ufro pirdapiri kavSiria, sxva personaJebTan da-

kavSirebis SesaZlebloba ufro maRalia da, Sesabamisad, personaJebs Soris 

saSualo manZili naklebia. aRsaniSnavia, rom nestan-darejanis siaxlovis 

mixedviT centralurobis maCvenebeli SedarebiT maRalia, rac imas niSnavs, 

rom mas aqvs axlo manZili sxva personaJebTan. miuxedavad imisa, rom nestans 

ar aqvs bevri kvanZi, misi kavSirebis umetesoba sxva mTavar personaJebTan 

poemaSi dafiqsirebulia da, Sesabamisad, misi kavSiri ufro efeqturia. 

3) „Soris~-obis mixedviT centraluroba zomavs personaJis (kvanZis) 

Sualedur efeqts personaJTa socialuri kavSirebis qselSi, anu umokles 

gzas sxvadasxva personaJs Soris, Tu kavSiri xdeba personaJis gavliT. Tu 

Sorisobis mixedviT centraluroba maRalia, maSin es personaJi mniSvnelo-

vania Suamavlobis efeqtis TvalsazrisiT. avTandilsa da tariels ufro 

meti aqvT pirdapiri kavSirebis raodenoba, Sesabamisad, rac ufro maRalia 

Suamavlis rolis albaToba, miT ufro maRalia „Soris~-obis mixedviT cen-

tralurobis maCvenebeli. aRsaniSnavia, rom miuxedavad imisa, fridons bev-

ri pirdapiri kavSiri aqvs sxva personaJebTan, sxva personaJebs Soris 

umokles kavSirs ar sWirdeba misi Suamavloba SezRuduli geografiuli 

da klasobrivi faqtorebis gamo, rac miuTiTebs imaze, rom sxvadasxva per-

sonaJs Soris kavSiris damyarebas ar sWirdeba fridonis personaJi, rac 

adasturebs zemoT moyvanil H-tipis socialur kavSirs.  

4. daskvna 

socialuri kavSirebis qselis analizis safuZvelze SevecadeT, xelax-

la da gansxvavebuli perspeqtividan gagveazrebina „vefxistyaosnis~ perso-

naJTa Soris arsebuli urTierTobebi, risTvisac daveyrdeniT statistikur 

monacemebs. am mizniT, momzadda „vefxistyaosnis~ personaJTa socialuri 

kavSirebis qseli da gaanalizda personaJTa centralurobis sakiTxi, e.i. 

personaJTa socialuri kavSirebis qseli maTi gavlenisa da mniSvnelobis 

TvalsazrisiT. imavdroulad, vikvlieT aRniSnuli socialuri kavSirebis 

Camoyalibebaze zemoqmedi ZiriTadi gavlenis faqtorebi. statistikuri ana-

lizis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, rom geografia, socialuri fenebi 

da kavSirebis centraluroba (e.w. xarisxis mixedviT centraluroba, siax-

lovis mixedviT centraluroba da „Soris~-obis mixedviT centraluroba) 
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aris mTavari faqtorebi, romlebic gavlenas axdenen personaJTa socialu-

ri kavSirebis Camoyalibebaze. maT Soris, saSualo klasi erTgvari Suamava-

lia sxvadasxva qveyanasa da klasebs Soris kavSirebis dasamyareblad. amas 

garda, dadginda, rom personaJTa Soris arsebobs H-tipis socialuri kav-

Siri. avTandilsa da tariels aqvT yvelaze maRali centralurobis maCve-

nebeli, rac imaze miuTiTebs, rom isini umTavres rols asruleben perso-

naJTa socialuri kavSirebis qselSi. 

warmodgenili analizi saSualebas iZleva, statistikur-struqturuli 

analiziT gamyarebuli monacemebis safuZvelze warmovadginoT SoTa rusTa-

velis mier agebuli XI-XII saukuneebis saqarTvelos Zalauflebis struq-

turisa da klasobrivi migraciis mdgomareoba:  

1) saSualo fena yvelaze moZravi fenaa da masTan mimarTebiT, maRali 

da dabali fenis SezRuduli socialuri manZilis gamo, aqtualizebulia 

„gamyarebuli sazogadoebrivi fenis fenomeni~. dabali fenisTvis rTulia 

fenebs Soris arsebuli ierarqiis safexurebze aRmasvla, xolo maRali fe-

nisTvisac araa advili fenebis ierarqiis safexurebze daRmasvla-dadableba.  

2) socialuri manZiliT SezRuduli, naklebad aqtiuria mosaxleobis 

farTomasStabiani migracia qveynebs Soris da mTavaria pasiuri migracia, 

rogorebicaa: omis, SimSilis, cudi garemosa da sxva faqtorebis gamo iZu-

lebiTi migracia.  

warmoadgina asocirebulma profesorma rusudan asaTianma 
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Jianfeng Li 

Social Network Analysis: Characters in                                                       
“The Knight in the Panther’s Skin” 

Summary  

The paper presents the social network of characters in “The Knight in the Panther’s 
Skin” based on their centrality, which measures each character’s influence and importance. 
Pursuant to the research, we can conclude that geography, social classes, and “centrality” are 
the main factors that influence the formation of social networks of the characters. From the 
perspective of geography and social classes, the social network presents an H-shape, in which 
middle-class characters act as intermediaries establishing connections between different 
countries and classes, while from the perspective of centrality indicators, Avtandil and Tariel 
have the highest degree of centrality, closeness centrality, and betweenness centrality, which 
indicates that they are the most influential characters in “The Knight in the Panther’s Skin”. 

Presented by Prof. Rusudan Asatiani 
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Tamar maxarobliZe 

klasis kategoria qarTuli Jesturi enis                

zmnur aqtantebSi1 

klasis kategoria Jestur enebSi mkveTrad gamoxatuli mocemulobaa. 

gansakuTrebiT kargad Cans am kategoriis gramatikuli datvirTva zmnur 

aqtantTa sistemaSi, am mxriv arc qarTuli Jesturi enaa gamonaklisi. sa-

laparako qarTulisgan gansxvavebiT, sadac mTavari diqotomia aris vin-ra 

kategoria, qarTuli Jesturi ena ganasxvavebs rogorc adamianis, anu orfe-

xis klass, aseve cxovelebis (oTxfexTa) da frinvelebis (anu sulierTa) 

klasebs da aseve nivTis kategorias. aRsaniSnavia, rom ikonurobis princip-

ze dayrdnobiT, TiToeuli klasis SigniT kidev, SesaZloa, gamoiyos garkve-

uli formis, zomisa Tu daniSnulebis sagnebi da zmnasTan SeTanxmebisas es 

garemoebebi iqneba gaTvaliswinebuli enis mier.  

sagulisxmoa, rom qarTul Jestur enaSi ar arsebobs saerTo qolga-

forma magaliTad zmnisTvis `midis~, romelic daupirispirdeboda `modis~ 

formas.Aaqve unda iTqvas, rom am TvalsazrisiT arc `modis~ zmnas aqvs 

yvela klasisTvis saerTo qolga-forma. adamiani dadis ori fexiT, xolo 

cxoveli – oTxiT. aqedan gamomdinare, `modis~ an `midis~ zmnaTa formebi 

iqneba sruliad gansxvavebuli Jestebi, imis mixedviT, adamianzea saubari 

Tu oTxfexze, Tu manqanaze (ix. suraTebi: 1, 2 da 3). 

 

sur. 1. biWi midis. 

                                                 
1  kvleva ganxorcielda SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero fon-

dis mxardaWeriT [FR-22-254 qarTuli Jesturi enis saxelTa morfologia]. 
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sur. 2. mgeli midis. 

 

sur. 3. manqana midis. 

sxvaoba iqneba imis mixedviT, Tu romeli klasis kuTvnilebaa subieqti 

zmnasTan `frena~, romelsac aseve ara aqvs qolga-forma. 
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sur. 4. Citi mifrinavs. 

 

 sur. 5. TviTmfrinavi mifrinavs. 

rogorc zemoT moyvanili magaliTebidan Cans, zmnis pirTa (anu e.w. ar-

gumentTa) klasi metwilad ganapirobebs zmnis saTanado formas. 
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amrigad, zemoT ganxiluli enobrivi masalidan gamomdinare, naTelia, rom 

Jestur enebSi klasis kategoria warmoadgens aqtiur gramatikul movlenas da, 

Sesabamisad, mas aqvs garkveuli tipis morfosintaqsuri markirebac am enebSi.  

qarTul Jestur enaSi klasis gramatikuli kategoria mkveTradaa gamo-

xatuli brunvaTa sistemaSi. unda iTqvas, rom, zogadad, Jestur enebs ar 

axasiaTebT brunvaTa sistemebis qona, Tumca aris mciredi gamonaklisebi. am 

mxriv, erTob sayuradReboa qarTuli Jesturi enis masala. qarTul Jestur 

enaSi funqcionirebs sametyvelo qarTuli enis enobrivi sistemis Sesabami-

si zmnis pirebTan dakavSirebuli sami brunva. e.w. aqtanturi brunvebia: no-

minativi, ergativi da dativi. 

saxelobiTi aris uniSno, nulovani forma, romelic brunvaTa morfo-

logiur sistemaSi qmnis nulovan gramatikul opozicias. es aris forma 

fuZis saxeliT. ergatiuli brunva warmoqmnilia sametyvelo qarTuli enis 

gavleniT, Tumca unda aRiniSnos erTi metad mniSvnelovani garemoeba. es 

brunva sintaqsurad zustad imeorebs sametyvelo qarTuli enis models da 

qarTul Jestur enaSi igi Cndeba meore seriis fard formebTan, magram sa-

metyvelo qarTuli ena ar ganasxvavebs klasis gramatikul kategorias da 

ergativi, miuxedavad imisa, rom es yvela SemTxvevaSi aris moazrovne subi-

eqtis brunva (maxarobliZe 2009), unificirebulia yvela klasis formeb-

Tan. qarTul Jestur enaSi ki ergatiuli brunva mxolod adamianis, anu vin 

kategoriis saxelebs SeiZleba hqondeT. es niSnavs imas, rom qarTulma Jes-

turma enam ergatiuli brunvis modeli pirdapiri kalkirebiT ki ar gadmo-

itana, aramed moxda am morfologiuri movlenis enobrivi gadaazreba da 

Jesturma enam saTanado adgili miuCina aRniSnul brunvas Tavis sistemaSi. 

TavisTavad, mniSvnelovania is garemoebac, rom ergatiuli brunvis niSani 

aris `adamianis~ aRmniSvneli Jesti (e.w. klasifaeri).  

 

sur. 6. adamiani/ergativis brunvis niSani 

qarTul Jestur enaSi ergativi gamoiyeneba mxolod gardamavali zmnis 

aorist-optativis fard formebTan adamianis klasis subieqtis brunvad. ga-
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pirovnebis SemTxvevaSic ki, magaliTad, romelime zRapris personaJi `mge-

li~ an `ciyvi~ ver aRmoCndeba ergativSi, rac ar unda adamianis eniT saub-

robdes literaturaSi.  

mesame aqtanturi brunvaa micemiTi brunva, rac, faqtobrivad, aris de-

iqtiuri forma da, rogorc aqtanturi brunva, esec sametyvelo qarTuli 

enis gavleniT aris gaCenili JesturSi. es brunva gamoiyeneba adamianis 

klasis iribi obieqtis aRmniSvnelad. 

 
sur. 7. micemiTi brunvis niSani 

aseve mkveTrad gamoxatuli klasis niSniT xasiaTdeba iribi obieqtis mar-

kerebi – pativcemulobis da upativcemulobis gamomxatveli niSnebi. es niSne-

bic mxolod vin kategoriis saxelebTan gamoiyeneba (maxarobliZe 2015). 

 

sur. 8. pativiscemis (benefaqtivis) niSani 

 
sur. 9. upativcemulobis niSani 
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merve da mecxre suraTebze mocemuli iribi obieqtis niSnebi sxva 

TvalsazrisiT, SesaZloa, ganxiluli iyos rogorc qcevis niSnebi. aRsaniS-

navia, rom es morfologiuri kategoriac (versia) mniSvnelovanwilad ga-

nasxvavebs klasis niSnebs. 

subieqtisa da iribi obieqtis msgavsad, pirdapiri obieqtic ganasxva-

vebs klasis kategorias qarTul Jestur enaSi. aRsaniSnavia, rom `qona-yo-

la~ zmna am mxriv ar sxvaobs, igi imeorebs `yofna~ zmnis formebs, magram 

zmnebi `wayvana~/`moyvana~ da `waReba~/`motana~ pirdapiri obieqtis klasis 

mixedviT ganasxvaveben leqsikur formebs. aqve unda iTqvas isic, rom iko-

nurobis principidan gamomdinare, pirdapiri obieqtis zoma da forma xSi-

rad saTanadodaa asaxuli zmnis kinetikaSi. qarTul Jestur enas aqvs pir-

dapiri obieqtis niSanic, romelic, ZiriTadad, gamoiyeneba ra-klasis saxe-

lebisTvis. 

 

 

sur. 10 pirdapiri obieqtis niSani 

amrigad, sametyvelo qarTuli enisgan gansxvavebiT, qarTuli Jesturi 

ena ganasxvavebs klasis gramatikul kategorias da es garemoeba naTlad 

warmoCndeba zmnuri aqtantebis morfosintaqsur sistemaSi.  
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Tamar Makharoblidze 

The Class-category in Verbal Arguments in GESL2 

Summary 

The class category is a strongly expressed feature in sign languages. The grammatical 
load of this category is particularly visible in the system of verbal argument, and Georgian 
Sign Language (GESL) is no exception in this regard. Unlike spoken Georgian, where the 

                                                 
2  This work was supported by Shota Rustaveli National Scientific Foundation of Georgia 

(SRNSFN) [FR-22-254. The Georgian Sign Language Nominal Morphology]. 
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main dichotomy is who-what category, GESL distinguishes between: humans (two-legged), 

animals (four-legged), and birds, i.e. animate classes, as well as the object category. It should 
be noted that based on the principle of iconicity, objects of a certain shape, size or purpose 
may be distinguished within each class, and these circumstances will be taken into account by 
the language when agreeing with the verb.  

In GESL, the grammatical category of class is also strongly expressed in the declination 
system. In general, sign languages are not characterized by having case systems for nouns, 
although there are some exceptions, and GESL data is very interesting in this respect. In 
GESL, there are three cases for verbal argument structure corresponding to the linguistic 
system of the spoken Georgian language. The argument cases are nominative, ergative and 
dative.  

Unlike the spoken Georgian language, GESL distinguishes the grammatical category of 
class, and this circumstance is clearly shown in the morphosyntactic system of verbal 
argument structure. 
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mariam navaZe 

artikulaciis tempisa da fundamenturi                 

sixSiris statistikuri analizi sasamarTlo             

fonetikaSi: kvleva qarTul enaze1 

1. Sesavali 

metyveli piris (SemdgomSi – diqtoris) identifikacia fonetikuri eq-

spertizis sakvanZo sakiTxia. saidentifikacio kvlevisas, rogorc wesi, erT-

maneTs dardeba ori an meti audioCanaweri, romelTagan erTi aris sadavo Ca-

naweri, romelSic gamoZieba cdilobs, amoicnos „damnaSavis~ xma, xolo meore 

– „eWvmitanilis~2 xmis etalonur nimuSia, romelic mopovebulia gamoZie-

bis mier da eqspertizisaTvis danamdvilebiT cnobilia diqtoris vinaoba.  

eqspertizis procesSi xmis nimuSTa Sedareba xdeba metyvelebis mrava-

li maxasiaTeblis safuZvelze, romlebiTac diqtorebi SeiZleba gansxvavde-

bodnen erTmaneTisgan. es maxasiaTeblebi, igive parametrebi, unda SeirCes 

yvela saqmisTvis damoukideblad sakvlevi nimuSebis specifikis gaTvalis-

winebiT, Tumca arsebobs garkveuli kriteriumebi, romlebiTac unda ixel-

mZRvanelos eqspertma sakvlevi parametrebis SerCevis procesSi. parametri: 

 unda aCvenebdes diqtorTaSorisi gansxvavebis maRal xarisxs da Sida-

diqtoruli gansxvavebebis dabal dones; 

 ar unda eqvemdebarebodes SeniRbvisa da imitirebis mcdelobas; 

 unda hqondes relevanturi masalebis gamovlenis maRali xarisxi; 

 unda iyos martivi da zusti gadmosacemad; 

 unda iyos SedarebiT martivi gasazomad (Nolan 1983). 

filip rouzi (Rose 2002) parametrebis SerCevis procesSi ayenebs dama-

tebiT pirobas, rom yoveli parametri unda iyos maqsimalurad damoukide-

beli sxva parametrebisagan, raTa kvleva diqtorTa diskriminaciuli Tval-

sazrisiT Zlieri iyos.  

                                                 
1  kvleva Sesrulebulia SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli samecniero fo-

ndis doqtoranturis saganmanaTleblo programis sagranto konkursis farg-

lebSi (PHDF-18-405). 
2  sityvebi: `damnaSave~ da `eWvmitanili~ pirobiTia, vinaidan piri, romlis amoc-

nobasac cdilobs gamoZieba, SesaZlebelia, saqmis viTarebidan gamomdinare, ar 

iyos eWvmitanili da, magaliTad, warmoadgendes dazaralebuls. 



 112

kvlevis procesSi Zalze mniSvnelovania, ganisazRvros, Sesadarebel ni-

muSebs Soris garkveuli parametris mixedviT msgavseba (an gansxvaveba) 

aris diqtorisTvis specifikuri, Tu Sesabamis populaciaSi gavrcelebuli 

niSania. rac ufro iSviaTia maxasiaTebeli am enaze metyvelTa populaciaSi, 

miT ufro maRali diskriminaciuli Zala eqneba mas Sesadarebel nimuSebSi 

am niSnis mixedviT msgavsebis aRmoCenisas. Sesabamisad, mniSvnelovania, Ti-

Toeuli enisTvis gvqondes statistikuri informacia metyvelebis ama Tu 

im parametris gavrcelebulobis xarisxTan dakavSirebiT. swored amgvari 

informaciis dagrovebas isaxavs miznad Cven mier mimdinare naSromSi war-

modgenili kvleva.  

sakvlev parametrTa kategorizacia SeiZleba movaxdinoT rogorc mety-

velebis, xmisa da saubris maneris segmentur da zesegmentur erTeulebad. 

zogierTi niSani SesaZlebelia gaanalizdes rogorc auditorulad, aseve 

akustikurad. yvelaze xSirad gamoyenebul maxasiaTeblebs warmoadgens: ena, 

dialeqti, aqcenti, metyvelebis tempi, fundamenturi sixSire, xmis xaris-

xi, formantuli sixSireebi, hezitaciuri elementebis gamoyeneba, metyvele-

bis arapaTologiuri darRvevebi da sxv. (ENFSI 2022). mimdinare naSromSi 
ganvixilavT metyvelebis tempsa da fundamentur sixSires qarTul enaze 

metyveli populaciisTvis.  

2. sakvlevi monacemis daxasiaTeba 

kvlevisTvis SerCeul iqna sami asakobrivi kategoria – [18-30], [31-40], 

[41-50]. TiToeul asakobriv kategoriaSi Caweril iqna 10 qalisa da 10 ma-

makacis zepiri metyveleba (sul 60 diqtori). TiToeuli diqtoris metyve-

lebis amsaxveli Canawerebidan SeirCa da gaiSifra daaxloebiT 10 wamis 

xangrZlivobis 3-3 monakveTi, romelTa gamoyenebiTac SemdegSi gavzomeT di-

qtorTaTvis damaxasiaTebeli artikulaciis tempi aTwamian SualedSi war-

moTqmuli marcvlebis raodenobaze dayrdnobiT, pauzebisa da hezitaciuri 

elementebis gareSe. 

3. metyvelebis tempi  

rogorc zemoT aRvniSneT, diqtorTa Sedarebis dros erT-erTi xSirad 

gamoyenebadi Sesadarebeli maxasiaTebelia metyvelebis tempi. metyvelebis 

tempi raodenobrivi maxasiaTebelia da SeiZleba gaizomos drois konkre-

tul SualedSi warmoTqmuli sametyvelo erTeulebis raodenobiT. samety-

velo erTeulSi SesaZlebelia moiazrebodes sityva an marcvali. vinaidan 

sxvadasxva enaSi an, Tundac, erTi enis farglebSi sityvaTa sigrZe SesaZ-

lebelia mniSvnelovnad gansxvavdebodes erTmaneTisgan, rekomendebulia, sa-

metyvelo erTeulad SerCeul iqnes marcvalTa raodenoba. metyvelebis tem-
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pis gazomvis 2 gansxvavebuli meTodi arsebobs: saubris tempisa da artiku-

laciis tempis gazomva. saubris tempis gazomva gulisxmobs drois uwyvet 

monakveTSi (pauzebisa, borZikisa da hezitaciuri elementebis CaTvliT) 

warmoTqmuli sametyvelo erTeulebis raodenobis gamoTvlas, xolo arti-

kulaciis tempis Sefasebisas drois erTeulad iTvleba mxolod da mxo-

lod sametyvelo erTeulebis warmosaTqmelad saWiro dro pauzebis, hezi-

taciuri elementebisa da borZikis gamoklebiT (ENFSI 2022).  

metyvelebis tempi SesaZlebelia daxasiaTdes Tvisebrivadac auditoruli 

analizis safuZvelze da mieces mas iseTi Sefasebebi, rogorebicaa: „neli~, 

„normaluri~ an „swrafi~, Tumca amgvari daxasiaTeba SeiZleba Zalze subi-

eqturi aRmoCndes da iyos msmenelis iluzia. mimdinare kvleva miznad isa-

xavs qarTuli enisTvis am verbaluri Sefasebis raodenobrivad gardaqmnas 

da imis dadgenas, arsebobs Tu ara raime saxis korelacia diqtoris asaks, 

sqessa da metyvelebis temps Soris.  

artikulaciis tempi Sedarda sqesobrivi jgufebis mixedviT: 

suraTi 1. 10-wamian intervalSi warmoTqmul 

marcvalTa raodenoba. 

jgufebi kaci qali saerTo 

nimuSTa 

raodenoba 

90 90 180 

minimumi 35 35 33 

Q1 54 50 51 

mediana 59 55.5 57.5 

Q3 65 61 63 

maqsimumi 77 75 77 

saSualo 

(x̄): 

58.9 55.4 57.1 

cxrili 1. 10-wamian intervalSi 

warmoTqmul marcvalTa 

statistikuri monacemi. 

monacemTa analizi gviCvenebs, rom aTwamian SualedSi warmoTqmuli mi-

nimaluri marcvlebis raodenobaa 33, maqsimaluri – 77. marcvalTa saSua-

lo ariTmetikulica da medianac daaxloebiT 57-is tolia (5.7 marcvali/-

wamSi). saerTo monacemis pirveli kvartili Q1=51, xolo mesame Q3=63. 

pirvel da mesame kvartilebs Soris moqceulia monacemTa daaxloebiT 

50%, Sesabamisad, SesaZlebelia, rom „normalur~ anu yvelaze metad gavr-

celebul tempad qarTulSi 5.1 marc./wm.-idan 6.3 marc./wm.-amde ganisazRv-

ros. aRniSnuli diapazonis miRma ki, Sesabamisad, gveqneba „neli~ da „swra-

fi~ metyvelebis tempi.  
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artikulaciis tempis Sedarebam, asakobrivi da sqesobrivi jgufebis gaT-

valiswinebiT, Semdegi suraTi aCvena: 

 
suraTi 2. 10-wamian SualedSi warmoTqmul marcvalTa raodenoba. 

cxrili 2. 10-wamian SualedSi warmoTqmul marcvalTa                  

statistikuri monacemi. 

jgufebi 18-30 

kaci 

31-40 

kaci 

41-50 

kaci 

18-30 

qali 

31-40 

qali 

41-50 

qali 

saerTo 

nimuSTa 

r n b

30 33 30 30 30 30 180 

minimumi 44 49 33 40 39 35 33 

Q1 51 56 48 51 48 49 51 

mediana 57.5 61 56 54.5 57 55.5 57 

Q3 62 68 66 61 61 60 63 

maqsimumi 75 76 77 71 68 75 77 

saSualo (x̄): 57.27 61.94 56.57 56.27 54.57 55.33 57 

monacemTa analizi gviCvenebs, rom 31-40 asakobriv jgufSi orive sqes-

Tan monacemTa dispersiulobis xarisxi SedarebiT maRalia. metyvelebis 

tempsa da asakobriv jgufebs Soris sxva saxis korelaciuri tendencia ar 

gamoikveTa: yvela jgufisTvis drois konkretul SualedSi warmoTqmuli 

marcvlebis saSualo raodenoba TiTqmis identuria. Sesabamisad, rogorc 

Cans, asakobrivi jgufis TvalsazrisiT diskriminaciuli Zala artikulaci-

is temps ar gaaCnia.  

rogorc ukve aRvniSneT, ori diqtoris lingvisturi profilis Seda-

rebis Sedegad eqspertma unda miiRos gadawyvetileba, sadavo da etalonur 
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nimuSebSi namdvilad erTi da imave diqtoris metyveleba aris Tu ara asa-

xuli. Sedarebis procesSi rac meti parametris mixedviT gvaqvs damTxveva, 

miT ufro kategoriuli SeiZleba iyos daskvna. gadawyvetilebis miRebis 

procesSi, agreTve, Zalian didi mniSvneloba eniWeba Tavad parametrTa xa-

siaTs: Tu ramdenad gavrcelebulia konkretuli Tanmxvedri niSani Sesaba-

mis populaciaSi. rac ufro iSviaTia niSani, am niSniT Sesadarebeli diq-

torebis msgavseba, miT ufro amyarebs im hipoTezas, rom saqme gvaqvs erTsa 

da imave diqtorTan. Sesabamisad, metyvelebis profilebis Sefasebis dros 

relevantur populaciaSi naklebad gavrcelebuli niSniT TanakveTa ufro 

maRali kalibris maxasiaTebelia, vidre gavrcelebuli niSniT. amrigad, rac 

ufro periferiulia monacemi, msgavsebis koeficientis gamoTvlis dros 

miT ufro maRali indeqsi mieniWeba mas. statistikuri monacemi SesaZlebe-

lia artikulaciis tempis verbaluri daxasiaTebisTvisac iqnes gamoyenebu-

li. vinaidan erTsa da imave klasSi („neli~, „swrafi~) gameorebis sixSi-

ruli TvalsazrisiT sxvadasxva tipis monacemebi moeqca (ix. histograma), 

gamarTlebulad migvaCnia am klasebis dayofa qveklasebad da 3-is nacvlad 

5-baliani skaliT Sefaseba. 

  
suraTi 3. 10-wamian SualedSi warmoTqmul marcvalTa histograma. 

0-idan 40 marcvlamde (saerTo monacemis 3%) – „Zalian neli~; 

40-idan 51 marcvlamde (saerTo monacemis 19%) – „neli~; 

51-idan 63 marcvlamde (saerTo monacemis 54%) – „saSualo~; 

63-idan 75 marcvlamde (saerTo monacemis 21%) – „swrafi~; 

75-idan zemoT (saerTo monacemis 3%) – „Zalian swrafi~. 

Cven mier Cawerili 60 diqtoris mier 10-wamian monakveTSi warmoTqmu-

li marcvlebis raodenoba SevafaseT aRniSnuli skalis mixedviT da mivi-

ReT Semdegi suraTi: 
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cxrili 3. saSualo artikulaciis tempis Sefaseba xuTbalian skalaze. 

marcvlebis saSualo

raodenoba           10-wamian 

SualedSi 

verbaluri 

Sefaseba 

diqtorTa 

raodenoba 

0-idan 40 marcvlamde  Zalian neli 1 

40-idan 51 marcvlamde neli 10 

51-idan 63 marcvlamde saSualo 39 

63-idan 75 marcvlamde swrafi 9 

75-idan zemoT Zalian swrafi 1 

Sefasebis procesSi gaTvaliswinebul unda iqnes is garemoeba, rom ar-

tikulaciis tempi SeniRbvis mcdelobas ufro metad emorCileba Senelebis 

TvalsazrisiT, vidre aCqarebis. ukeT rom vTqvaT, diqtors SeuZlia, mizan-

mimarTulad Seanelos misi artikulaciis tempi, maSin, rodesac igi, Tavisi 

fizikur-morfologiuri mdgomareobidan gamomdinare, moklebulia artiku-

laciis tempis garkveuli donis miRma gazrdis SesaZleblobas. 

artikulaciis tempSi Sidadiqtoruli variaciebis Sesafaseblad Seva-

dareT erTmaneTs erTi da imave diqtoris Canaweris sxvadasxva monakveTze 

gakeTebuli gazomvebi. metyvelebis tempSi 10-wamian SualedSi minimaluri 

diapazoni gvaqvs 1 marcvali, xolo maqsimaluri – 31. saSualod ki diapa-

zoni 11 marcvalia. rac Seexeba standartul gadaxras TiToeuli diqtoris 

gazomvebs Soris, minimaluri gadaxra fiqsirdeba 0, xolo maqsimaluri – 

16 marcvali. gazomvebs Soris standartuli gadaxra saSualod Seadgens 6-s. 

Sesabamisad, ori diqtoris Sefasebisas 16 marcvlamde standartuli gadax-

ra SegviZlia miviCnioT Sidadiqtoruli variaciis standartuli gadaxris 

zeda zRvrad. 

 

suraTi 3. artikulaciis tempSi Sidadiqtoruli variaciis standartuli gadaxri-

sa da diapazonis histograma.  
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4. fundamenturi sixSire (F0) 

fundamenturi sixSire (F0), aseve cnobili, rogorc pirveli harmonika, 

aris (kvazi-)perioduli talRis ganmeorebaTa raodenoba erTwamian Sua-

ledSi (Hollien 1990:20). igi gadamwyvet rols asrulebs xmis warmoebisa da 

aRqmis procesSi. igi aris xmis talRaSi arsebuli yvelaze dabali sixSi-

re. fundamenturi sixSire SeiZleba mniSvnelovnad gansxvavdebodes diqto-

rebis an, Tundac, erTi da imave diqtoris sxvadasxva gamonaTqvams Soris. 

fundamentur sixSireze SeiZleba gavlena moaxdinos iseTma faqtorebma, 

rogorebicaa: sqesi, asaki, fizikuri an emociuri mdgomareoba da sxv. fun-

damenturi sixSiris variaciebi, agreTve, SeiZleba miuTiTebdes kulturul, 

regionul an individualur identobaze.  

fundamenturi sixSire izomeba hercebSi da misi warmodgena xdeba sa-

Sualo ariTmetikulis saxiT, Tumca igi aseve SeiZleba warmovadginoT mo-

nacemTa medianis, maqsimaluri da minimaluri Rirebulebis an monacemTa 

standartuli gadaxris saxiT (Drygajlo et al. 2015). 

qalisa da mamakacis fiziologiuri Taviseburebebidan gamomdinare, ker-

Zod, saxmo simebis gansxvavebuli sigrZis gamo, saSualod maTi fundamentu-

ri sixSireebi gansxvavebulia. qalebs SedarebiT mokle mbgeri iogebi aqvT, 

ris gamoc maTi fundamenturi sixSire kacebTan SedarebiT maRalia. „rogorc 

wesi, mamakacebis fundamenturi sixSiris saSualo ariTmetikuli meryeobs 

80-200 hc-is SualedSi, qalebisa ki 150-400 hc-is~ (ENFSI 2022:8). funda-

mentur sixSiresa da asaks Soris urTierTmimarTeba SesaZlebelia, damoki-

debuli iyos individsa da populaciaze da saWiroebs kvlevas. Tumca, sa-

zogadod, es parametri asakis matebasTan erTad midrekilia klebisaken. 

Cven gavzomeT Cven mier Cawerili diqtorebis xmis saSualo fundamen-

turi sixSire da warmovadgineT monacemebi CarCo-diagramis saxiT. 

 
suraTi 5. saSualo F0 sxvadasxva asakobriv da sqesobriv jgufSi. 
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cxrili 4. asakobrivi da sqesobrivi jgufebis mixedviT saSualo 

fundamenturi sixSiris statistikuri monacemi. 

jgufebi 18-30 31-40 41-50 18-30 31-40 41-50 

nimuSTa raodenoba 30 30 30 30 30 30 

minimumi 144 110 135 98 88 88 

Q1 176 136 153 116 99 94.5 

mediana 190.5 165 160 131 110 107 

Q3 230 179 175 138 120 113 

maqsimumi 242 205 199 149 134 131 

saSualo (x̄): 196.17 161.77 162.76 128.37 108.67 107.25 

rogorc diagramebidan Cans, orive sqesis SemTxvevaSi fundamenturi 

sixSire klebadia asakis matebasTan erTad. amasTan 18-30 wlis asakobriv 

jgufsa da 31-40 asakobriv jgufs Soris sxvaoba bevrad didia, vidre 31-

40 da 41-50 asakobriv jgufebs Soris. fiziologiuri TvalsazrisiT, es 

gamowveuli unda iyos jer kidev mzardi organizmiT. agreTve, 41-50 asa-

kobrivi jgufis qal diqtorebSi fundamenturi sixSire naklebad disper-

siuli xasiaTisaa da ZiriTadi monacemi lokalizebulia 153-175 hercebs 

Soris, xolo diapazoni Seadgens 135-199 hercebs. monacemTa analiziT miv-

divarT daskvnamde, rom qarTul enaze metyveli diqtoris lingvisturi 

profilis Sedgenisas SegviZlia vivaraudoT: 

• Tu F0>205 hc-ze, es iqneba dadebiTi monacemi im hipoTezis sasargeb-

lod, rom xmis nimuSi ekuTvnis 30 wlamde qals; 

• Tu F0>199 hercze, es iqneba dadebiTi monacemi im hipoTezis sasargeb-

lod, rom xmis nimuSi ekuTvnis 40 wlamde qals;  

• mamakaci diqtoris SemTxvevaSi, Tu F0>134 hc.-ze, es aris dadebiTi mo-

nacemi im hipoTezis sasargeblod, rom sadavo xmis nimuSi ekuTvnis 30 

wlamde asakis mamrobiTi sqesis adamians.  

mamakac diqtorTa fundamenturi sixSireebis Sedarebam aCvena, rom erTi 

diqtoris gazomvebs Sorebs maqsimaluri sxvaoba 24 hercia, diapazoni ki 

saSualod 8 hercs warmoadgens. rac Seexeba standartul gadaxras – igi 

1-idan 15-amde meryeobs, misi saSualo ariTmetikuli ki σ2 = 5. Sesabamisad, 

sadavo da etalonuri xmis nimuSebis Sedarebisas fundamentur sixSireSi 

sxvaoba 29 hercamde, xolo 15 hc-amde standartuli gadaxra dasaSveb ze-

da zRvrad unda miviCnioT. 

qali diqtorebisTvis diapazonis zoma 1-idan 42 hercamde meryeobs, 

xolo saSualod 20 hercs warmoadgens. rac Seexeba standartul gadax-
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ras, σ2 saSualod tolia 10-is, xolo misi diapazoni 1-idan 23-amde mer-

yeobs. aqac, Sesabamisad, sadavo da etalonuri xmis nimuSebis Sedarebisas, 

fundamentur sixSireSi sxvaoba 42 hercamde, xolo 23 hc-amde standartu-

li gadaxra dasaSveb zeda zRvrad unda CavTvaloT. 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom mimdinare kvleva iZleva saintere-

so statistikur informacias qarTul enaze metyveli populaciis artiku-

laciis tempsa da fundamentur sixSireze. kvlevis Sedegad gakeTebuli 

mignebebi gvaZlevs saSualebas, vTqvaT, rom gamoyenebuli ori parametri – 

artikulaciis tempi da fundamenturi sixSire – SesaZlebelia, Zalze Ri-

rebuli aRmoCndes saidentifikacio kvlevis procesSi. am mignebebs SeuZlia 

daexmaros sasamarTlo fonetikis eqspertebs samarTlebrivi miznebisTvis 

diqtoris identifikaciis procesSi. 

warmoadgina asocirebulma profesorma ivane leJavam 
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Mariam Navadze 

Statistical Analysis of Speech Rate and Fundamental Frequency in Forensic 
Phonetics: A Study on the Georgian Language 

Summary 

This research delves into the fundamental aspects of speaker identification, where voice 
samples are compared based on various speech characteristics. The study emphasizes the 
importance of distinguishing between speaker-specific and population-common traits to 
improve identification accuracy. The rarity of certain speech characteristics among speakers 
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enhances their effectiveness in differentiation, necessitating statistical data on speech parame-
ters for each language. This article presents statistical information on speech rate and funda-
mental frequency for the Georgian language. 

To gather data on the Georgian native speaker population, three age categories ([18-30], 
[31-40], [41-50]) were selected, with 10 men and 10 women in each category, totaling 60 
speakers. Fundamental frequency and articulation rate were measured based on syllables 
uttered in a ten-second interval, excluding pauses and disfluencies. 

Analyzing articulation rate across age and gender groups reveals that middle-aged 
speakers exhibit higher articulation tempos, with no significant difference between age and 
gender groups. To facilitate speaker differentiation, the study introduces a 5-point scale, cla-
ssifying articulation rates as “very slow”, “slow”, “normal”, “fast”, or “very fast”. This approach 
provides a more nuanced assessment. 

Fundamental frequency (F0), a fundamental acoustic characteristic, varies among spea-
kers due to gender, age, and individual factors. Women generally have higher F0 values due 
to shorter vocal fold lengths. The study examines F0 through statistical analysis, emphasizing 
the importance of understanding the role of F0 in speaker identification and its susceptibility 
to physiological changes. Intra-speaker variation is also considered, with acceptable ranges 
established for fundamental frequency differences. The study concludes that F0 values can be 
indicative of gender and age groups, further aiding speaker identification. 

In conclusion, this research provides essential statistical insights into speech rate and 
fundamental frequency in the Georgian language, valuable for forensic phonetics applica-
tions. Understanding the nuances of these parameters can enhance speaker identification 
accuracy, reinforcing the importance of selecting appropriate, independent, and effective 
parameters tailored to specific cases. 

Presented by Prof. Ivane Lezhava 



121 

enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

irma rusaZe 

metyvelebis intensifikacia da misi gamosaxvis 

saSualebebi inglisur da qarTul enebSi 

yoveldRiuri metyvelebis Cveulebriv da spontanur dialogebSi mosa-

ubreni ara marto erTmaneTs uziareben sakuTar azrebs da ideebs, an erTma-

neTSi cvlian sxvadasxva informacias, aramed isini, Cveulebriv, enis saSua-

lebebiT gadmocemen TavianT grZnobebsa da emociebs, romlebic gamosaxaven 

adamianTa im mdgomareobas, romelSic isini imyofebian. 

swored intensifikatorebis mTavari da mniSvnelovani Tvisebaa is, rom 

maTi saSualebiT xdeba mTeli winadadebisTvis an misi romelime nawilis-

Tvis gamaZlierebeli efeqtis gazrda an Semcireba, rac inglisur da qar-

Tul enebSi sxvadasxvagvarad vlindeba. yoveldRiuri metyvelebis Cveuleb-

riv da spontanur dialogebSi mosaubreni ara marto erTmaneTs uziareben 

sakuTar azrebs da ideebs, an erTmaneTSi cvlian sxvadasxva informacias, 

aramed isini, Cveulebriv, enis saSualebebiT gadmocemen TavianT grZnobebsa 

da emociebs, romlebic gamosaxaven adamianTa im mdgomareobas, romelSic 

isini imyofebian. 
metyvelebis intensifikacia sasaubro stilis mudmivi da umTavresad 

mniSvnelovani Taviseburebaa. arsebobs sxvadasxva gza da saSualeba imisaT-

vis, rom gavaZlieroT rogorc mTeli winadadeba, aseve mocemuli winadade-

bis nebismieri nawili. ena iZleva uamrav saSualebas, raTa winadadebas an 

mis nebismier nawils mieniWos sruliad emociuri gamomsaxveloba. ingli-

sur enaSi es saSualebebia: maxvili, sxvadasxva tipis intensifikatorebi, 

Sorisdebulebi, emfatikuri -do TxrobiT da brZanebiT winadadebebSi, game-

oreba, emfatikuri sintaqsuri struqturebi, saxelebi wodebiT brunvaSi 

(vokativebi) da sxv. xolo qarTul enaSi intensifikaciis funqcias, SeiZ-

leba iTqvas, rom CarTulebi, kerZod, zmnisarTebi asruleben, aseve, Soris-

debulebi, vokativebi. 

intensifikatorebis kvleva da maTi sworad gamoyeneba Zalze mniSvnelo-

vania, vinaidan maT sxvadasxva leqsikuri datvirTva aqvT ama Tu im komuni-

kaciuri tipis winadadebebSi. 

Cveulebriv, inglisuri ena uxvad Seicavs intensifikatorebs, romlebic 

SesaZloa, gamoxatuli iqnes sxvadasxva metyvelebis nawiliT, gansakuTre-

biT, zmnizediT, modaluri sityvebiT, nawilakiT, nacvalsaxelebiT, arsebi-
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Ti saxelebiT da xandaxan zedsarTavi saxelebiT, xolo qarTuli enis 

metyvelebis intensifikaciis ZiriTad saSualebebs zmnizedebi warmoadgenen. 

intensifikatorebi TavianTi bunebiT gansxvavdebian erTmaneTisagan, magram, 

miuxedavad amisa, yvela maTgans erTi saerTo Tviseba aqvs orive enaSi. es 

aris mTeli winadadebisTvis an misi romelime nawilisTvis gamaZlierebeli 

efeqtis gazrda an Semcireba, amitom Cven ganvasxvavebT intensifikatorebis 

or jgufs: 

1) sazogado winadadebis intensifikatorebi, romlebic mTel winadadebas 

aZleven emociur datvirTvas. 

2) intensifikatorebi, romlebic winadadebis garkveul nawils aZliereben. 

sazogado winadadebis intensifikatorebi gamoxatuli arian im modalu-

ri sityvebiT, rogorebicaa: actually, really, indeed, certainly, surely, of course da 

sxv. umravles SemTxvevaSi isini moZravia, cvalebadia da amitom SeuZliaT, 

daikavon nebismieri adgili winadadebaSi. 

mag.: I really want to meet you again. 

He was there indeed. 

aseve SegviZlia vTqvaT morfologiurad emociuri funqciis mqone zmni-

sarTebze, rogorebicaa: sabednierod, sasixarulod, samwuxarod, saubedu-

rod, romlebic SemasmenelTan kontaqtur poziciaSi, gansakuTrebiT winada-

debis bolos dganan da SeuZliaT viTarebis garemoebis roli Seasrulon. 

mag.: yvelaferi kargad dalagda, sabednierod, an Tqveni danapirebi ver Se-

vasrule, samwuxarod. magram, amave dros, es intensifikatorebi moZravia 

da winadadebis TavSic SeiZleba gamoviyenoT. 

davubrundeT isev zemoT naxseneb inglisur intensifikatorebs. maTi 

intensifikaciis efeqti ufro cxadia zedsarTav saxelebTan, vidre obvio-

usly intensifikatorisa arsebiT saxelTan: 

mag.: They were really funny. 

He is dangerous indeed. 
He is obviously a fool= (He is a big fool ). 

sazogado winadadebis intensifikatorebis gamoyeneba didad aris damo-

kidebuli winadadebis tipze. maTi gamoyenebis mTavari sfero TxrobiTi wi-

nadadebaa. sul ramdenime sazogado intensifikatori SeiZleba Segvxvdes 

uaryofiT winadadebaSi, ramdenadac maTi mniSvnelobebi SeuTavsebelia uar-

yofiTi winadadebis mniSvnelobasTan. naTelia, rom emociuri intensifika-

torebi, romlebic aSkara udavoobas gamoxataven, rogorebicaa: surely, certa-

inly, naturally da sxv., ar SeiZleba Segvxvdes kiTxviT winadadebaSi, magram 

Semdegi intensifikatorebi: really da indeed TavianTi individualuri Tvise-

bebiT savsebiT SesaZlebelia, gamoviyenoT kiTxviT winadadebaSi. 
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mag.: Do they really want him to be a doctor? zustad igive situaciaa qar-
Tul enaSi msgavs intensifikatorebTan mimarTebiT da ai, magaliTad, es in-

glisuri kiTxviTi winadadeba pirdapir SegviZlia vTargmnoT: maT namdvi-

lad surT, rom is eqimi gaxdes? aqve unda aRiniSnos, rom qarTul enaSi 

xSirad gvxvdeba dawyvilebuli intensifikatorebi, mag.: sabednierod Tu sa-

ubedurod, romelTa gamoyeneba mxolod sazogado winadadebaSia SesaZlebe-

li. mag.: sabednierod Tu saubedurod, man es ase gadawyvita. 
brZanebiT winadadebebSi sazogado intensifikatoebi iSviaTad ixmareba, 

magram intensifikatoebi: actually, really da definitely inglisur enaSi da qarTul 

enaSi namdvilad, aucileblad, brZanebiT winadadebebSic gvxvdeba xolme. 

mag.: Make an effort this time – but really make an effort. 
scade amjerad, magram aucileblad scade. 

rogorc ukve aRvniSneT, arsebobs, agreTve, meore jgufi intensifika-

torebisa, romlebic winadadebis garkveul nawils aZliereben. es erTeule-

bi qmnian sityvaTa did jgufs, romlebic miekuTvnebian metyvelebis sxva-

dasxva nawils, umetes SemTxvevaSi, zmnizedebsa da nawilakebs. isini, Cveu-

lebriv, gansazRvraven sityvas an frazas, romlebic Tan axlavs maT da aZ-

liereben an amcireben am sityvisa Tu frazis mniSvnelobas. es zmnizedebi 

da nawilakebi, rogorc intensifikatorebi, SesaZloa, dakavSirebul iqnen 

winadadebis nebismier wevrTan, romelic gamoxatulia metyvelebis sxvadas-

xva nawiliT. mag.: zedsarTavebi, ganusazRvreli nacvalsaxelebi, zmnebi da sxv. 

da, agreTve sityvaTa jgufebiT, rogorc inglisur, aseve qarTul enaSi. 

aviRoT aseTi winadadeba: They missed her. es winadadeba SeiZleba oraz-

rovnad iqnes gagebuli: 

1. rogorc They felt sorry for her da 
2. rogorc They arrived too late and couldn’t see her.  

amitom zmnizedis very much damateba, romelic SeiZleba win uswrebdes 

an mosdevdes zmnas -miss Tavidan agvaSorebs am gaurkvevlobas. 

mag.: They very much missed her an They missed her very much. aseTive maga-
liTi SeiZleba moviyvanoT qarTulSic. mag.: is mas gulSi Cauvarda. am wi-

nadadebaSi somaturi idiomia gamoyenebuli da Seyvarebas niSnavs. es winada-

debac SeiZleba orazrovnad iqnes gagebuli: an is mas Seuyvarda, an is 

(mag.: beWedi, cxvirsaxoci) mas gulSi Cauvarda, (pirdapiri gagebiT), mag-

ram, Tu zmnizedas – Zalian – davamatebT, azri ukve gasagebi gaxdeba. mag.: 

is mas Zalin Cauvarda gulSi, an is gulSi mas Zalian Cauvarda, anu Zali-

an Seuyvarda. 

gamoiyofa, agreTve, gansakuTrebuli jgufi gamaZlierebeli sityvebisa, 

romlebic miekuTvnebian nawilakebs. nawilakebSi Cven vgulisxmobT iseT 
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sityvebs, rogorebicaa: only, just, also, even, still, too (=also), simply, purely da 
sxv. xolo qarTulSi, zustad, mxolod, es-esaa, agreTve, -c nawilaki, ub-

ralod da sxv. romlebic tradiciulad zmnizedebis klass miekuTvnebian. 

maTi funqciaa, gaaZlieron an Seamciron winadadebis nebismieri nawilis an 

mTeli winadadebis mniSvneloba. 

mag.: That is exactly / precisely what I feel. 

es zustad is aris, rasac vgrZnob. 

umetesoba nawilakebisa, romlebsac aqvT emfatikuri specifikacia (only, 

just da sxv. inglisur enaSi da mxolod, zustad, qarTul enaSi win uswre-

ben im sityvas, romelsac aZliereben. 

mag.: I saw only him and inertly asked his name.  

me mxolod is davinaxe da inertulad vikiTxe misi saxeli.  

You are just the person I am looking for. 
Tqven zustad is pirovneba xarT, visac veZeb. 

amgvarad, orive, inglisur da qarTul, enaSi intensifikacia asrulebs 

uaRresad mniSvnelovan rols, romelsac aqvs gaZlierebis funqcia. zemoT 

ganxiluli intensifikatorebi, ZiriTadad, gamoiyeneba metyvelebaSi sagnebi-

sa da movlenebis ufro emociuri, gamomsaxvelobiTi da subieqtur-Sefase-

biTi aRwerisaTvis. 
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Irma Rusadze 

Speech Intensification and its Means of Expression in the English                      
and Georgian Languages 

Summary 

This paper discusses the intensification of speech and the means of its expression in 
different communicative types of sentences in the English and Georgian Languages. Speech 
intensification is a constant and most important feature of conversational style. There are 
various ways and means of strengthening both the whole sentence and any part of a given 
sentence. Language provides many opportunities to give a sentence, or any part of it, a com-
pletely emotional expression. In ordinary and spontaneous dialogues of everyday speech, the 
speakers not only share their thoughts and ideas with each other, or exchange various 
information, but they usually convey their feelings and emotions through the means of 
language that reflect the state of people in which they are. The main and important feature of 
intensifiers is that they increase or decrease the intensifying effect for the whole sentence or 
any of its part, which in the English and Georgian languages is manifested in different ways.  

Intensifiers, which exist in different types of sentences in both English and Georgian 
languages, are mostly used in speech to describe the things and events more emotionally. It is 
worth mentioning that there is a great number of intensifiers in the English language 
expressed by different parts of speech, mostly by adverbs, modal words, particles, pronouns, 
nouns and sometimes by adjectives. While the main means of speech intensification in the 
Georgian language are adverbs.  

Intensifiers can define the verbs or phrasal verbs, indicating their intensiveness. They are 
placed in front of the predicate, which is expressed by a verb or a phrasal verb. We should 
draw our attention to the fact that the meaning of some intensifies depends on the position 
they take in the sentence. In both English and Georgian intensifiers represent quite a large and 
diverse group according to meaning and form.  
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

manana rusieSvili, marine maxaTaZe 

orenovani Tematuri leqsikonis, rogorc 

hibriduli leqsikografiuli Janris, 

mikrostruqtura 

(`Tovlis~ semantikuri velis magaliTze) 

1. orenovani Tematuri leqsikonebis raoba 

leqsikis sagnobrivad/Tematurad ganlagebis mimarT interesi gaaCina sa-

kuTriv leqsikografiulma praqtikam. miuxedavad aRniSnuli tipis leqsi-

konis novatoruli bunebisa, misi safuZvlebi SegviZlia Soreul warsul-

Sic aRmovaCinoT, rodesac Zvel mesopotamiaSi lursmuli damwerlobiT 

Sumeruli leqsika aqaduri ekvivalentebiT Tematurad, orenovani glosebis 

saxiT iyo datanili (makarTuri 1986:20-22). xolo dRes, Tanamedrove sas-

wavlo leqsikonis istoriis TvalsazrisiT, Tematuri leqsikoni ganviTare-

bis axal safexurze avida.  

Tematuri leqsikonis kvlevis metaleqsikografiul aspeqtebSi didi 

mniSvneloba eniWeba semasiologiisa da onomasiologiis diqotomias, anu 

iseT midgomebs, romlebic sityvisa da sagnis urTierTobas sxvadasxvagva-

rad Seiswavlis. leqsikologiuri kvlevis semasiologiuri aspeqti gulis-

xmobs sityvidan amosvlas da misi sagnobrivi mimarTebis, anu mniSvnelobis, 

moZiebas. semasiologias ainteresebs ara mxolod sityvis mniSvnelobis gan-

viTarebis etapebi, aramed misTvis arsebiTia sityvis semantikuri struqtu-

ris aRwerac, polisemiis, enobrivi metaforis da sxv. Tanamedrove semasio-

logiuri saswavlo tipis leqsikonebi mniSvnelovan informacias gvawvdian 

leqsikur erTeulTa sintaqsur da kolokaciur modelebze.  

leqsikografiuli kvleva SeiZleba semasiologiis sapirispiro mimar-

TulebiTac warimarTos. SeiZleba amovideT sagnobrivi mimarTebidan (mniS-

vnelobidan) da moviZioT misi saxelwodeba. kvlevis amgvar mimarTulebas 

onomasiologiurs uwodeben (hartmani, jeimsi 1998). onomasiologias ain-

teresebs leqsikuri fondis dinamikac da leqsikur erTeulTa urTierTo-

bac, magaliTad, sinonimia, rodesac gvinda, magaliTad, bednierebis aRmniS-

vnel sityvebs movuyaroT Tavi, davajgufoT, aucilebelia, rom, pirvel 

rigSi, `bednierebis~ cneba gvqondes. cneba ki ver Camoyalibdeba sityvieri 

formis gareSe. cneba, amrigad, meoreulia da semasiologiur aspeqtTan 
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daqvemdebarebuli xasiaTi aqvs. roJes (rojetis) Tezaurusis msgavs leqsi-

konebSi, romlebic leqsikas onomasilogiurad Seiswavlian, momxmareblebi 

zogadidan kerZosaken, anu farTo sakiTxidan (mag., emociebis semantikuri 

velidan) ufro daviwroebul kategoriamde (mag., bednieri) misasvlelad sema-

siologiur aspeqtsac awydebian (glini, 2015). 

leqsikuri fondis Tematuri dalagebisaTvis ramdenime tipis leqsikoni 

arsebobs:  

1) saswavlo tipis Tematuri leqsikonebi, rogoricaa, magaliTad, the 
Cambridge Word Routes (CWR) da  

2) orenovani Tezaurusi, magaliTisaTvis, the Cambridge French-English The-
saurus (CFET).  
orive tipis Tematurma leqsikonma ganmartebiTi saswavlo tipis leq-

sikonebis iseTi Tvisebrivi maxasiaTeblebi moirgo, rogorebicaa: gramati-

kuli informacia, sityvaTxmarebasTan dakavSirebuli TandarTuli komenta-

rebi da sailustracio winadadebebi (starki 2011:8).  

aRniSnuli tipis Tematur leqsikonebs Soris gansxvaveba mdgomareobs 

maT makrostruqturaSi, Tu rogoraa Temebi sistematizebuli formisa da 

Sinaarsis mixedviT. orenovan TezaurusSi mocemuli sagnobrivi sqemebi da 

semantikuri qselebi mowyobilia `saSobao naZvis xis~ ierarqiis formiT. 

mcire raodenobis (15) vrceli Tematikis mqone jgufebi mocemulia umaR-

les safexurze. magaliTad: `sakvebi da sasmeli~ qvekategoriebadaa dayofi-

li, `xili da bostneuli~ ki ufro detalur qvejgufebadaa CaSlili, ro-

melSic mocemulia, magaliTad, `citrusebi~; meore mxriv, orenovan saswav-

lo Tematur leqsikonebs radikalurad gansxvavebuli makrostruqturuli 

wyoba aqvT. aq, mcire raodenobis Zalze vrceli kategoriebis nacvlad, 

vxvdebiT didi odenobis (450) semantikur jgufebs, romlebic qvekategori-

ebad iSviaTadaa dayofili. 

erT-erTi fundamenturi mikrostruqturuli sakiTxi exeba Tematur 

leqsikonebSi lematizaciis, anu gansamartav sityvaTa ganlagebis/ mimdevro-

bis Taviseburebas (gouvsi, prinslu 2005:67). anbanuri Tanmimdevrobis 

leqsikoni ukavSirdeba leqsikis kvlevis semasiologiur aspeqts. misi upi-

ratesobebia fiqsirebuli buneba da obieqturoba, Tumca TiToeuli sityvis 

daxasiaTebasTan erTad Cndeba moTxovnileba, daxasiaTdes semantikuri Tva-

lsazrisiT mTeli leqsikuri fondi da sistematurad aRiweros enis leq-

sikuri mxare. saleqsikono masalis anbanurad dalageba, cxadia, praqtiku-

lad uaRresad faseulia, magram aseve anbanuri leqsikoni nakleb efeqturi 

instrumentia enis semantikuri mxaris Sesaxeb saerTo warmodgenis Sesamu-

Saveblad. vinaidan leqsika aris sistema, romlis mimarTebebi orive para-

digmatulia (mag.: antonimia, hiponimia, meronimia da sinonimia) da sintagma-
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turi (mag., kolokacia), leqsikur velebs Soris urTierTobebis dadgeniT 

ufro naTeli xdeba mTlianad enis struqtura (starki 2011:102). 

2. dasavleTevropuli enebis orenovani Tematuri leqsikonebis                

mikrostruqtura 

saswavlo da Tematuri leqsikografiis ganviTarebis dRevandel etapze 

dasavleTevropuli enebis SemswavlelTaTvis ramdenime faseuli Tematuri 

leqsikoni Seiqmna. starki (2011) qronologiurad warmoadgens ramdenime 

mniSvnelovan orenovan Tematur leqsikons: 

1. Cambridge Word Routes Anglais-Français  
(Cambridge University Press) 1994 

2. Cambridge Word Selector Inglés-Español  
(Cambridge University Press) 1995 

3. Cambridge Word Selector Anglès-Català  
(Cambridge University Press) 1995 

4. Cambridge Word Routes Inglese-Italiano  
(Cambridge University Press) 1995 

5. Cambridge Word Routes Αγγλικά-Ελληνικά  
(Cambridge University Press)  1996 

6. Cambridge Word Routes Inglês-Português  
(Martins Fontes, copyright Cambridge University Press) 1996 

kembrijis Tematuri leqsikonis seriuli gamocema gasuli saukunis bo-

los daiwyo da moicva romanuli enebi da, masTan erTad, berZnuli enac. 

TiToeuli leqsikoni erTsa da imave leqsikografiul formulas efuZneba 

da eqvsive teqstSi teqstobrivi komponentebi, Tanmimdevroba, leqsemebis 

mikrostruqturuli kategoriebi, sityvastatiebis komponentebi, SerCeuli 

Tematika da a.S. aris identuri.  

aRniSnuli orenovani Tematuri leqsikonebis samizne auditoria ingli-

suri enis Semswavlelebia, romelTa mSobliuri ena aris franguli, espanu-

ri, katalanuri, italiuri, berZnuli an portugaliuri. leqsemaTa SerCevi-

sas gaTvaliswinebulia moswavleTa enobrivi moTxovnilebebi da inglisuri 

enis codnis done. am leqsikonebis upirvelesi mizania, enis Semswavlelebs 

leqsikuri maragi gaumdidros, Seaswavlos sityvebi ara izolirebulad, ara-

med gaacnos erTi Tematikis irgvliv gaerTianebuli leqsikuri erTeulebi.  

inglisur-franguli orenovani Tematuri leqsikonebis makrostruqtu-

raSi ganirCeva 450 Tematikad dayofili kategoria. TiToeuli maTganis sa-

Tauri mocemulia inglisur enaze, romelsac mosdevs franguli Sesatyvisi. 

TiToeuli kategoria dayofilia qvekategoriebad, romelTa raodenoba 1-idan 

13-amde meryeobs. leqsikonis avtorebi SefarviT akritikebdnen roJes Tema-
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turi leqsikonis principebs da aRniSnavdnen, rom nacvlad bundovani fi-

losofiuri sistemisa, kembrijis orenovani Tematuri leqsikonis teqstebi 

kanonzomier, praqtikul da logikur struqturas efuZneba. magaliTisaTvis 

warmovadgenT kategoriebisa da qvekategoriebis nimuSebs: 

flora/fauna: Wild animals Animaux Sauvages; Trees Arbres  

fizikuri samyaro: Geography and Geology Géographie et Géologie; 
Astronomy Astronomie; Astrology Astrologie 

pirovnuli Tvisebebi: Good (morally) Bon (moralement); Selfish Egoïste 

Tavisufleba/kontroli: Control Diriger; Forbid Interdire 

moZraoba: Quick Rapide; Wave Flotter au ven 

iumori: Laugh Rire; Tease Taquiner  

uaryofiTi emociebi: Hate and Dislike Haïr et Détester; Angry Furieux 

rac Seexeba qvekategoriebs, magaliTad, kvebis qvekategoriebi (164 Eat 

Manger) iyofa Semdegnairad: 
164.1 Bon à manger  
164.2 Manger  
164.3 Manger vite ou en grandes quantités  
164.4 Gens qui mangent beaucoup  
164.5 Manger de petites quantités 

inglisur-franguli Tematuri leqsikonis sityvastatiebis mikrostru-

qtura Sedgeba fundamenturi leqsikografiuli elementebisagan, rogorebi-

caa: metyvelebis nawili, gramatikuli informacia, adgilismieri kvalifi-

kaciebi, stili/registri, kolokaciuri informacia, ekvivalenti frangul 

enaze, sailustracio winadadeba inglisurad da misi Targmani frangulad, 

miTiTebani da sityvaTxmarebasTan dakavSirebuli SeniSvnebi.  

job nd travail Painting the ceiling will be a difficult job. Peindre le plafond, ce 
sera un travail difficile. *voir aussi 271 Employment  
smelly adj [informel] malodorant smelly feet des pieds qui sentent mauvais 
unthinkable adj (souvent + that; gén après v) [souligne le fait que ce que l’on 
décrit serait mal, choquant, etc.] impensable, inconcevable It’s unthinkable that 
they would refuse. Il est impensable qu’ils refusent. 

naTelia, rom frazuli da windebuliani zmnis gramatikuli da sintaq-

suri informacia mrgval frCxilebSia moqceuli, stilistikuri kvalifika-

cia, kolokaciuri wyvilebi ki – kvadratul frCxilebSi.  

sayuradReboa sityvaTxmarebasTan dakavSirebuli saleqsikono teqsturi 

miTiTebebi (magaliTad, kulturasa da sityvaTa xmarebulobasTan dakavSire-

buli miTiTebebi). wonisa da zomis Tematur kategoriaSi vxvdebiT Semdeg-

nair `kulturul miTiTebas~, romelic xsnis sazomi sistemis gansxvavebebs 

evropasa da amerikaSi (ix. sur. 1). 
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sur. 1. kulturasTan dakavSirebuli saleqsikono miTiTeba                        

orenovan Tematur leqsikonSi. 

rac Seexeba mikrostruqturaSi arsebul dasuraTebul ilustraciebs, 

isini mxolod zogjer gvxvdeba flora/faunis, moqmedebebis, astronomiisa 

da astrologiis kategoriebSi.  

3. qarTul-inglisuri orenovani Tematuri leqsikonis sityvastatiebi  

leqsikografiul sinamdvileSi leqsikografiuli wyaro ufro masSta-

bur, mravalmxriv resursad gardaiqmneba, iTavsebs sxva wyaroebs, mkvlevar-

Ta gamocdilebas, diaqroniul da sinqroniul cvlilebebs da kvlevis far-

To perspeqtivas warmoaCens.  

qarTul-inglisuri orenovani Tematuri leqsikonis SedgenisaTvis Ser-

Ceul iqna qarTuli ideografiuli (Tematuri) leqsikoni, rogorc ZiriTa-

di leqsikografiuli wyaro axali leqsikonisaTvis. garda aRniSnuli leq-

sikonisa, masalad SerCeulia iseTi lemebi, romlebic sxvadasxva sacnobaro 

wyaroebSi (mag.: mxatvruli literatura, specialuri dargobrivi litera-

tura da leqsikonebi) moviZieT. aseTi tipis, `Tovlis~ semantikuri velis 

garSemo gaerTianebuli saleqsikono erTeulebi, konkretulad qarTuli 

enobrivi koleqtivis saazrovno sivrcis nawilia da Cveni kvlevis Sedegic 

amas cxadyofs. 

qarTuli ideografiuli (Tematuri) leqsikonis, rogorc ZiriTadi le-

qsikografiuli wyaros, SerCeva ramdenime mizeziTaa ganpirobebuli. qarTu-

li ganmartebiTi ideografiuli leqsikonis Seqmnis saWiroeba sagrZnobi 

gaxada `qarTuli enis ganmartebiT leqsikonze~ muSaobam. mokle droSi 

damTavrebisaTvis saWiro Seiqna mravali piris Cabma masalis ganmartebasa 

da momzadebaSi. qarTuli enis ideografiuli leqsikoni Sedgenilia araspe-

cialistebisaTvis da ara aqvs terminologiuri leqsikonis daniSnuleba. 

masSi Sesulia ara mecnieruli terminebi da maTi klasifikacia, aramed 
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qarTul saliteraturo da sasaubro (dialeqtur) enaSi damkvidrebuli 

sityvebi da gamoTqmebi, dalagebuli Tematurad, biZina foCxuas mier Semu-

Savebuli sqemis mixedviT. sityvebis ganmarteba, ZiriTadad, eyrdnoba Tana-

medrove qarTuli saliteraturo enis rvatomian ganmartebiT leqsikonSi 

mocemul definiciebs. mokle ganmartebebi mkiTxvels awvdis orientirs 

sityvis misakuTvneblad garkveul Tematuri sferosadmi. avtori aRniSnavs, 

rom igi ar gahyva dornzaifis gzas, magram gaiTvaliswina erT-erTi praqti-

kuli daniSnulebis mqone leqsikoni – Sarl makes mier Sedgenili frangu-

li enis analogiuri leqsikoni. leqsikonis qvesaTauria `sityvebi ideebi-

saTvis, ideebi sityvebisaTvis~ (foCxua 1987:39).  
meore TavSi ganxiluli kembrijis inglisur-franguli Tematuri leq-

sikonis Sedgenis ZiriTad principebze dayrdnobiT, Cveni qarTul-inglisu-

ri Tematuri leqsikonis mikrostruqtura Sedgeba Semdegi nawilebisagan: 

metyvelebis nawili, gramatikuli informacia, stilistikuri kvalifikacie-

bi, kolokaciuri informacia, TargmniTi an mniSvnelobis ekvivalenti ing-

lisur enaze, sailustracio winadadeba qarTulad da misi Targmani ingli-

surad, miTiTebani da sityvaTxmarebasTan dakavSirebuli SeniSvnebi (atkin-

si, randeli 2008).  

warmovadgenT ramdenime sityvastatiis nimuSs, romlebic gaerTianebu-

lia `Tovlis~ Tematikis qvekategoriaSi. pirvel rigSi, muSaobis procesis 

sawyis safexurze qarTuli enis ideografiuli leqsikonis lemaTa ekviva-

lentebis moZieba xdeba ramdenime qarTul-inglisur leqsikonSi (rogorc 

zogad, ise dargobriv leqsikonebSi). gramatikuli informaciis miTiTebis 

Semdeg samuSao grZeldeba ganmartebebis TargmniT inglisur enaze. am etap-

ze, sakuTriv ganmartebebis Targmnis procesSi, davefuZneT oqsfordis gan-

martebiT leqsikons. mesame etapze iwyeba sailustracio winadadebebis mo-

Zieba inglisur da qarTul korpusebSi. ZiriTad korpusul wyarod Sevar-

CieT qarTul-inglisuri paraleluri korpusi, qarTuli enis erovnuli 

korpusi da SKELL sketch engine for language learning korpusi (es ukanaskne-
li saWiroa inglisuri ekvivalentis Sesaferis konteqstSi dasadastureb-

lad). daskvniT etapze yuradRebas vamaxvilebT Sesityvebebisa da sinonime-

bis moZiebaze.  

warmovadgenT qarTul-inglisuri Tematuri leqsikonis ramdenime sity-

vastatiis nimuSs, romlebSic gaTvaliswinebulia dasavleTevropuli ore-

novani Tematuri leqsikografiis fundamenturi principebi. SerCeuli leme-

bia: yinulsvla, Wyapi, yopyo, brolis zamTari, xvavrieli, moCumCumebs.  

yinulsvla noun ice-drift, drift ice, brash ice, spring thaw; yinulis moZrao-

ba mdinaris mimarTulebiT (gazafxulze) movement of detached pieces of ice, 
drifting with the wind or ocean currents; irgvliv gamayruebeli tkacatkuci id-
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ga – TiTqos ruseTis romeliRac mdinareze gazafxulis yinulsvla dawye-

buliyos a steady cracking noise, as of the spring thaw come upon a Russian river I 
had once ridden beside, fills my ears; yovel gazafxulze RrialiT moTqriale 

yinulsvla Tanamedrove xidebisTvisac ki gamowvevad rCeba the roaring ice 
drift each spring remain a concern even for modern bridges.  

Wyapi noun slush, sleet; gamdnari Tovlisgan dayenebuli wyali the watery 

substance resulting from the partial melting of snow or ice; rac ar unda cudi 

amindi yofiliyo TbilisSi, Tavsxma, Wyapi Tu qariSxali, iq, warmodgenil 

kunZulze mainc maradiuli mze CaxCaxebda however bad the weather in Tbilisi – 

downpours, sleet, gales – here on his imaginary island the sun blazed eternally; gvia-

ni Semodgomis Wyapi idga, wyali Semdioda fexsacmelSi slush of late fall took 

place, my shoes got flooded by water.  

yopyo noun (dialectal) wet snow, slush; wyliani Tovli watery mire or 

partly melted snow. 

brolis zamTari idiom brilliant white/ermine white winter; spetakTovliani 

zamTari innocent snowy winter.  

xvavrieli adjective abundant, copious, heavy-bearing (e.g. snowfall, crop, 

etc.) baraqiani, xvavriani (Tovli); yvela SvebulebaSi wasuliyo, zamTris 

xvavrieli TovliT dasatkbobad some kind of vacation everybody was on, so-

mething about the copious snowfall.  

moCumCumebs verb (poetic) (e.g. snowfall) comes silently Cumad, uxmaurod 

modis (Tovli); Tovli moCumCumebs da nelinel bardnis tye-vels – It is 

snowing silently and the snow gently covers the forests. 

aRniSnuli sityvebis inglisuri ekvivalentebi qarTul-inglisur leq-

sikonebSi mwirad gvxvdeba, amitom TargmniTi an mniSvnelobis ekvivalente-

bis moZiebis procesi kompleqsur muSaobas saWiroebs. vinaidan SerCeuli 

terminebi dialeqturia, inglisuri ekvivalentebis moZieba da SerCeva sak-

maod did Zalisxmevas moiTxovda. amasTanave, kidev erTi sirTule, romel-

sac kvlevis procesSi wavawydiT, iyo sailustracio masalasTan dakavSire-

buli. zog SemTxvevaSi qarTul-inglisur paralelur korpusSi ar moiZeb-

neboda SerCeuli terminebi, amitom saWiro gaxda qarTuli enis erovnuli 

korpusis moSveliebac da SerCeuli konteqstis inglisur enaze Targmna. 

daskvna 

orenovani Tematuri leqsikonebis kvlevis safuZvelze SeiZleba iTqvas, 

rom enis leqsika, rogorc cnobilia, `Ria sistemaa~, anu, leqsikuri fon-

di Sedgeba mravali qvejgufisagan, romelTa sazRvrebi urTierTs kveTen da 

romelTa gavrcelebis are ganuwyvetliv cvalebadobaSia. am qvejgufebis 
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asaxvisa da sistemaSi moqcevisaTvis mniSvnelovania, Seiqmnas Tematuri leq-

sikonebi. qarTuli enisaTvis arsebuli ideografiuli leqsikoni, Tavisi 

lingvisturi RirebulebiTa da meTodologiis sicxadiT, mniSvnelovani ba-

zaa qarTul-inglisuri Tematuri leqsikonis SeqmnisaTvis.  

leqsikografiuli kvlevis procesi, garda aRniSnuli ideografiuli 

leqsikonisa, dafuZnebulia dasavleTevropuli Tematuri leqsikografiis 

ZiriTad principebze. rogorc sxva Janris leqsikonebis SemTxvevaSi, Tema-

tur leqsikonebSic gansakuTrebuli yuradReba eniWeba iseT elementebs, 

rogorebicaa: gramatikuli informacia, stilistikuri kvalifikaciebi, ko-

lokaciuri informacia, TargmniTi an mniSvnelobis ekvivalenti inglisur 

enaze, sailustracio winadadeba qarTulad da misi Targmani inglisurad, 

miTiTebani da sityvaTxmarebasTan dakavSirebuli SeniSvnebi.  

kvlevis Sedegad qarTuli terminebis aqtualizaciis kargi magaliTia 

`Tovlis~ semantikuri velis sistema, romelSic terminebis umravlesoba 

qarTulia da enobrivi koleqtivis saazrovno sivrcis nawilia. garda ami-

sa, `Tovlis~ semantikuri velis kvlevam aCvena, rom sakmaod bevri lema, 

romlebic gvxvdeba sxvadasxva sacnobaro wyaroSi (mag.: mxatvruli lite-

ratura, specialuri dargobrivi literatura da leqsikonebi) da sakvlev 

masalad SerCeulia Cveni Tematuri leqsikonisaTvis, ar iyo damowmebuli 

sxva arsebul qarTul-inglisur an inglisur-qarTul leqsikonebSi. kvle-

vis ganviTarebis Semdeg etapze Cven mier Sedgenili Tematuri leqsikonis 

masala, garda ideografiuli leqsikonisa, moZiebul iqneba rogorc mxat-

vruli literaturidan, ise specialuri dargobrivi kvlevebidan. 

literatura 

atkinsi, randeli 2008: B. S. Atkins, M. Rundell, The Oxford Guide to Practical 
Lexicography, Oxford University Press. 

glini 2015 : D. Glynn, Semasiology and Onomasiology. Change of Paradigms-New 

Paradoxes. Recontextualizing Language and Linguistics, De Gruyter Mouton, Berlin 
& Boston, pp. 47-79. 

gouvsi, prinslu 2010: R. H. Gouws, D. J. Prinsloo, Principles and Practice of South 
African Lexicography, African Sun Media. 

makkarTi 1994: M. McCarthy, Cambridge Word Routes Anglais-Français: Lexique 
thématique de l'anglais courant, Cambridge University Press. 

makarTuri 1986: T. McArthur, Worlds of Reference : lexicography, learning, and 
language from the clay tablet to the computer, Cambridge University Press. 

starki 2011: M. Stark, Bilingual Thematic Dictionaries, In: Bilingual Thematic Dictio-
naries, De Gruyter. 



 134

foCxua 1987: b. foCxua, Tanamedrove qarTuli enis ideografiuli leqsikoni, 

`mecniereba~, Tbilisi. 
hartmani, jeimsi 1998: R. R. K. Hartmann, G. James, Dictionary of Lexicography (1st 

ed.), Routledge.  

Manana Rusieshvili, Marine Makhatadze 

Microstructure of the Bilingual Thematic Dictionary                                            
as a Hybrid Lexicography Genre 

(On an Example of the Semantic field of “Snow”) 

Summary 

The thematic description of the lexicon is one of the steps in the systematic cha-
racterization of the vocabulary. A dictionary is not only a useful reference tool but also a 
work of its own, reflecting the real lexical trends recorded in the language. The main subject 

of this study of thematic lexicography is the structure of thematic dictionaries, the principles 

of their compilation and the evaluation of their practical use. The creation of new types of 
dictionaries by mixing several different genres is quite a common phenomenon in lexicog-
raphy. The present paper deals with a bilingual thematic dictionary which combines the main 
principles of bilingual, thematic and pedagogical lexicographic traditions. 

Such complexity of bilingual thematic dictionaries is an opportunity for some innovative 
lexicographic research. It is necessary not only to evaluate the advantages of thematic dictio-
naries but also to solve a number of problems in order to compile a successful thematic, bilin-
gual and educational dictionary. The aims of the paper are 1. to determine the essence and 
metalexicographic characteristics of bilingual thematic dictionaries; 2. to present practical 
lexicographic ways and methods in the process of creating a Georgian-English thematic dic-
tionary. The article presents several sample dictionary articles in which the basic principles of 
Western European bilingual thematic lexicography are taken into account. 

The relevance of the research topic is due to the fact that bilingual thematic dictionaries 
have a great potential for development due to their practical value. The necessity and urgency 
of their creation and improvement are due to modern research needs. The scientific novelty of 
the work is that in the Georgian scientific reality, there is no thorough linguistic study of 
bilingual thematic dictionaries. In this article the authors present several lexical items 
collected around the theme of “snow” and a model of their processing. 

As a result of the research, as in the case of dictionaries of other genres, in bilingual 
thematic dictionaries special attention is paid to such microstructural elements as grammatical 
information, stylistic labels, collocational information, equivalents in English, illustrative 
sentences in Georgian and in English, references and notes on word usage. 

A good example of the actualization of Georgian terms is the “snow” semantic field 
system, in which the majority of terms proved to be Georgian. Besides, the study of the 
semantic field of “snow” revealed that quite a few words related to snow, found in various 
reference sources (i.e fiction, special field literature and dictionaries) and included in our 
thematic dictionary, were not attested in other existent Georgian-English or English-Georgian 
dictionaries. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

medea saRliani 

osur-alanuridan SeTvisebuli leqsikuri                

erTeulebis fonetikur-fonologiuri da                

semantikuri adaptaciisaTvis svanurSi 

svanuri enis dialeqt-kilokavebSi, rogorc didZali saanalizo masa-

lis ganxilvam aCvena, dasturdeba ara mxolod uSualod osur-alanuridan 

SeTvisebuli, aramed qarTulis gziT damkvidrebuli araerTi osur-alanuri 

leqsikuri erTeuli, romelTac sesxebis procesSi metad sayuradRebo fo-

netikur-fonologiuri da semantikuri adaptacia ganucdiaT.  

rogorc samecniero literaturaSi miuTiTeben, ovs-alanebTan kultu-

rul-istoriuli urTierToba Cveni eris istoriis pirvel saukuneebSive 

igulisxmeba... alanTa gaqristianebis Semdgom ki megobruli urTierToba 

kidev ufro ganmtkicda, Cveulebrivi gaxda qorwineba saqarTvelosa da os-

eTis samefo saxlebs Soris.1 m. andronikaSvilis azriT, „aseT xangrZlivsa 

da mWidro politikur-istoriul urTierTobas, bunebrivia, unda mohyolo-

da enobrivi urTierToba qarTulsa da alanur-osurs Soris da, marTlac, 

orive xalxis enaSi Cven vxvdebiT am urTierTobis kvals SeTvisebuli leq-

sikuri elementebis saxiT~ (andronikaSvili 1966:49-50). osuri enis mkvlev-

rebi (v. mileri, h. hiubSmani, g. axvlediani, v. abaevi, e. benvenisti...) xSi-

rad aRniSnavdnen osur enaSi mniSvnelovani raodenobiT qarTuli elemente-

bis arsebobas, Tumca SedarebiT naklebi yuradReba eqceoda osuri elemen-

tebis gamovlenas qarTulSi. Semdgom am mxriv metad sayuradRebo Sedegebi 

miiRes g. axvledianma da v. abaevma (iqve: 50). swored v. abaevma gamoavlina 

ramdenime aTeuli (30-amde) osuri warmoSobis sityva qarTulsa da sxva 

qarTvelur enebSi (megrulsa da svanurSi), maT Soris, iseTi yoveldRiuri 

xmarebis Cveulebrivi sityvebi, rogorebicaa: qudi, xidi, ormo, bevri, qadi-

li, qadagi, Savi, Zneli, mkacri, doRi da sxv. sakuTari saxelebi: saurmagi, 

aRsarTani, vaxtangi, iaRsari, aluda, afSina; armazsa da mcxeTaSi aRmoCeni-

li berZnuli da arameuli warwerebis saxelebidan: qsefarnugi, iodmangani, 

Sargasi,2 zevaxi, bevrazuria... (1956:438). cxadia, mas dasaxelebuli aqvs is 

mizezebic, romlebic xels uSlidnen da arTulebdnen osur-alanuri ele-

                                                 
1  es xdeboda uZvelesi droidan _ farnavazis, saurmagis, gorgasalis dros. 
2  am sityvasTan xom ar aris kavSirSi svanuri sakuTari saxeli Cargaz? Sdr. 

megr. Cargaz fuZe, romelic gvaqvs gvarSi Cargazia. 
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mentebis gamovlenas qarTulSi. erTi mxriv, es gaxldaT qarTuli etimo-

logiuri leqsikonis uqonloba da qarTuli leqsikis sistematuri Seuswav-

leloba sityvaTa warmomavlobis TvalsazrisiT, xolo, meore mxriv, is, rom 

qarTulis kulturuli upiratesobis gamo osuris gavlena qarTulze uf-

ro naklebia, vidre piriqiT. aseve xazs usvams im sirTules, romelic Tan 

sdevs qarTulSi osuridan Semosuli sityvebis gamijvnas sparsulidan SeT-

visebuli sityvebisagan (andronikaSvili 1966: 50).  

alanur-osur-qarTuli enobrivi urTierTobis Sesaxeb, rogorc ukve 

iTqva, saubaria agreTve g. axvledianis naSromebSi (ix. misi monografia – 

“Сбopник избpaнныx paбoт пo oceтинcкoму языку” da statia – “О нeкoтopыx 

вoпpocax aлaнcкo (oceтинcкo)-гpузинcкиx языкoвыx взaимooтнoшeний”, 
Тбилиcи, 1960), sadac avtori v. abaevis mier zemodasaxelebul mizezebs 

qarTulSi osur-alanuri elementebis gamovlenis sirTulesTan dakavSire-

biT Semdegnairad xsnis: „osur-qarTuli enobrivi urTierTobis sirTule 

imaSi mdgomareobs, rom Cven aq gvaqvs xangrZlivi saurTierTo gavlena, ro-

melic scildeba Cveulebrivi gavlenis farglebs~ (1960: 173). misive TqmiT, 

„qarTuli sityvebi osurSi da osuri qarTulSi ver moxvdebodnen am eneb-

Si izolirebulad, calkeuli nasesxobebis saxiT, isini uTod Seadgendnen 

umniSvnelo nawils mravalricxovan sityvaTa sistemisas, romelic orive 

enisaTvis saerTo iyo, da romelic urTierTmoqmedebisas am enaTa struq-

turasTan iwvevda saTanado cvlilebebs orive enis gramatikasa da foneti-

kaSi~. m. andronikaSvilis azriT, g. axvlediani ar Tvlis saWirod, mkveT-

rad gaimijnos erTmaneTisagan sityvebis SeTvisebis mimarTuleba – osuri-

dan qarTulSi Tu piriqiT, ramdenadac mas ainteresebs erTianoba enobrivi 

da sazogadoebriv-kulturuli movlenebisa am or xalxs Soris (1966: 51). 

qarTulSi SeTvisebuli osur-alanuri sityvebis didi nawili, rogorc 

specialur literaturaSi miuTiTeben, SeTvisebulia uZveles epoqaSi 

skviT-sarmatTa Tu alanTa Zlierebis epoqaSi, rodesac maTi enobrivi gav-

lena vrceldeboda TiTqmis yvela kavkasiel xalxze. rac Seexeba qarTuli-

dan osurSi Sesul leqsikur elementebs, maTi umravlesoba ekuTvnis ufro 

gviandel epoqas, romelic qarTulis kulturuli upiratesobiT aRiniSneba 

(mag., qristianobasTan dakavSirebuli da saerTod sxva kulturuli termi-

nebi); meore mxriv, qarTulSi gamovlenili osur-alanuri sityvebis sakma-

od didi nawili ganekuTvneba dialeqtursa da periferiul leqsikas (iqve: 

55-56). aRsaniSnavia, rom m. andronikaSvils osur-alanur-qarTuli urTier-

Tobis kvlevisas leqsikasTan erTad uaRresad mniSvnelovnad miaCnia fone-

tikur-fonologiuri mxare, ramdenadac leqsikuri elementebis Semosvlis 

gzebis gasarkvevad fonetikur cvlilebaTa dadgenas didi mniSvneloba eni-
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Weba. igi, bunebrivia, iTvaliswinebs g. axvledianisa da v. abaevis naSromeb-

Si warmodgenil debulebebsa da mosazrebebs, rogorc osuri enis foneti-

kuri Sedgenilobis, aseve qarTuli da osuri enebis fonetikur sistemaTa 

gansakuTrebuli siaxlovis Sesaxeb da swored am samecniero literatura-

ze dayrdnobiTa da sakuTari interpretaciebiT warmoadgens zogad das-

kvnebs skviTur-sarmatuli da alanur-osuri elementebis Sesaxeb qarTulSi 

(andronikaSvili 1966: 55-56). 

vinaidan amjerad Cveni kvlevis ZiriTadi mizania osur-alanuridan sva-

nurSi SeTvisebuli leqsikuri erTeulebis fonetikur-fonologiuri da 

semantikuri adaptacia, aseve sesxebis gzebisa da mimarTulebis garkveva, 

saanalizo masala, sesxebis gzebis gaTvaliswinebiT, davyaviT or nawilad: 

● qarTulis gziT svanurSi damkvidrebuli osur-alanuri leqsikuri er-

Teulebi da 

● uSualod osur-alanuridan SeTvisebuli leqsikuri erTeulebi svanur-

Si 

1. qarTulis gziT svanurSi damkvidrebuli osur-alanuri                       

leqsikuri  erTeulebi 

rogorc Sesaval nawilSi aRvniSneT, qarTulSi araerTi osur-alanuri 

warmomavlobis sityva gvxvdeba, romlebic svanurSi swored qarTulis 

gziT arian damkvidrebuli, sesxebisas ki svanuri enis dialeqt-kilokavebSi 

sxvadasxva saxis fonetikur-fonologiuri da semantikuri transformacia 

ganucdiaT. esenia: 

artaUaz (zs., lSx.)/artaUoz/artaoz (lSx., Col.)/artUz (uSg.) „eSma-
kebis ufrosi, kudiani, gaiZvera~ crumorw. < qarT. arTavaz-i (< os. aртъа-

уаз/aртъауыз/aртъаудз „osuri miTologiis personaJi, boroti suli~ < 

iran. aртavazd) „jadoqarTa ufrosi~ sityvisagan sxvadasxva fonetikuri 

procesis (gamkveTrebis, bgeraTa dakargvis, bgeraTmonacvleobis...) ganxor-

cielebiT, Tumca svanur saanalizo leqsikur erTeulTa uSualod osur-

alanuridan sesxebasac ar gamovricxavT. 

SeniSvna: „qarTlis cxovrebaSi~ dadasturebuli sakuTari saxeli artavaz, rome-

lic saxelia ori pirovnebisa: 1. artavaz – somexTa mefis artaSanis Ze da 2. ar-

tavaz – Ze saurmag spaspetisa, vaxtang gorgasalis ZuZusmte, klarjeTis erisTavi 

(iqve:13), vfiqrobT, svanur artavaz formasTan ar aris kavSirSi, vinaidan svanurSi 

aRniSnuli sityva, rogorc anTroponimi, ar gvxvdeba. 

breg/abreg (zs.)/ambreg(bq.)/abrag (lSx., Col.)/abrg (lnt.) < qarT. ab-

rag-i (< os. abyræg/abæræg „yaCaRi, abragi~, Sdr. saS. iran. da fal. *āpa-

rak, āpartan „Zarcva~, āpar „Zarcva, taceba, qurdoba~, ax. spars. āvāra „ava-
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ra~, āvār „nadavli, naZarcvi, alafi~ da, agreTve, iran. abra „Rrubeli~ da 

os. arv „ca~) formisagan rogorc fonetikurad ucvleli saxiT, ise sxva-

dasxva fonetikuri procesis (moulodneli umlautis, xmovanTmonacvleo-

bis, bgeris gaCenisa da palataluri umlautis) saSualebiT.  

saanalizo leqsikuri erTeuli, m. andronikaSvilis mosazrebis Tanax-

mad, saerTokavkasiuri sityvaa, warmoSobiT saSualo iranuli, falauri 

*āparak, āpartan „Zarcva~, āpar „Zarcva, taceba, qurdoba~, ax. spars. āvāra 

„avara~, āvār „nadavli, naZarcvi, alafi~, saidanac momdinareobs qarT. 

a v a r i  da somx. աւաը (iqve: 76). v. abaevis azriT ki, aRniSnul osur 

formas abyræg's safuZvlad udevs iranuli abra „Rrubeli~, os. arv „ca~ 

(1958:25-26), Tumca osuri formis warmomavlobasTan dakavSirebiT samecni-

ero literaturaSi sxva Tvalsazrisebic arsebobs, romelTa ganxilvisagan 

amjerad Tavs SevikavebT. 

cxadia, aqve unda ganvixiloT abstraqtulobis gamomxatveli bre-
gob/abregob (zs.) formac < qarT. abrag-ob-a (< os. abyræg/abæræg „yaCaRi, 

abragi~, Sdr. saS. iran. da fal. *āparak, āpartan „Zarcva~, āpar „Zarcva, ta-

ceba, qurdoba~, ax. spars. āvāra „avara~, āvār „nadavli, naZarcvi, alafi~ da, 

agreTve, iran. abra „Rrubeli~ da os. arv „ca~) „yaCaRoba~ sityvisagan sxva-

dasxva fonetikuri procesis (moulodneli umlautis, xmovanTmonacvleobi-

sa da sufiqsiseuli xmovnis mokvecis) ganxorcielebiT. 

dileg (zs., qs.)/dilek (bq.)/dlig (uSg.) „tyveebis dasamwyvdevi adgi-

li koSkSi an maCubSi~ < Zv. qarT. dileg-i (< os. dællag „qveda, qveSeTi~)3 

„cixe-koSkis qveda nawili, romelic gamoyenebuli iyo sapyrobiled, – 

sapyrobile, sapatimro, satusaRo~ leqsikuri erTeulisagan rogorc fone-

tikurad ucvleli saxiT, aseve sxvadasxva fonetikuri procesis (dayrue-

bis, reduqciisa da xmovanTmonacvleobis) saSualebiT.  

dum (bz., beC.)/dum (bq., lnt., uSg.)/duma (lSx., Col.) < qarT. duma 

(< fal. *dum, dumb, dumbak, dunb, dunbak, Sdr. os. dymæg „kudi~) „qo-

niani kudi cxvrisa~ sityvisagan auslautSi Semdeg fonetikur procesTa – 

umlautisa da iotizaciis ganxorcielebiT. Sdr. lnt. dum < qarT. (imer.) 
duma „Tofis kondaxis bolo~. 

                                                 
3  qarTulSi am sityvis sxva enaTagan momdinareobis Sesaxeb sxvadasxva Tvalsaz-

risi aqvT gamoTqmuli rogorc qarTvel, aseve ucxoel mkvlevrebs (iv. javaxiS-

vili, i. abulaZe, h. aWariani, m. andronikaSvili, b. gigineiSvili...), Tumca Cven 

amjerad misi qarTulSi damkvidrebis gza da mimarTuleba naklebad gvaintere-

sebs, vinaidan erTi ram cxadia, svanurSi aSkarad qarTulis gziT damkvidrda da 

svanuri enis fonotaqtikur wesebsac daemorCila.  
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SeniSvna: qarTulis gziT SeTvisebuli duma leqsema matoponimebladac qceula sva-

nurSi, mag. dumaჲ (lSx., Col.)/dumჲ (Col.) „saZovari, sabalaxo adgili (zedmiw. 

– duma)~ < qarT. duma’sagan umlautiTa da iotizaciiT. Sdr. aseve lnt. dum < 
qarT. (imer.) duma „Tofis kondaxis bolo~ sityvisagan. am ukanasknel formaSi se-

mantikuri gadaweva aSkarad TvalsaCinoa.  

kerZ (bz., qs.) „megobari, mokeTe, moyvare, naTesavi~ < Zv. qarT. kerZ-i 

(< os. kærd „naWeri, nakveTi~, „naxevari, mxare~) 1. „wili, ulufa~, „raime 

saWmeli (momzadebuli)~, kerZo „calkeuli piris kuTvnili, iseTi, rac ar 

ekuTvnis saxelmwifos an sazogadoebas, – piradi~ formisagan fonetikurad 

ucvleli saxiT, Tumca semantikuri araidenturoba TvalnaTliv Cans (Sdr. 

bz. liql, bq. liaqal).  

qarTul kerZos aqvs ramdenime mniSvneloba: „mxare, naxevari~, Tandebu-

li „-ken~, „wili, nawili, xvedri~ da a.S. m. andronikaSvilis varaudiT, qa-

rTuli sityvisaTvis kerZo amosavalia cneba „Wrisa, kveTisa~, romelic wa-

rmodgenilia osur zmnaSi: kærdyn: karst/kærdun: karst „Wra, kveTa, xeva, 

kuwva~ da sxv., Tumca TviT osurSi ir. *karti-s SeeZlo moeca forma kærc 

(iqve:92-93). semantikuri gadaweva, rogorc svanurma saanalizo masalamac 

aCvena, aSkarad saxezea. 

svanuri enis dialeqt-kilokavebSi, rogorc masalis analizma aCvena, 

kerZ- Zirisagan nawarmoebi masdaruli da mimReoburi formebic gvxvdeba: 

li-kerZ (lSx.)/li-kerZ-e (lnt.) „danaTesaveba, damoyvreba (zedmiw. – 

*kerZ-o-ob-a)~; li-krZ-l (bz.)/li-krZ-l/li-krZ-l (lSx.)/li-kerZ-l 

(lnt.) „danaTesaveba, damoyvreba~ xlm. (Sdr. bz. liql); l-kჷrZ-e 
(bz.)/l-kerZ-e (qs.) „danaTesavebuli, damoyvrebuli; daZmobilebuli (zed-

miw. – *Ca-kerZ-eb-ul-i)~ < qarT. {sa}-kerZo; le-kerZ-l-i (lSx.) „dasana-

Tesavebeli; dasaZmobilebeli~ xlm. < Zv. qarT. {sa}-kerZo (Sdr. bz. nTi; 
qs. naRal) da sxv. 

svanurSi dasturdeba aseve abstraqtulobis gamomxatveli forma ker-

Zob (qs.) „danaTesaveba, damoyvreba (zedmiw. – *kerZo-ob-a)~ < qarT. kerZo 

(< os. kærd) „calkeuli piris kuTvnili, iseTi, rac ar ekuTvnis saxelmwi-

fos an sazogadoebas, – piradi~ sityvisagan auslautis gamartivebiT. Cven 

mier aRdgenili varskvlaviani forma – kerZooba SesaZloa dasturdeboda 

Zvel qarTulSi, Tumca ar gamovricxavT, rom sxva abstraqtul saxelTa 

analogiiT gaCeniliyo svanurSi (Sdr. bz. liql, bq. liaqal). 

SeniSvna: zemosvanur dialeqtebSi gvxvdeba agreTve qarTulis gziT damkvidrebuli 

kerZ- (dezafrikatizaciiT miRebuli kerz-) Zirisagan nawarmoebi masdaruli da 

mimReoburi formebic: li-kჷrzn-i (bz.)/li-kerz-e (bq.) < qarT. kerZ-v-a, mi-kerZ-o-

eb-a „usamarTlod upiratesobis miniWeba, mxaris daWera vinmesTvis, – midgoma~; 

m-kჷrzn-i (bz.)/m-kerz-e (bq.) < qarT. mi-m-kerZ-o-eb-el-i „usamarTlod upirate-
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sobis mimniWebeli, mxaris damWeri vinmesTvis~; le-kჷrzn-i (bz.)/le-kerz-e (bq.) < 

qarT. mi-sa-kerZ-o-eb-el-i „usamarTlod upiratesoba misaniWebeli~...  

kec (zs., qs.) „qvevri~ < Zv. qarT. kec-i (<os. kæxc/kæxcæ „didi jami, 

gobi~) „Tixa, Tixis WurWeli gamomwvari, kramiti~ leqsikuri erTeulisa-

gan fonetikurad ucvleli saxiT, Tumca qarTvelur enaTa etimologiur 

leqsikonebSi qarTvelur enaTa monacemebis (qarT. kec- kec-i „Tixa; krami-

ti; keci~: megr. kic-/kჷc- kic-i/kჷc-i „Tixis keci~: laz. kic- kic-i „qvis 

keci~: svan. kec- kec „qvevri~) urTierTSepirispirebis safuZvelze saerTo-

qarTveluri fuZeenis donisaTvis aRdgenilia *kec- arqetipi (fenrixi, sar-

jvelaZe 2000:270). ar gamovricxavT piruku sesxebasac. sakiTxis safuZ-

vliani SeswavlisaTvis ki damatebiTi masalebis moZiebaa saWiro. 

mex (zs., qs.)/mჷx (lnt., Col.) < qarT. mex-i (< os. meγ, Sdr. aseve os. 

miğ/meğ – ğ > x sityvis bolos) „atmosferuli eleqtroobis ganmuxtva de-

damiwaze~ sityvisagan fonetikurad ucvleli saxiTa da Zireuli xmovnis 

reduqciiT. 

svanurSi saanalizo Zirisagan nawarmoebi masdaruli da mimReoburi 

formebic gvxvdeba, mag.: li-mx-e (bq.) „gaavdreba (zedmiw. – *ga-mex-eb-a)~ < 

qarT. mex-i „atmosferuli eleqtroobis ganmuxtva dedamiwaze~ da mჷ-mx-e 
(bq.) „avdris gamomwvevi pirovneba (safasurad gasamrjelos iRebda)~ < 

qarT. mex-i „atmosferuli eleqtrobis ganmuxtva dedamiwaze~... Sefardeba 

semantikur doneze m e x i  ~ g a a v d r e b a ,  Cveni azriT, kanonzomeria. 

nezU (zs., lSx., Col.)/nez (lnt.) „dedali Rori~, gadat. „unamuso~ < 

qarT. nezv-i (< os. sijyn) „dedali cxvari, Txa, Rori~ formisagan ZiriTa-

dad fonetikurad ucvleli saxiT, Tumca lentexur dialeqtSi auslautSi 

Tanxmovanmokvecili nez forma gamoiyeneba (Sdr. zs., qs. y{U}er). igive 

sityva lentexurSi orcnebiani kompozitis (nez-tax „Rorebis gamravlebis-

Tvis gankuTvnili dReoba~) erT-erT Semadgenel komponentadac dasturdeba 

da iqac auslautiseuli Tanxmovani aqvs dakarguli. 

sanalizo Zir-fuZeebTan dakavSirebiT qarTul samecniero literatura-

Si araerTi Tvalsazrisi arsebobs. erT-erTi Tvalsazrisis mixedviT, nezvi 

megrulsa da svanurSi SeTvisebulia qarTulidan (Tofuria 1938:89). gar-

kveulia isic, rom nezv fuZes saerTod dedali saqonlis gamoxatva unda 

hqonoda dakisrebuli (javaxiSvili 1937:181, 193-194) da zv-/zu- Ziri da 

misgan nawarmoebi fuZeebi samsave qarTvelur enaSi gvxvdeba (qerqaZe 

1974:23). nezv fuZeSi ne- miCneulia nivTis kategoriis niSnad (Ciqobava 1938:25). 

mz. SaniZis azriT ki, Zv. qarTulis nezv- warmomdgaria mezu-sagan iseve, ro-

gorc nefe – mefe-sagan an netafrasi – metafrasi-sagan (SaniZe 1967:309). 
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amasTanave, aris cda am saerToqarTveluri zv-/zu- Ziris dakavSirebisa 

osurSi Sobis aRmniSvnel zajyn/izajun fuZesTan (andronikaSvili 1966:88; 

abaevi 1949:23). 

mჷjra (zs.)/mujUra (zs., lSx., Col.)/mijUra (bz.)/mujra (lnt.) < qarT. 

(raW.) mujira „rkinis wveriani joxi~, Sdr. aseve leCx. mujero/mujuro da 

kax. muja (<os. myJyra „Subi, xiSti~, – axvlediani 1960:138; ZiZiguri 

1956:236; andronikaSvili 1966:61, 67, 70, 71, 72, 100) formebisagan Ziri-

Tadad reduqciis sxvadasxva procesis gavliT. 

nrT (zs., lnt.)/narT (lSx., Col.) gadat. „gmiri; goliaTi~<qarT. nar-

T-{eb}-i (< os. nартæ) „osebisa da kavkasiis xalxebis epikur TqmulebaTa 

gmirebi~ formisagan rogorc fonetikurad ucvleli saxiT, ise palatalu-

ri umlautis ganxorcielebiT.  

SeniSvna: svanurSi qarTulis gziT damkvidrebuli saanalizo leqsikuri erTeuli, 

ZiriTadad, mravlobiTi ricxvis formiT dasturdeba, mag. narTr? (zs.)/narTl 

(bz., lnt.)/narTl (lSx., Colo.) gadat. „gmirebi; goliaTebi~ < qarT. narT-eb-i. 

garda amisa, Colurul metyvelebaSi Soreuli naTesavis mniSvnelobiT narTiSnarT 

formac dasturdeba, romelic < qarT. (gur.) narT-is-narT-i (< os. nартæ „osebi-

sa da kavkasiis xalxebis epikur TqmulebaTa gmirebi~) „viRac Sorebeli~ sityvisa-

gan inlutSi brunvis niSnis SenacvlebiT.  

rng (zs., lnt.)/rang (lSx., Col.) < qarT. (raW.) rang-i „Taflis Rvi-

no~, zan. (megr.) rang-i (< os. rong) „Taflisagan damzadebuli sasmeli; 

TafluWi~ formisagan rogorc fonetikurad ucvleli saxiT, ise palata-

luri umlautis saSualebiT. 

g. klimovis TvalsazrisiT (klimovi, xalilovi 2003:183), qarTul-meg-

rulSi „gamabruebeli sasmelis~ aRsaniSnavi sityva svanuridan unda iyos 

Sesuli, romlis safuZvelia osuri rong „saTrobi sasmeli~. Tu es mosaz-

reba sworia, maSin rang-i unda ganvixiloT im mcirericxovani masalis 

(maCvibi, kubdari, WiSdvari,...) gverdiT, romelic qarTul enaSi svanuridan 

Semovida (ix. m. saRliani, „svanuri enis struqturis sakiTxebi~, Tbilisi, 

2016, 300). am sityvis omonimi qarTulSi aRniSnavs Tanrigs, wodebas, xa-

risxs (mag. „pirveli rangis kapitani~) da franguli enidan nasesxebad iT-

vleba (qegli). 

SeniSvna: svanuri enis dialeqtebSi svanuri morfologiuri inventariT gaformebu-

li rang- Zirisagan nawarmoebi mimReoburi forma lჷ-rng (zs., lnt.)/lჷ-rang 
(lSx., Col.) dasturdeba, romelic < qarT. (raW.), zan. (megr.) rang-ian-i „Taf-

lisgan damzadebuli sasmlis Semcveli~ sityvisagan. garda amisa, rang- Ziri mato-

ponimebladac qceula balsqvemour dialeqtSi, mag. le-rng (bq.) „saTibi (zedmiw. 
– *sa-rang-e)~. 
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soslan (bq.) anTr. < qarT. soslan-i (< os. Сослан < Turq. suslan „mri-

sxane saxis qona~ < sityvidan suslə „mrisxane~, „SublSekruli~ – v. abaevi) 

„narTebis eposis erT-erTi centraluri personaJi, narTebis umcrosi Tao-

bis warmomadgeneli, usaxelo mwyemsisa da saTanas vaJi~ anTroponimisagan 

fonetikurad ucvleli saxiT. 

SeniSvna: samecniero literaturis mixedviT, gmiris saxelis meore varianti „so-

ziriyo~ (os. Созырыхъо) eposis digorul variantebSi saerTod ar gvxvdeba. igi 

„soslanis~ adiReuri adaptaciis Sedegi unda iyos da gvian Cans osurSi Sesuli. 

soslanis personaJs icnobs narTuli eposis sxva kavkasiuri versiebic (anTelava 

2017:643-644). 

sUeU (bz., lnt.)/sUeჲ/sჲ/sU (bz.)/se (zs.)/soU/soჲ (bq., lSx.) „bara-

qa, dovlaTi...~ < qarT. sve (< os. fes „bedi~) „bedi, iRbali, bediswera~ 

leqsikuri erTeulisagan svanuri enis dialeqtebisaTvis damaxasiaTebeli 

sxvadasxva fonetikuri procesis (umlautis, metaTezisis, iotizaciis...) 

ganxorcielebiT. semantikuri gadaweva qarTul-svanur formebs Soris mini-

maluria. 

qarTuli sve, rogorc samecniero literaturidanaa cnobili, Semosu-

li Cans osuridan (andronikaSvili 1966:08-109), svanurSi qarTulis gziT 

SeTvisebuli osuri forma ki dialeqtebis mixedviT sxvadasxva fonetikur 

variants gviCvenebs.  

qarTulis gziT damkvidrebuli sve’sagan nawarmoebia agreTve svanurSi 

qonebis aRmniSvneli svanuri morfologiuri inventariT gaformebuli lჷ-

seU (zs., lnt.)/lჷ-seU (lxm.)/lჷ-so (lSx.) „baraqiani, xvavrieli, dov-

laTiani~ forma < qarT. sve (< os. fes „bedi~) da qonebisve aRmniSvneli 

s{U}eUჲn (zs., lnt.)/sUeჲn/sჲn (bz.)/seUჲn (zs.)/soUჲn (bq.)/soUian/ 
soჲan (lSx.) „baraqiani, xvavrieli, dovlaTiani; iRbliani~ fuZe qarTuli-

ve sufiqsiT (Sdr. qarT. sv-ian-i „kargi svis, bedis mqone, – bednieri, be-

diani~ < os. fesgun „sviani, bednieri~) araerTi fonetikuri procesis (um-

lautis, bgeraTa dasustebis, metaTezisis...) ganxorcielebiT. igi gvxvdeba 

aseve orcnebiani kompozitis pirvel Semadgenel komponentad Semdeg Sesi-

tyvebebSi, mag.: soჲbaraq (lSx.) < qarT. sve (< os. fes „bedi, bediswera~) da 
baraqa (< arab. baraq) „xvavi, dovlaTi~ da sUeჲgamarjU (Col.) < qarT. sve 

(< os. fes „bedi~) „bedi, bediswera~ da gamarjveba „brZolis mogeba; mowina-

aRmdegis damarcxeba, Zleva; warmateba...~... 

farsag (bz.)/farsg (bq.)/farcag (lSx., Col.)/farcg (lnt.)/facag 

(Col.) „farsagi, kargi~ < qarT. (TuS., fS., kax.) farsag-i (< os. færssag 

„saSuali, gverdiTi, sxva~) „rigiani, xeiriani, gamosadegi; kargi, keTili~, 

„saSual keTilisa da avisa~ (saba) leqsikuri erTeulisagan fonetikurad 
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ucvleli saxiTa da sxvadasxva fonetikur procesTa (umlautis, bgeris 

dakargvisa da afrikatizaciis) gavliT (Sdr. bq. srgbiS).  
sulxan-saba orbeliani (1993:184) ase ganmartavs am sityvas: „saSual 

keTilisa da avisa~. TiTqmis igive mniSvneloba aqvs osurSic („saSualo wode-

bis adamianTa saxelwodeba~), saidanac isesxa qarTulma (abaevi 1958:453; 

andronikaSvili 1966:111-112). 

aRniSnuli leqsemis mniSvnelobebi gansxvavebulia qarTuli enis aRmo-

savlursa da dasavlur dialeqtebSi (Sdr. TuS., fS., kax., imer., gur., far-

sag-i, gur. farcak-i – „sakvirveli, moulodneli, umagaliTo~). Cveuleb-

riv, svanuri enis monacemebSi ufro asaxula xolme dasavluri qarTulis 

viTareba rogorc formaluri, ise semantikuri TvalsazrisiT, magram am 

SemTxvevaSi piriqiTaa saqme. 

farsag- Ziri, rogorc svanuri dialeqtologiuri masalis analizma aC-

vena, awarmoebs, ZiriTadad, mimReobur formebs da am mimReobur formebs 

dialeqtebis mixedviT met-naklebad gansxvavebuli semantikuri datvirTva 

aqvT. mag.:  

safrcag (lSx.) „farsagi, kargi (zedmiw. – *sa-farsag-o)~ < qarT. 

(TuS., fS., kax.) farsag-i (< os. færssag „saSuali, gverdiTi, sxva~)’isagan 

sa- prefiqsis darTviTa da xmovanTa reduqciiT, Sdr. bq. srgbiS 
le-frsag (uSg.) < Zv. qarT. sa-farsag-o (< farsag-i < os. færssag 

„saSuali, gverdiTi, sxva~) „gamosayenebeli, sargeblobis momtani, – vargi-

si~ sityvisagan svanuri le- prefiqsiTa da xmovanTa reduqciiT. semantiku-

ri identuroba svanur-qarTul formebs Soris aSkarad TvalsaCinoa, rasac 

ver vityviT balsqvemouri mimReoburi le-frsg-i „gasaxarebeli (zedmiw. 

– *sa-farsag-o)~ da masdaruli li-frsg-i „gaxareba (zedmiw. – *ga-far-
sag-eb-a)~ formebze, romelTac uaryofiTi semantika aqvT da isini, ZiriTa-

dad, gamoiyenebian wyevlis formulebSi (mag.: qa dem ajfrsgis xoSa Rer-
meT „ar gagaxaros RmerTma (zedmiw. – ar ga-ga-farsag-eb-s didi RmerT-

i!)!~, qa nomoRU olfrsagexi „Sen ar gaixare (zedmiw. – nu-mca ga-farsag-
eb-ul-xar!)!~ da sxv.).  

fs (zs., lnt.)/fas (lSx., Col., uSg.) < qarT. fas-i (< Zv. alan. 

*fæs(fas) „cxvari~) „fuladi Rirebuleba saqonlisa~, „gasamrjelo~, „Rire-

buleba~, „Zvirfasi, saukeTeso~ leqsikuri erTeulisagan rogorc foneti-

kurad ucvleli saxiT, ise palataluri umlautis meSveobiT. 

rogorc masalaze dakvirvebam cxadyo, fas- Ziri mniSvnelobaTa farTo 

speqtriT gamoirCeva, igi awarmoebs, upirveles yovlisa, masdarul (mag.: 

li-fs-en-i (zs., lnt.) „Sefaseba; dafaseba; fasisdadeba~; li-fs-e (bq.) „didi 

ambis atexa~...) da sxvadasxva gvaris mimReobur (mag.: le-fs-en-i (zs., lnt.) 
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„Sesafasebeli; dasafasebeli; fasdasadebi~; le-fs-e (bq.) „mosayolebeli~; 

lჷ-fs-en-e (zs., lnt.) „Zvirad Rirebuli, fasiani, Sefasebuli; dafasebu-

li; fasdadebuli~...) formebs. maszea aseve damyarebuli mTeli rigi forme-

bisa, romlebic gaformebulia svanuri morfologiuri elementebiT, mag.: 

na-fs (zs., lnt.)/na-fas (lSx., Col.) „fasi, safasuri (zedmiw. – {da}-na-

fas-i)~4; lჷ-fs (zs., lnt.)/lჷ-fas (lSx.) „Zvirad Rirebuli, fasiani, Sefa-

sebuli; dafasebuli~; fas-ob (bq.) „{ga}mosavlianoba (zedmiw. – *fas-ob-a)~; 

fs-ur (zs.) < qarT. u-fas-o (Sdr. zs. meUar); fsJi (zs.)/fSJi5 (lnt.) 

„fasze~ da a. S. fas- Ziri Sesityvebis (mag. lSx. Cali fas „iafi, araZvi-

ri~ < qarT. Calis fas-i) erT-erT komponentadac dasturdeba svanurSi fo-

netikurad ucvleli saxiT. 

finT (zs., qs.) < qarT. (gur., qarTl., qiz.) finT-i (< os. fyd „avi, cudi~) 

„cudi, uvargisi~ formisagan fonetikurad ucvleli saxiT. 

SeniSvna: zemosvanur dialeqtebSi finT- Ziris Semcveli winaviTarebis n-finT-ur-a 
„uvargisi (zedmiw. – *na-finT-ar-i)~ formac dasturdeba, romelic svanuri pre-

fiqs-sufiqsiTaa gaformebuli (Sdr.: n-{m}-âec-ur-a „debili, namxecari~, n-pilw-

ur-a „mxeci, nadiri, bilwi, nabilwari~, na-Wag-ur-a „cudi yofaqcevis, CerCeti qa-

li, namruSali~, na-m-Jah-ur-a „nazvavari~...). 

qaSg (zs.)/qaSag (lSx., Col.) „Cerqezi, yabardoeli~ < qarT. qaSag-i (< os. 

kæsæg) „Cerqezi, yabardoeli~ sityvisagan umlautiTa da fonetikurad 

ucvleli saxiT, Sdr. sulxan-sabas „qarTul leqsikonSi~ dafiqsirebuli 

qaSag-i „mozrdili tyve~, romelTan dakavSirebiTac samecniero literatu-

raSi azrTa sxvadasxvaobaa.  

m. andronikaSvilis varaudiT, aRniSnuli leqsema modis sityvidan kæsæg 

„yabardoeli~, Zveli saxelwodeba adiRuri tomebisa, romelic daculia 

rusul, bizantiur, arabul da qarTul wyaroebSi (1966:118). avtors Sesa-

dareblad mohyavs svan. kašag „Crdilo kavkasiis vake~ (iqve). misive azriT, 

qarT. q a S a g i  tyvis saxelad imitom iqca, rom mTel aRmosavleTSi kav-

kasiidan wamoyvanili tyveebi qaSagebis an Cerqezebis saxeliT iyvnen cnobi-

li da qaSagi „adiRe, yabardoeli~ iqca tyvis aRmniSvnel saerTo saxelad 

(iqve). qaSag eTnonimis Sedgenilobis Taobaze aseve varaudi aqvs gamoTqmu-

li ek. osiZes, romelic fiqrobs, rom qarTulSi, svanursa da osurSi da-

dasturebuli es eTnikuri termini amosavlad osur formas varaudobs. mi-

sive azriT, qasag/qaSag fuZeSi SesaZlebelia gamoiyos -ag sufiqsi, rome-

lic osurSi metad produqtiulia da mimReobebis, warmomavlobisa da eT-

                                                 
4 Sdr. zs. nalgen. 
5 es forma asimilaciiTaa miRebuli (sJ > SJ) lentexur dialeqtSi. 
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nikuri saxelebis mawarmoeblad gvevlineba, Tumca Tavad osur qsg fuZe-
Si amJamad es -ag ar gamoiyofa. rogorc Cans, fuZesTanaa Sexorcebuli 

(osiZe 2000:46). sxva Tvalsazrisis mixedviT, qarTuli qaS-ag- fuZis Sem-

TxveviTi msgavseba svanur qaSag „Cerqezi~ eTnonimTan SeiZleba araswori 

msjelobis safuZveli gaxdes, vinaidan qarTul qaS-ag-i formaSi Zirad qaS- 

gamoiyofa (-ag ki sufiqsad moiazreba msgavsad waxn-ag- formisa), romel-

sac sxva qarTvelur ena-kiloebSi Sesatyvisi alomorfebi ar eZebneba 

(2017:398). cxadia, Cven viziarebT am Tvalsazriss da qarTul formas mxo-

lod Sesadareblad viyenebT. 

SeniSvna: svanurSi dadasturebuli m-qSg (zs., lnt.) da m-qSag (lSx., Col.) „Cer-

qezi, „yabardoeli (zedmiw. – *mo-qaSag-e)~ nawarmoebia qaSag-Zirisagan warmomavlo-

ba-sadaurobis mawarmoebeli m- formantis darTviT. 

qerc (lSx.) < qarT. qercl-i (< os. kærc) „rqovani an Zvlovani war-

moSobis patar-patara firfitebi Tevzebis, qvewarmavalTa sxeulze, zogi 

frinvelis fexebze da zogi ZuZumwovris kudze, – qicvi~ sityvisagan fo-

netikurad ucvleli saxiT, Sdr. bz. qc, lSx. qec „qertli~ < qarT. qec-i 

1. „kanis erTgvari avadmyofoba; qavili icis, Tma-balans ayrevinebs da kans 

SaSravs~, 2. „igivea, rac qercli~ leqsikuri erTeulisagan rogorc fone-

tikurad ucvleli saxiT, aseve palataluri umlautis saSualebiT (Sdr. 

bq. qrC). 
h. fenrixi qarTul-zanuri erTianobis xanisTvis aRadgens *qerc- arqe-

tips (mag. qarT. qerc-l-i da megr. qirc-a – fenrixi 1998), xolo g. kli-

movi svanur qercl’s qarTuli qertl’isagan momdinared miiCnevs (klimovi 

1998:215). rogorc Cans, man qarTuli „qercli~ ar icis. raoden gasakviric 

unda iyos, qarTuli qerc-l-i (qec-i, qec-ed-i), qeci „Tevzis qicvi~ (saba) 

specialur literaturaSi dakavSirebulia osur kærc/kæræ „qurqi~, kær-

cxor/kærcxwar „qurqis masala~ leqsemebTan (andronikaSvili 1966:118), xo-

lo v. abaevi mas ukavSirebs qarT. (kuTx.) qeCos „qurqi~ (abaevi 1958:588), 

rac, m. andronikaSvilis azriT, ufro gviandeli nasesxebi Cans (iqve: 118).  

Sarx (bq.)/Sarax (Col., uSg.) 1. bq. „metismetad Savi, Savtuxa~, 2. 

Col. „maRali, uxeSi da usircxvilo qali~ < qarT. (TuS.) Sav-raT-i „Savi 

cxeni~, Sdr. (fS., TuS.) Savra „Savi cxeni~, (aWar.) Sav-raxta-ჲ „metad Sa-
vi, Savtuxa~, (fS.) Sav-reSx-i „Savi feris cxeni~ formebisagan.  

saanalizo leqsikuri erTeulis pirveli Semadgeneli komponenti, ro-

gorc vxedavT, gaxlavT qarTulis gziT SeTvisebuli leqsema Savi „yornis 

feri~ (saba). v. abaevis azriT, qarT. Sav-i momdinareobs osuri sityvidan 

saw „Savi~ da Sesadareblad mohyavs sparsuli syāh, romelsac fonetikurad 

ar SeeZlo moeca qarTuli Savi (1956:438). Zalian xSirad Zvel nasesxobebSi 
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osuridan, rogorc m. andronikaSvili miuTiTebs, sisinas nacvlad SiSinebi 

gvaqvs, rac TviT osuris dialeqtur variantad unda miviCnioT (iqve:119). 

cl (zs., lnt.)/cal (lSx., Col.) 1. „toli, xela; kbila, erTi asakisa“, 

2. „erTi, erTeuli, cali~, 3. qs. „cal mxares, ganze~ < qarT. cal-i (os. 

cal „ramdeni, raodeni, erTeuli~) 1. „orisagan, wyvilisagan erTi~, 2. „sapa-

lnis erTi mxaris tvirTi, sapalnis naxevari~, 3. „toli, swori, badali...~ 

leqsikuri erTeulisagan fonetikurad ucvleli saxiTa da palataluri 

umlautis meSveobiT (Sdr. zs., lnt. yil, zs., qs. fa, bq., lSx. ya, bz., 

lnt. kakl). 

m. andronikaSvilis varaudiT, qarT. cal- leqsemas kavSiri unda hqon-

des osur sityvasTan cal „ramdeni, raodeni~, isini fonetikur identurobas 

amJRavneben, Tanac maT dasakavSireblad arc semantikuri dabrkoleba ar ar-

sebobs (1966:121). iv. javaxiSvilis azriT ki, qarT. cal- ukavSirdeba, er-

Ti mxriv, daRestnur enaTa jgufis sityvebs (caჲ, caჷ, waჲ = 1), xolo me-

ore mxriv afxazur-adiReurs (afxaz. Zala – 1937:291, 297). 

svanuri enis dialeqt-kilokavebSi dasturdeba qarTulis gziT SeTvi-

sebuli cal- Zirisagan nawarmoebi kompozitebi (mag.: bz. clmg, bq. 

calmg, lnt. clmg „karapani~ < qarT. cal-mag-i, (leCx.) cal-mak-i „sax-

lze midgmuli Senoba~, Sdr. uSg. maC; lSx. callameg „megobari (zedmiw. 
– cal-i sameto)~, uSg. clmg/lclamga „toli/tolebi (zedmiw. – 

cal-sameto/sa-cal-meto)~...) da mimReoburi (mag.: mo-cal (Col.) „Tanato-

li (zedmiw. – *mo-cal-e)~...) formebi. amasTanave, igi gvxvdeba Semdeg ga-

moTqmebSi, mag.: qs. calTe lizi „cal mxares, ganze wasvla~ (mag., calTe 

ader! „ganze gadeqi (zedmiw. – cal-{is}-ken wadi!)~ da a. S.  

SeniSvna: vinaidan cali sityvisagan nawarmoebad iTvleba qarTulSi sityva calie-

ri „carieli~ (andronikaSvili 1966:121), amitom, vfiqrobT, svanurSi qarTulis 

gziT SeTvisebuli cariel (zs., qs.)/ cril/crჲel (bz.)/carჲel/carჲelaჲ 
(lSx.)/criel (lnt.)/carჲe/carჲel (Col.) fonetikuri variantebic os. cal sity-

vas davukavSiroT. sesxebisas svanurSi kilo-kilokavTa mixedviT maTTvis damaxasi-

aTebeli sxvadasxva fonetikuri procesi (umlauti, xmovanTa sigrZe, bgeraTa da-

kargva...) unda ganxorcielebuliyo (Sdr. zs. hri; zs. lryne; bq. yub).  
cod (zs., qs.) < qarT. cod-v-a (< os. cawd „cudi, mdare~) „danaSau-

li~ leqsemisagan auslautiseuli marcvlis mokveciT (Sdr. zs., qs. leJri 

„sawyali~), xolo cid (zs., lnt.)/cud (lSx.) < Zv. qarT. cud-i (< os. 

cawd „cudi, mdare~) „fuWi, amao, carieli, uvargisi, usaqmuri~ formisagan 

rogorc fonetikurad ucvleli saxiT, ise u xmovnis umlautiT. 

cud- fuZis rogorc warmomavlobis, ise semantikis Sesaxeb araerTi va-

raudia gamoTqmuli saenaTmecniero literaturaSi. igi, rogorc cnobilia, 

dadasturebulia megrul-WanurSic, arsebiTad Zveli semantikiT (arabuli 
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2001:159). swored semantikur mxareze amaxvilebs yuradRebas arn. Ciqobava, 

rodesac xazs usvams cud- sityvis erTgvar mniSvnelobas qarTulsa da za-

nurSi (1938:241). es dakavSireba asaxulia agreTve h. fenrixisa da z. sar-

jvelaZis leqsikonSi (2000:401). k. danelias azriT ki, Wan. cud- da svan. 

cid- qarTulidan unda iyos SeTvisebuli (1991:612). 

aRniSnul ZirTan dakavSirebiT gansxvavebuli mosazreba aqvs m. andro-

nikaSvils, romelmac SesaZleblad miiCnia cud- fuZe, erTi mxriv, daekavSi-

rebina cod- (codva), cT- (cToma; cTuneba) fuZeebTan, xolo, meore mxriv, 

gaeziarebina misi osuridan momdinareoba v. abaevze miTiTebiT: „... igi ukav-

Sirdeba osur sityvas cawd(cud/cyd) „cudi, mdare~, romelic warmoadgens 

leqsikalizebul namyos mimReobas zmnidan cæwyn „svla~, e.i. „wasuli~. 

Sdr. rus. “пошлый”, laT. itus (abaevi 1958:293)... sityvebi c u d i ,  

c o d v a  Zalian Zveli nasesxebia alanuridan, isini dadasturebulia qar-

Tuli literaturis uZveles ZeglebSi. amave dros, maT kanonzomieri Se-

satyvisebi qarTvelur enebSi ar moepovebaT~ (andronikaSvili 1966:123), 

Tumca gansxvavebuli Tvalsazrisis mixedviT, saerToqarTvelurisaTvis aR-

dgenilia *kad-/kd- forma svanuri qd-/qad-is (liqd) mixedviT – „cToma~ 
(klimovi 1964:195), xolo a. arabuli srulxmovnian arqetipad varaudobs 

ced- Zirs, romelic sakmaod mdidari refleqsebisa da Sesatyvisebis sa-

xiT vlindeba qarTvelur enebSi (arabuli 2001:160). 

nasesxeb leqsikur erTeulebad miCneuli c o d v a  / c u d i ’ s a g a n  sva-

nurSi iwarmoeba masdaruli (mag.: li-cd-il-e (zs.)/li-cd- l-e (bz.) 

< qarT. Secodeba; li-cd-il- l (bz.)/li-cd-il-l (bq.)/li-cd-il-

l (lSx.)/li-ced-l-l (lnt.) „wvaleba~ xlm. < qarT. cod-v-il-ob-a; 

li-cd-e/li-cd--i (bz.)/li-cd-e (bq.), Sdr. lSx. li-cd-a-i 1. „ga-
fuWeba “, 2. „damarcxeba, daSaveba~ < qarT. ga-cud-eb-a...) da mimReoburi 

(mag.: le-cd-il-e (zs.) < qarT. Se-sa-cod-eb-el-i; lu-cdil-e (lnt.) < 

qarT. ga-sa-cod-av-eb-ul-i; na-cod-ar (bq.)/na-cod-l-a-l (lnt.) „nawva-

lebi~ < qarT. na-cod-v-il-ar-i < qarT. cod-v-a) formebi, amasTanave, 

gvxvdeba hibriduli kompozitis erT-erT Semadgenel komponentadac (mag.: 

cod-kal{}en (bz.)/codSkaln (bq.)/cod-kalon (lSx.)/codikalen (lnt.)/ 

coda-kalen (Col.)/cod-kal (beC.) „Sesabralebeli; codva-brali; sacoda-

vi! afsus!~ < qarT. cod-v-is kanon-i; cod i madil (lSx.) < qarT. codva-

madl-i...) da uamravi zmnuri formis SemadgenlobaSi (mag.: -cd-e/a-cd-
-i (bz.)/a-cd-e (bq.)/a-cd-a-i (lSx.) 1. „afuWebs, usargeblos xdis~,  

2. „amarcxebs, aSavebs~ < qarT. a-cud-eb-s; x-e-cd-i (zs.)/x-e-cd-a-i 
(lSx.) „ufuWdeba~ < qarT. *e-cud-eb-a; x-e-cd-il- l (bz.)/x-e-cd-il-

l (bq.)/x-e-cd-il-l (lSx.) „ewvaleba~ xlm. < qarT. e-cod-v-il-eb-a (e. i. 

codvilobs)...) da sxv. 
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qarTulis gziT damkvidrebul cod-/cud- Zirzea agreTve damyarebuli 

Semdegi formebi: s-cd-il (bq.)/sa-cd-il (uSg.) < qarT. sa-cod-av-i 

(Sdr. uSg. me-cd-r-i); cod-r (bz.) „sacodavi~; cod-ob (zs., lnt.) < 

qarT. cod-v-a (zedmiw. – *cod-ob-a); cod-ur (zs.) „ucodveli~; cod-l 

(bz.) < qarT. sa-cod-av-i (Sdr. zs. leJri); cod-l-ob (lSx.) „wvaleba~ 

< qarT. cod-v-il-ob-a; codlin/cedlin/codulin (zs., lnt.)/codrin 
(bq.)/codlian (lSx.)/cedlian (Col.) „codvili; Semcode (zedmiw. – 

*cod-v-il-ian-i)~ < qarT. cod-v-ian-i... da zmnisarTuli formebi: codarS 
(bq.)/codarS (Col.) „vaiTu, saubedurod (zedmiw. – *cod-v-eb-iT)~ < 

qarT. cod-v-a; cidd (zs., lnt., Col.)/cudd (lSx.) „fuWad, tyuilad, 

usaqmod, amaod~ < Zv. qarT. cud-i „fuWi, amao, carieli, uvargisi, usaqmu-

ri~ formisagan da misT. (Sdr. bz. miqdild, bq. moqdild; bq. meariS 
kfd; Col. cidinbaro „tyuilubralod~). 

conr (zs.) „ususuri, susti~ < Zv. qarT. mconara/e (< os. æncoj/æn-
cojnæ „simSvide, dasveneba~) „zarmaci, uqmi, muqTaxora~ formisagan Tavki-

dura da bolokidura bgeraTa dakargviTa da umlautiT. 

ZewkU (zs., qs.) < qarT. Zewkv-i < zan. (megr.-laz.) Zewkv-i (< os. cæg 
„rgoli, rkali, rkaliseburi sagani~) „wvrili jaWvi, wvrili mZivebis as-

xmula~ (saba) sityvisagan fonetikurad ucvleli saxiT. 

aRniSnuli sityvis osuridan SesaZlo nasesxobaze miuTiTebs m. andro-

nikaSvili Tavis monografiaSi „narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTi-

erTobidan~ (1966:124). misi azriT, saanalizo sityvaSi unda gamoiyos Ziri 

wk- (< cek), romelic dadasturebulia osurSi cæg formiT (Sdr. os. 

qūscæg „sayure, yuris rgoli~, cæfxad < cægfad „nali, fexis rgoli~, 

žğæræg/æsqærcæg „rgolebi, romlebisganac javSani/jaWvis perangi keTde-

ba~, cæggag „wneli, romlisganac rgols akeTeben~ da sxv.). am sityvas Se-

satyvisebi eZebneba kavkasiursa da ungrul-finur enebSi, mag.: veinax. č’ug 
„rgoli, sayure~, Cerqez. č’ūk’ “ĸpючoĸ”, baly. čək „kvanZi, kilo, rgoli~, 

svan. cəg “подпятник мелницы”... qarTuli formis miReba ki Semdegnairad 

warmoudgenia: se-cek-u > se-wk-u > we-wk-u > Zewku (iqve).  

qarTvelologiur literaturaSi (n. maridan moyolebuli), rogorc 

cnobilia, jaWvi miCneulia qarTuli Zewkvi’s zanur formad. g. klimovs sa-

erToqarTveluri fuZeenis doneze aRdgenili aqvs *Zewu arqetipi, xolo 

jaWvi megrulidan SeTvisebulad miaCnia. m. andronikaSvilis varaudiT ki, 

jaWvic da Zewkvic qarTulia, Tumca orive maTgani SeTvisebulia iranuli-

dan qronologiurad sxvadasxva dros (iqve:125). 

cxadia, samecniero literaturaSi arsebuli Tvalsazrisebi saintere-

soa, Tumca, vfiqrobT, nakleb damajerebelia da ufro siRrmiseul kvlevas 

moiTxovs. 
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svanuri enis dialeqt-kilokavebSi Zewkv- Zirisagan nawarmoebi svanuri 

morfologiuri inventariT gaformebuli qonebis aRmniSvneli lჷ-Zewk 
(zs., qs.) formac dasturdeba (Sdr. qarT., zan. Zewkv-ian-i „Zewkvis mqone~), 

romelic aseve qarTul-zanuri Sesabamisi formis analogiiT Cans gaCenili.  

xaUis (bz., lSx., Col.)/xaUiz (bq.)/xaUs (uSg.) < qarT. xavs-i (< os. 
xos/xwasæ „Tiva, wamali~ – iqve:128) „tandabali ufesvo sporovani mcena-

re; izrdeba tenian adgilebSi, xeebze, qvebze da sxv.~ sityvisagan rogorc 

fonetikurad ucvleli saxiT, ise sxvadasxva fonetikur procesTa (bgeris 

ganviTarebisa da gamJRerebis) gavliT (Sdr. bz., qs. fanTqUis, bq. funT-
qUir, bz. fimfo). 

svanurSi qarTulis gziT damkvidrebuli xavs- Zirisagan nawarmoebi 

mimReobis formebic gvxvdeba svanuri morfologiuri inventariT gaforme-

buli: lჷ-xas-e (bz., lSx., Col.)/lჷ-xaiz-e (bq.)/lჷ-xas (uSg.) „daxav-
sebuli/xavsiani~ (Sdr. bz. lჷfnTqise, bq. lufunTqUir). 

hirik (bq.) < qarT. (leCx.) xiraga (< os. xæræg „viri~ – axvlediani 

1960:200) „viris xis unarigi, kexi~ formisagan Semdegi fonetikuri pro-

cesebis (auslautiseuli Tanxmovnis dayruebis, auslautiseuli xmovnis 

mokvecis, xmovanTmonacvleobisa da TanxmovanTmonacvleobis) Sedegad. ixma-

reba gadataniTi mniSvnelobiTac, mag., weliS hirik xag „did jafaSia (zed-

miw. – viris unagiri a-dg-a-s)~... 

2. uSualod osur-alanuridan SeTvisebuli leqsikuri erTeulebi 

svanuri enis kilo-kilokavebSi qarTulis gziT damkvidrebuli osur-a-

lanuri leqsikuri erTeulebis paralelurad uSualod osur-alanuridan 

SeTvisebuli masalac dasturdeba. specialur literaturaSi sxvadasxva 

mecnieris (v. abaevis, m. andronikaSvilis...) mier osur-alanuridan svanurSi 

SeTvisebulad miCneuli leqsikuri erTeulebis Tavmoyris paralelurad ve-

cadeT damatebiTi masalis moZiebas da am masalis moZiebis kvaldakval ase-

ve vecadeT, calkeuli dakvirvebani gvewarmoebina nasesxebi leqsikis fone-

tikur-fonologiuri da semantikuri cvlilebis Sesaxeb.  

rogorc samecniero mimoqcevaSi arsebuli masalebis ganxilviT irkveva, 

v. abaevs svanurSi uSualod osur-alanuridan SeTvisebulad miaCnia araer-

Ti iseTi leqsikuri erTeuli, rogoricaa: arsan „msxvili Toki~, „jaWvi~, 

bUast „samyaro, qveyana~, buran „nagavi, nexvi~, gurna/gurana „xelsafqvavis qva, 

qvasanayi~, dalis „cxvari 6 Tvidan wlamde~, darg „Txa~, zad „alao~, in-

Ra/inaRa „mocxari~, makUSdg „TeZo~, manS „Wvavi~, mჷrSq „WianWvela~, 
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UorS „aryis masala~, qerdn „naWeri, Cvari~, qჷrjin „nacarSi gamomcxvari 

puri~, CirT „qvebis grova~, cჷg „wisqvilis nawili~ (1958, 254, 282, 295, 

325, 342, 358, 583, 584, 611; 1973; 86, 87, 92, 184; 1979; 63; 1989, 89, 

283). garda amisa, svanurSi dadasturebulia rigi saxelebisa narTuli 

eposidan, esenia: nrT, sosruyU,6 UerZmeg, xabij, saTan, ziTan da sxv. 
(andronikaSvili 1966:55). v. abaevi ki gamoTqvams mosazrebas aseve svanuri 

zmnebis mand „siyvaruli~ da za (lizal) „Soba~ osuri warmoSobis Sesaxeb 

(Sdr. os. mond/monc „Zlieri survili, vneba~ da za „gaCena~, Tumca, m. and-

ronikaSvilis varaudiT, gacilebiT metia qarTul-qarTveluridan osurSi 

Sesuli leqsikuri elementebi (iqve).  

svanuri enis fonotaqtikisaTvis damaxasiaTebeli procesebis gaTvaliswi-

nebiT ganvixiloT rogorc samecniero mimoqcevaSi, aseve Cven mier moZiebul-

mopovebuli uSualod osur-alanuridan SeTvisebuli leqsikuri erTeulebi:  

arsan (bz.) „msxvili Toki~, „jaWvi~ < os.-alan. rætæn, ræsæn (Sdr. 

Zv. ir. rasana, spars. rasan) „id~ sityvisagan metaTezisis saSualebiT. 

busd (bz., lSx.)/buasd (bq.)/bust (lnt.) 7  „samyaro, qveyana~ < os.-alan. 

bæstæ, „id~ formisagan sxvadasxva saxis fonetikur procesTa (xmovanTa 

sigrZis, umlautis, gamJRerebisa da a. S.) Sedegad. 

burn (bz.)/buran (bq.)/burn (lnt.) „wvrilfexa saqonlis skore; naga-

vi, nexvi~ < os.-alan. byron/byrojnæ „nagavi~ leqsikuri erTeulisagan sva-

nuri enis dialeqtebisaTvis damaxasiaTebeli sxvadasxva fonetikuri proce-

sis (xmovanTa sigrZis, umlautis, xmovanTmonacvleobis...) ganxorcielebiT. 

gurna (zs., lSx.)/gurana (lnt.) 1. „riyis qva; sipi qva~, 2. „xelsafqva-

vis qva, qvasanayi~ < os.-alan. kuroj/kurojnæ „wisqvili~ sityvisagan, Tum-

ca, Tuki mas davukavSirebT mTis dialeqtebis (TuS., fS., xevs., Tian.) gurC 

„qvasanayi, sanayi qva~ leqsemas, maSin osuridan sesxeba eWvqeS dadgeba.  

dalisU8 (bz.)/dalus (lSx.)/dals (mulax.) „diddumiani cxvari; cxva-

ri 6 Tvidan wlamde~ zool. < os.-alan. dalys/dalis „id~ formisagan umla-

utisa da bgeris gaCenis saSualebiT. 

darg (bz., qs.) „wali Txa (romelsac jer Tikani ar mougia)~ zool. < 

os.-alan. dærk „id~ sityvisagan gamJRerebiT. 

                                                 
6  paralelurad balsqvemourSi zRaprebSi dasturdeba sosruR formac. 
7  v. abaevs miTiTebuli aqvs svan. bvast, rac albaT koreqturuli Secdomaa. 
8  v. abaevis azriT, osur sityvebSi dærk’ da dalis SesaZlebelia gamoiyos ele-

menti dar, romelic aRniSnavs „weliwads“, magram misTvis gaurkvevelia, romel 
enaze; m. andronikaSvili aq moiSveliebs Zvel qarTul tarig’s („kravi“), rome-

lic somxuridan momdinareobs, somxurSi ki տաիի tari niSnavs `weliwads~ (ix. 

narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobidan, I, gv. 55). 
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dua (zs.) 9  „Sana, Tilisma, avgarozi~ < os.-alan. dуа (< Turq.-arab. 

dua „locva~)10 „amuleti~, „avgarozi~11 leqsemisagan fonetikurad ucvle-

li saxiT, Sdr. qarT. (raW.) dua „jado~, ingil. „samZimari, panaSvidi~ 

(Sdr. bz. qisinburჲ/kisimburჲ, uSg. qisinbura/qisunbur; bq. lede; bq. 

kisჲl; qs. cincibur).  

saanalizo leqsikuri erTeuli imave struqturiTa da semantikiT qar-

Tuli enis raWul dialeqtSic dasturdeba, romelic SesaZloa, svanuris 

gziT iyos SeTvisebuli, Tumca ar gamovricxavT mis damoukideblad sesxe-

bas osuridan. 

svanurSi, kerZod balsqvemour dialeqtSi dua Zirisagan nawarmoebi se-

mantikuri niuansebiT saxecvlili masdaruli li-du-al (bq.) „udierad mo-

pyroba, daunaneblad daxarjva sxvisi qonebisa~ da mimReoburi le-du-al 

(bq.) „udierad mosapyrobi, dasaxarji sxvisi qoneba~, me-du-al (bq.) „udie-

rad mompyrobi, damxarjavi sxvisi qonebisa~ formebic gvxvdeba, rac ar 

gvaqvs qarTuli enis raWul dialeqtSi. 

zad (bz., qs.) „alao, safuari~ < os.-alan. zad „id~ sityvisagan yovel-

gvari fonetikur-semantikuri cvlilebebis gareSe. 

ziTanჲ (bz.) anTr. < os.-alan., ix. saTanaჲ/saTanჲ 

inRa (zs., lSx.)/inaRa (lnt.) „Jolo~ < os.-alan. ninæğ (< Crd.-Turq.) 

„mocxari~ formisagan n-s dakargvisa da umlautis meSveobiT. Sefardeba se-

mantikur doneze J olo ~ m o c x a r i kanonzomieria.  

SeniSvna: qarTul saenaTmecniero literaturaSi ki zan. (megr.) imRva/inRva „ekala~ 

da svan. inRa/inaRa „Jolo~ formaTa SepirispirebiTi analizis safuZvelze saerTo-

qarTveluri fuZeenis donisaTvis aRdgenilia *imaRa „Jolo, ekala~ arqetipi (Cu-

xua 2017:219) 

makUSdg (uSg.) „TeZo, gverdi~ < os.-alan. mæk'ustæg „mxris Zvali~ 

(Sdr. aseve os. stæg „Zvali~) sityvisagan umlautis saSualebiT. 

                                                 
9  am fuZis nasesxobaze svanurSi, rogorc samecniero literaturis ganxilvam 

aCvena, arcerT zemodasaxelebul mecniers ara aqvs miTiTebuli. 
10 mas kavkasiis mahmadianuri mosaxleobac icnobs.  
11  specialuri literaturis mixedviT, дуа „dua“ aris saswaulmoqmedi Zalis mqone 

sagani, romelsac SeuZlia misi patronis gaTvalvisagan dacva. osebis rwmeniT, 

igi SeiZleba iyos magiuri Tvisebebis matarebeli rkinis naWeri, calkeuli buC-

qebisa da xeTa totebis nawili, daTvis brWyali, mglis kbili, yuranidan amona-
ridi (qaRaldze dawerili da tyavis an qsovilis naWerSi Cakerebuli) da misT. 

mkiTxavis mier Selocvil aseT avgarozs misi patroni tansacmelSi Caikerebda 

an kiserze Camokidebuls atarebda. aRniSnuli termini miCneulia arabul sity-

vad da niSnavs `locvas~. mas kavkasiis mahmadianuri mosaxleobac icnobs (anTe-

lava 2017:254). 
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manS (bz.)/manS (bq., lnt.)/manS (lSx.) „Wvavi~ < os.-alan. mænæw 

„xorbali~ leqsikuri erTeulisagan sxvadasxva fonetikur procesTa (um-

lautis, sigrZis...) ganxorcielebiT. 

mჷrSk12 (bz.) „WianWvela~ < os.-alan. mælʒyg/mulʒug (< Zv. os. *mur 

uk-idan) „id~ formisagan sxvadasxva fonetikur procesTa (reduqciis, Tan-

xmovanTmonacvleobis...) gziT. 

saTanaჲ/saTanჲ (bz.)/saTan (bq.) anTr. < os.-alan. Сатана, Шатана, 

Æхсинæ „narTuli eposis osuri versiis centraluri personaJi, vasTir-

jisa da wyalTa uflis – donbeTiris asulis – Zerasas qaliSvili, uruz-

magis da? da coli; narTebis cnobili diasaxlisi~ svanuri dialeqtebisa-

Tvis damaxasiaTebeli fonetikuri procesebis (umlautis, iotizaciis...) me-

SveobiT (Sdr. adiR.-afx. „saTaneჲ-gvaSa~, baly.-yaraC. saTana-/saTana--biiCe, 
vainax. „seli-saTa~...), Tumca arc misi adiReuri Сэтэней, Сэтэней-гуашъэ 

„narTuli eposis adiReuri da sxva erovnuli versiebis erT-erTi centra-

luri personaJi~ formisagan sesxebas gamovricxavT. 

osi mecnieris, v. abaevis azriT: „winaswarmetyvelebiTa da jadoqrobis 

unariT (SeuZlia amindis Secvla, frinvelebTan saubari, maqcioba) dajil-

doebuli saTana aris narTuli sazogadoebis mamoZravebeli Zala, narTebis 

soflis sakraluri sivrcis centri – axis mindi, narTebis epikuri ojaxis 

deda (mTavari diasaxlisi). eWvgareSea, rom misi monumenturi personaJi 

efuZneba eposis Camoyalibebamde didi xniT adre Seqmnili matriarqi pir-

velwinapris miTopoetur saxes. amitomac aris, rom saTanas sayvareli vaJi 

– soslani, romelic aseve uZvelesi solaruli gmiris saxea da dedasTan 

mWidrod aris dakavSirebuli (deda-Svili xasiaTebiT erTmaneTs hgvanan), 

swored matrilokalurobis principiT Semodis narTebis did ojaxSi (es, 

ra Tqma unda, ar niSnavs, rom narTebis sazogadoeba matriarqaluria an 

eposi matriarqatis epoqaSi Seiqmna. piriqiT, eposi gacilebiT gviandelia 

da ganviTarebuli patriarqaluri urTierTobebis bolo stadias asaxavs). 

saTanas RvTaebrivma warmomavlobam (vasTirjisa da nimfas Svilobam) da de-

dis, rogorc aseTis, ukvdavebam ganapiroba is garemoeba, rom, sxva gmire-

bisgan gansxvavebiT, arcerT gadmocemaSi miniSnebac ki ar aris mis gardac-

valebaze. SeiZleba, narTebi nebismieri, Tundac mTavari gmirebis gareSe mo-

viazroT, magram maTi warmodgena saTanas gareSe SeuZlebelia~ (1963). 

rogorc samecniero literaturaSi miuTiTeben, saxeli „saTana~ da mi-

si fonetikuri variantebi (Шатана, Æхсинæ...) narTuli eposis TiTqmis 

yvela kavkasiur versiaSi dasturdeba. saxelis warmomavloba ucnobia, Tum-

ca aris araerTi cda, igi iranuli da kavkasiuri (afxazur-adiRuri) enebis 

                                                 
12 Sdr. Tanamedrove svanuris mrSq/mSk. 
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bazaze aixsnas. n. anTelavas azriT, „dRemde ZalaSi rCeba v. abaevis azri, 

romlis Tanaxmad, CvenTvis saintereso saxeli ar SeiZleba ganekuTvnos 

osuri enis iranul fenas~ (2017:592). vfiqrobT, m. andronikaSvilis mo-

nografiaSi – „narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobidan~ nar-

Tuli eposidan SeTvisebulad miCneuli balszemouri anTroponimi ziTanჲ 
(1966:55) saTanჲ formis fonetikurad saxecvlili varianti unda iyos. 

cxadia, sakiTxi ufro siRrmiseul kvlevas moiTxovs. 

sჷlxჷr (zs.) 1. „awrialebuli~, 2. lxm. „znedacemuli~, 3. „suleli~ 

< os.-alan. sælxær „id~ sityvisagan xmovanTa reduqciiT. 

UarS (bz.)/orS (bq., lnt.)/ UorS (lSx., Col.)/ UorSd (lxm.) 

„aryis gamoxdis Semdeg narCeni Txle, buzalayi~ < os.-alan. wæræs „брага~ 

leqsikuri erTeulisagan sxvadasxva fonetikur procesTa (umlautis, sig-

rZis, bgeraTmonacvleobisa da a. S.) Sedegad. 

UerZmeg (zs.) anTr. < os.-alan. (?) 

qerdn (zs.) „naWeri, Cvari~ < os.-alan. kærdæn „qsovilis naWeri, 

TavSali~ sityvisagan umlautisa da xmovanTmonacvleobis saSualebiT. 

qჷrjin (bz., Col.)/qჷrjჷn (Col.) „nacarSi gamomcxvari mWadi; gamxmari 

mWadi; qeris fqvilis puri~ < os.-alan. kærZyn/kærZin „qeris, svilis, si-

mindis puri; puri~ 13  formisagan xmovanTa reduqciiT. Sdr. raW. qarjina 

„nacarSi gamomcxvari puri~, mox. „qeris puri; RadarSi gamomcxvari puri~. 

SeniSvna: qarjin formaSi specialistebi gamoyofen amJamad araproduqtiul Zyn 
formants da kær formas, romelsac ukavSireben qarTulis qer, somxuris gar, 

afxazuris akar „qeri~ fuZeebs (qarTuli da kavkasiuri enebis Tavdapirveli bune-

ba da naTesaoba, t. X, 1990 w.).  

CirT (zs., lnt., Col.) „qvebis grova; Cirgvi; qva da RorRi yanis piras~ 

< os.-alan. cyrt/cirt „Zegli, saflavis qva~ sityvisagan semantikurad saxec-

vlili formiT. Sdr. qarT. (fS.) CirT-i (?) „axlad gamosuli foToli, 

kvirti gazafxulis piras~  

cჷg (bq.) „wisqvilis borblis rkinis wvetiani fexi, romliTac kibor-

Cxalaze trialebs~ < os.-alan. cæg „rkali, rgoli, maryuJi~ leqsemisagan 

(v. abaevi). Cven Tavis droze qarT. (mox.) ceg-ua-ჲ „bzriala~ da svan. cჷg 
formaTa SepirispirebiTi analizis safuZvelze saerToqarTveluri fuZeenis 

doneze aRvadgineT *ceg- „bzriala, satrialebeli~ qarT. ceg-ua-ჲ: svan. 

cჷg *ceg- arqetipi, amosaval semantikad qarTvelur enebSi ki „trialis~ 

mniSvneloba (saRliani 2016:430). 

xabij (zs.)/xbij (bq.) anTr. < os.-alan. (?)... 

                                                 
13 Sdr. agreTve baly. kərǯən, yabard. kəržin „umarilo puri; xmiadi“. 
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amrigad, rogorc warmodgenilma kvleva-Ziebam aCvena, svanuri enis dia-

leqt-kilokavebSi gamovlinda araerTi osur-alanuri elementi. saanalizo 

masala ki, sesxebis gzebis gaTvaliswinebiT, daiyo or nawilad: 1. qarTu-

lis gziT damkvidrebuli osur-alanuri leqsikuri erTeulebi da 2. uSua-

lod osur-alanuridan SeTvisebuli leqsikuri erTeulebi. bunebrivia, sa-

mecniero mimoqcevaSi arsebuli masalebis kvaldakval saanalizod warmo-

vadgineT aseve Cveneuli dakvirvebebi osur-alanuridan nasesxeb masalaze 

svanuri enis kilo-kilokavTa monacemebze dayrdnobiT da am leqsikis fone-

tikur-fonologiuri da semantikuri analizi. 

masalas, romelic svanurSi osur-alanuridan Cans SeTvisebuli (uSua-

lod Tu SualobiT), sakmaod saintereso fonetikur-fonologiuri da se-

mantikuri cvlileba ganucdia, kerZod, ganviTarebula Semdegi fonetikuri 

procesebi: umlauti (palataluri, velaruli Tu labialuri), xmovanTa 

sigrZe, reduqcia, gamkveTreba, dayrueba, bgeraTa dakargva, iotizacia, af-

rikatizacia, bgeraTmonacvleoba da a.S.), Tumca paralelurad fonetikur-

semantikurad ucvleli saxiT SeTvisebuli leqsikuri erTeulebic sakmaod 

xelSesaxebia. 
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Medea Saghliani 
 

Towards Phonetic-phonological and Semantic Adaptation of Lexical              
Units Assimilated from Ossetian-Alanic into Svan 

Summary 

As the presented research has shown, a number of Ossetian-Alanic elements have been 
identified in subdialects of the Svan language. Taking into account the ways of loaning, the 
material for analysis was divided into two parts: 1. Ossetian-Alanic lexical units established 
via Georgian (e.g.: äbreg/abreg, ḳerʒ, mex, räng...) and 2. Lexical units directly borrowed 
from Ossetian-Alanic (e.g.: arsen, buran, dua, čirt…). Naturally, following the materials in 
scientific circulation, we also presented our observations on the material borrowed from 
Ossetian-Alanic based on the data of subdialects of the Svan language and the phonetic-pho-
nological and semantic analysis of this vocabulary. 

The paper also focuses on those lexical units (e.g.: adameṭ, almäs, ampros, äng{w}lez, 

ba , bəsḳänṭ, meṭania, sṭamān...) that are probably assimilated into the Svan language from 

Greek (directly or indirectly). Obviously, the intermediate link of borrowing is mainly Georgi-
an, although rarely, Greekisms assimilated via Zan (Megrelian-Laz) are also confirmed. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

eTer soselia 

semantika da enis ierarqiuli sistema 

semantika enaTmecnierebis SedarebiT axali dargia da enis rTul siste-

maSi, romelsac ierarqiuli struqtura aqvs, dRes Tavisi kuTvnili adgili 

uWiravs, Tumca Tavidanve ase ar yofila. sanam uSualod semantikis adgilis 

ganxilvaze gadavalT, davazustoT, ra aris da ras Seiswavlis semantika.  

sazogadod, semantikas mokled ase ganmartaven: semantika Seiswavlis 

mniSvnelobas. 

sicxadisaTvis, aqve Cndeba survili, dazustdes sityva mniSvnelobis 

mniSvneloba. qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonSi 1  CvenTvis saintereso 

sityvisTvis gamoyofilia ori mniSvneloba: 

1. azri, Sinaarsi, is, rasac aRniSnavs, gulisxmobs esa Tu is sagani (si-

tyva, niSani...); sailustraciod: [inglisurSi] xSirad sxvadasxva mniSv-

nelobis sityva erTnairad gamoiTqmis [ilia]; 

2. Rirebuleba, fasi, daniSnuleba, roli; sailustraciod: tyes iseTi di-

di mniSvneloba aqvs, rom amis sruli aRwera Znelia [i. gogebaSvili]. 

sityva mniSvneloba zmnuri formidan (niSn-av-s) momdinareobs (amaze mi-

uTiTebs -v-, romelic -av Temis niSnis alomorfia nulovani gaxmovanebiT), 

xolo Ziria niSan- (sparsuli nasesxoba, mravlobiTi ricxvis formiT); 

zmnur formaSi Ziri SekumSulia, ufro zustad, Ziri ablauturi monacv-

leobis nulovan safexurzea). 

Tavad sityva niSani qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonSi oTxi mniS-

vnelobiT aris warmodgenili: 

1. sagnis an movlenis sxva sagnebis an movlenebisagan ganmasxvavebeli ni-

Sani, mxare || aseTive Tviseba pirovnebisa, individisa; 

2. momaswavebeli, maCvenebeli; 

3. igivea, rac niSanwyali; 

4. daTqmuli moqmedeba, pirobiTi saSualeba, romliTac aCveneben, rom droa, 

Seudgnen saqmes, an saWiroa gafrTxileba, morideba, zomebis miReba. 

rac Seexeba zmnur forma niSnavs, qarTuli enis ganmartebiTi leqsiko-

nis mixedviT, mas ori mniSvneloba aqvs: 

1. gamoxatavs, azriT udris; 

2. (ga)awesebs, Tanamdebobas aZlevs. 

                                                 
1 (https://www.ice.ge/liv/liv/ganmartebiti.php) 
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Tu aq warmodgenil sityvaTa ganmartebebs SevadarebT, davinaxavT, rom 

am ganmartebebSi dominirebs azri, romlis mniSvnelobaTa CamonaTvalSi, 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT, bolo, me-5 punqtad miTi-

Tebulia: 

5. mniSvneloba. 

amgvarad, gamodis, rom sityvebis mniSvneloba da azri mniSvnelobebi 

TanaikveTeba raRac nawilSi. 

aqve gvinda gavixsenoT erTi saintereso faqti: ingliselma avtorebma, 

Carlz kei ogdenma da aivor armstrong riCardsma, ase daasaTaures Tavian-

Ti naSromi: The Meaning of Meaning („mniSvnelobis mniSvneloba~), romelic 

1923 wels gamoica da romelic dResac uaRresad popularulia semantikis 

TeoriaSi (ogdeni, armstrongi 1923). am wignSi sityva meaning-is 22 mniS-
vnelobaa ganxiluli. 

rogorc vxedavT, mniSvnelobis mkacrad mecnieruli gansazRvra Wirs, 

Tumca mainc minda gavecnoT erT saintereso ganmartebas mniSvnelobisa, uf-

ro zustad, sityvis mniSvnelobisa, romelsac amerikeli mecnierebi – fsi-

qolingvisti sem gluksbergi da filosofosi jozef danksi − gvTavazoben: 
„nebismieri mocemuli sityvis mniSvnelobaTa simravle aris im yvela SesaZ-

lo SegrZnebebis, xatebis, ideebis, konceptebis, azrebisa da daskvnebis er-

Toblioba, romlebic SesaZloa, adamianma warmoSvas am sityvis gagonebisas 

Tu warmoTqmisas (gliuksbergi, danksi 1975:50)~. 
diax, semantika Seiswavlis mniSvnelobas, magram mniSvneloba SeiZleba 

hqondes qmedebas, garkveul wamowyebas, saqmes, mTavrobis politikas Tu 

sxv. semantikas amgvari mniSvnelobebi ar ainteresebs. semantika Seiswavlis 

enobriv erTeulTa mniSvnelobebs da dRes igi enaTmecnierebis dargad miiC-

neva, Tumca manamde, daaxloebiT gasuli saukunis 50-ian wlebSic ki, seman-

tika lingvistikis periferiul qvesistemad ganixileboda da mis kvlevas 

naklebi yuradReba eqceoda. rogorc Carlz hoketi Tavis erT-erT naSrom-

Si aRniSnavs, enaTmecniereba yovelTvis, ZiriTadad, Semoifargleboda sami 

qvesistemiT (gramatikuliT, fonemuriT da morfofonemuriT), naklebad eq-

ceoda yuradReba periferiul sistemebs (hoketi 1958) da semantikac swo-

red am periferiul sistemebs ganekuTvneboda. 

miuxedavad amgvari situaciisa, daaxloebiT imave periodSi semantikis 

cnobili mkvlevrebi, jerald katci da jeri fodori, cdilobdnen, daesa-

buTebinaT, rom semantikac iseTive nawilia gramatikisa, rogoric aris sin-

taqsi, morfologia Tu fonologia (katci, fodori 1963). 
semantikisadmi naklebi interesis Sesaxeb aRniSnavda kidev erTi cnobi-

li amerikeli lingvisti uoles Ceifi, romelmac swored semantikuri 

struqtura daudo safuZvlad Tavis lingvistur Teorias. u. Ceifis mixed-
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viT, Tanamedrove enaTmecnierebaSi uxerxuli situaciaa Seqmnili da es imi-

tom, rom enis Sesaxeb mecnierebas yvelaze naklebi codna semantikaSi aqvs 

(Ceifi 1970). 

XX saukunis 50-iani wlebidan nel-nela izrdeba interesi semantiki-

sadmi. 60-70-ian wlebSi amerikelma lingvistebma scades enaTmecnierebaSi 

arsebuli `uxerxuli situaciis~ gaumjobeseba da enaTmecnieruli kvlevis 

erT-erT ZiriTad sferod semantika gaixades. ra Tqma unda, es uceb da Ta-

visTavad ar momxdara. enis Sesaxeb warmodgenis cvlilebam, lingvisturi 

kvlevis axalma meTodebma xeli Seuwyo enaTmecnierebis semantikisaken Se-

mobrunebas da semantikamac TandaTan daimkvidra adgili lingvistikaSi. 

dRes ukve semantika enaTmecnierebis dargad ganixileba, romelic Seis-

wavlis enis Sinaarsis plans da, rogorc cnobili lingvisti, semantikosi 

jofri liCi Tavis saxelmZRvanelos SesavalSi aRniSnavs, enis Sinaarsis 

planis Seswavla gamoxatulebis planTan kavSiris gareSe iseve uazroa, 

rogorc gamoxatulebis planis Seswavla Sinaarsis planis gauTvaliswineb-

lad, rasac amaod cdilobdnen lingvistebi 60-ian wlebamde (liCi 1981:3). 

semantika, rogorc enaTmecnierebis dargi, ganimarteba Semdegnairad: 

semantika Seiswavlis enis Sinaarsis plans. es gulisxmobs ara mxolod 

calkeul enobriv erTeulTa mniSvnelobebis Seswavlas, aramed am mniSvnelo-

bebs Soris arsebuli mimarTebebisac; swored es ukanasknelni gansazRvraven 

enis Sinaarsis planis struqturas. 

mocemuli gansazRvrebis Semdeg sasurvelia, gavarkvioT semantikis ad-

gili enis ierarqiul sistemaSi, anu gavarkvioT, ra mimarTebaSia semantika 

enobrivi analizis ZiriTad ierarqiul doneebTan. 

rogorc viciT, enobrivi analizis ZiriTadi doneebia: fonologia, mor-

fologia, sintaqsi. aRniSnul doneebs Soris arsebobs ierarqiuli mimarTe-

ba, romelic imiT ganisazRvreba, rom ierarqiulad ufro maRali donis er-

Teuli miiReba ufro dabali donis erTeulTa garkveuli mimdevrobiT: fo-

nologiuri donis ZiriTadi erTeulia fonema, romelTa garkveuli mimdev-

robiT miiReba morfema − morfologiuri donis umciresi erTeuli; morfe-

maTa garkveuli mimdevrobiT miiReba sityva, romelic udidesi erTeulia 

morfologiis doneze da romelTa mimdevrobiT aigeba winadadeba − sintaq-
suri donis ZiriTadi erTeuli. aRniSnulis gaTvaliswinebiT, enobrivi ana-

lizis doneebi Semdeg ierarqiul mimdevrobas qmnian: 

  fonologia < morfologia < sintaqsi 2 

                                                 
2  Nnaklebobis niSnis (`<~) marcxniv mocemulia enobrivi analizis done, romelic 

ierarqiulad ufro dabalia niSnis marjvniv mocemul donesTan SedarebiT.  
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ra adgili ukavia am ierarqiaSi semantikas? gasagebia, rom ierarqiis 

mocemuli gansazRvreba semantikas am rigSi adgils ver miuCens; faqtobri-

vad, semantika enobrivi analizis yvela doneze Semodis (gamyreliZe da sxv. 

2008): 

• fonologiis doneze − fonema, mocemuli donis umciresi erTeuli, ga-

nisazRvreba sityvaTganmasxvavebeli funqciis safuZvelze (rac sityvebs 

Soris mniSvnelobaSi gansxvavebas gulisxmobs); 

• morfologiis doneze − morfema, mocemuli donis umciresi erTeuli, 

aseve ganisazRvreba semantikis safuZvelze: morfema aris mniSvnelobis 

mqone umciresi enobrivi erTeuli; 

• sintaqsis doneze mniSvnelobis Semosvla udavoa (gavixsenoT winadade-

bis umartivesi tradiciuli gansazRvreba: winadadeba aris sityvaTa 

mimdevroba, romelic dasrulebul azrs gamoxatavs). 

amgvarad, semantika enobrivi sistemis ierarqiul doneebs Soris ar ga-

nTavsdeba. igi TiToeul ierarqiul doneSi garkveulad mniSvnelovani wi-

liT Semodis, rac sqematurad Semdegnairad SeiZleba warmovadginoT: 

 
sqema 1. enis ierarqiuli struqtura 

enobrivi sistemis doneebi sqemaze vertikalurad aris ganlagebuli − 
ierarqiulad dabali donidan ufro maRlisken (qvemodan zemoT); semantiku-

ri done muqi feriT aris warmodgenili da, rogorc vxedavT, semantika Se-

moWrilia rogorc fonologiis, ise morfologiisa da sintaqsis doneebzec.  
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Ether Soselia 
Semantics and the Hierarchy of Language System 

Summary 

In general, semantics is briefly defined as follows: Semantics is the study of meaning 
(Georgian – mnishvneloba). 

But an action, a certain initiative, deed, government policy, etc., can have meanings. 
Semantics is not interested in such meanings. Semantics studies the meanings of linguistic 
units and today it is considered as a branch of linguistics, although before that, even in the 50s 
of the last century, semantics was considered as a peripheral subsystem of linguistics and less 
attention was paid to the semantic researches (Hockett 1968). 

In the 1960s, a serious turning towards semantics took place, and today semantics is 
already considered as a branch of linguistics that studies the content plan of a language. 

Finally, the following formulation is possible: 
Semantics studies the content plan of a language; this implies not only the study of the 

meanings of linguistic units, but also the relations, which exist between those meanings and 
which form the structure of the content plan of a language. 

As for the relationship between semantics and the main hierarchical levels of language 
system (the latter forming the following ordered sequence: Phonology < Morphology < 
Syntax), it would not be correct to place semantics in this hierarchical order (due to the 
defining principle of the given hierarchy). The reason is that semantics penetrates onto each 
hierarchical level of language system: 
• At the level of phonology, the smallest and significant unit of a given level – phoneme is 

defined on the basis of the word-distinctive function (which implies the difference in 
meanings between words); 

• At the level of morphology, the smallest unit of the given level is also defined on the 
basis of semantics: a morpheme is the smallest meaningful linguistic unit; 

• The introduction of meaning at the level of syntax becomes quite clear from the simplest 
traditional definition of a sentence: a sentence is a sequence of words that expresses a 
complete sense. 
Thus, semantics cannot be placed among the hierarchical levels of language system. It 

enters each hierarchical level with a certain significant share. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

lela CoTaliSvili  

laTinuri – pativi Tu sasjeli? 

uinston CerCilma Tqva: `yvelas vaswavlidi inglisurs. amis Semdeg ki 

Wkvianebs SevTavazebdi, laTinuri da berZnuli eswavlaT: laTinuri, ro-

gorc didi pativi, berZnuli ki – tkbobisaTvis~. magram aris ki klasikuri 

enebi Tanamedrove studentisaTvis didi pativi? ratom vswavlobT mkvdar 

laTinur enas, masze xom aRaravin saubrobs? – gvekiTxebian pirvelsave 

leqciaze. Cven, ra Tqma unda, mogvyavs uamravi argumenti: diax, marTalia, 

laTinuri dRes aRar aris cocxali salaparako ena, Tumca igi sikvdilis 

sxva niSnebs ar amJRavnebs. laTinuri imaleba sityvebSi: studenti, audi-

toria, laboratoria, pedali, aparatura, leqcia, proeqti, pozicia, faqti 

da mravali sxv. Tanamedrove iuristis terminebs: normatiuli aqti, fiq-

tiuri dokumenti, prezumfcia Tu persona non grata martivad gaigebda 

Zveli romis mkvidri, radgan yvela es sityva laTinuridan momdinareobs. 

aRaraferi rom vTqvaT eqimze, misi infeqciiT, intoqsikaciiT, sanitariiT, 

gastritiTa Tu anemiiT. monitori, procesori, kursori da matricac 

Tqvens pirad leqsikonSi laTinuridan Semovida, eseni swored egreT wode-

buli mkvdari enis sityvebia. rogorc xedavT, laTinuri ufro cocxalia, 

vidre yvela sxva cocxali ena! Tu darwmunebulebi xarT, rom salaparako 

ucxo enis Seswavla TqvenTvis sakmarisia, nu daiviwyebT, rom laTinuri 

warmoSobis leqsikis plasti inglisursa da germanulSi aranakleb Zlie-

ria. rac Seexeba franguls, italiursa da espanurs, isini xom laTinuri 

enis Svilebi arian. laTinuri alfabetiT sargeblobs Tanamedrove msofli-

os araerTi xalxi. klasikuri enebis gramatikis Seswavla gvexmareba logi-

kuri azrovnebis ganviTarebaSi. klasikuri enebis codnis gareSe SeuZlebe-

lia antikuri kulturis WeSmaritad gaazreba da, miT umetes, samecniero 

kvleva. Rrmad cdeba is, vinc Tvlis, rom amisaTvis sakmarisia mza Targma-

nebis gamoyeneba. mogvyavs cnobili adamianebis citatebi klasikuri enebis 

Seswavlis gansakuTrebul mniSvnelobaze... Tumca xSir SemTxvevaSi Cveni 

sityvebi rCeba Vox clamantis in deserto (xma mRaRadeblisa udabnosa Sina). 

aseTi midgoma mxolod zogierT studentis SemTxvevaSi aris efeqturi. 

rogorc Cans, amaRlebuli sityvebi, rom klasika aris evropuli kultu-

ris safuZveli, ar aris sakmarisi. umetesobas sxva motivacia sWirdeba.  

maSin, roca laTinuri ena mravali qveynis skolebSi, gimnaziebsa da 

umaRles saswavleblebSi savaldebulo saganmanaTleblo disciplinaa, ev-
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ropasa Tu amerikaSi regularulad tardeba saerTaSoriso kongresebi da 

seminarebi, gamoicema laTinurenovani literatura, Jurnalebi... am dros 

humanitaruli fakultetis feisbukjgufSi erT-erTi studenti aqveynebs 

posts, rom klasikur enebs aranairi sargebeli ar moaqvs da Tsu-Si amaze 

saSineli sagani ar arsebobs. Turme arcerT normalur umaRles saswavle-

belSi ar iswavleba laTinuri da, miT umetes, berZnuli. samwuxarod, es 

studenti ar aris erTaderTi, vinc ase fiqrobs. laTinuri ena iuristebis-

Tvisac aqilevsis quslia. 

ratom miiCnevs studentebis umetesoba laTinur enas auRebel simaR-

led? ratom aris laTinuris swavla sasjeli? mas ki, vinc leqcia-semina-

rebs eswreba da maRal qulebs iRebs, ratom aviwydeba naswavli, rogorc 

ki auditorias gascdeba?  

1997 wlidan vaswavli laTinur enas Tbilisis saxelmwifo universite-

tis iuridiul, medicinis, zust da sabunebismetyvelo, humanitarul mecni-

erebaTa fakultetebze. Sesabamisad, Sevecdebi, gagiziaroT TiTqmis 25 wlis 

ganmavlobaSi dagrovebuli gamocdileba da Cemeuli xedva laTinuri enis 

swavlebasTan dakavSirebul problemebze, maTi gadaWris gzebze.  

problemebi, savaraudod, ramdenime mizeziT aris ganpirobebuli: 

1. studentebis momzadebisa da motivaciis dabali done 

arsebobs studentebis ramdenime kategoria: 1) isini, vinc dainterese-

bulni arian klasikuri enebiTa da antikuri kulturiT (samwuxarod, sak-

maod mcire raodenoba), 2) pasuxismgeblobis mqone, bejiTi studentebi, 

romlebic yvela sagans kargad swavloben, 3) studentebi, romelTa ZiriTa-

di mizani zRvris gadalaxva da kreditis aRebaa. am kategorias ganekuTvne-

ba studentTa umetesoba da es ar exeba mxolod laTinur enas. zogadad, 

swavlisa da axlis Secnobis mimarT SeiniSneba gulgrili damokidebuleba. 

saidumlo ar aris, rom am mxriv yovelwliurad ufro da ufro savalalo 

situaciaa: studentTa umetesobam ar icis gramatikis elementaruli nor-

mebi, saWiro xdeba axsna, ra aris subieqti, obieqti, mimReoba, gvari da 

a.S, rasac, albaT, skolebSi arsebuli situacia ganapirobebs. am problemis 

mogvareba, samwuxarod, Cvens kompetencias aRemateba. 

2. meTodebi d saxelmZRvaneloebi 

ra Tqma unda, iuridiul, medicinisa da humanitarul fakultetebze 

swavlebis meTodebi ar aris erTgvarovani da, Sesabamisad, laTinuri gan-

sxvavebuli formatiT unda iswavlebodes. medikosebi da iuristebi, Ziri-

Tadad, terminebsa da maT warmoebas Seiswavlian. ufro sworad, unda swav-

lobdnen. bolo ramdenime welia, laTinuri ena arCeviTi sagania iuridiul 



163 

fakultetze, magram gasul saswavlo wels mgoni jgufi aRarc Seqmnila, 

miuxedavad imisa, rom, rogorc romauli samarTlisa da saerTaSoriso iu-

ridiuli terminologiis ena, laTinuri sxva iuridiul disciplinebTan 

erTad qmnis iuristis profesiuli momzadebis safuZvels. 

Tsu zusti da sabunebismetyvelo da medicinis mimarTulebis studen-

tebic 2006 wlidan aRar swavloben laTinur enas, medicinis fakultetze 

laTinur terminebs anatomiis leqtorebi aswavlian. unda aRiniSnos, rom 

samedicino terminologia mxolod anatomiur terminebs ar moicavs, arse-

bobs klinikuri da farmakologiuri terminebic. vfiqrob, laTinuris saba-

ziso codnis gareSe eqims gauWirdeba muSaoba, radgan samedicino terminis 

agebas Tavisi wesi aqvs, risTvisac saWiroa rogorc arsebiTi saxelis, ase-

ve mimReobisa da zedsarTavis minimum nominativisa da genetivis codna mxo-

lobiTsa da mravlobiT ricxvSi, aseve, codna zedsarTavis xarisxebis, Se-
Tanxmebuli da SeuTanxmebeli msazRvrel-sazRvrulis, sityvaTwarmoebisa 

laTinuri Tu berZnuli afiqsebiT... dakvirvebam miCvena, rom, rodesac stu-

denti termins zepirad, gauazreblad swavlobs, yovelTvis uWirs misi da-

maxsovreba. rogorc cnobilia, evropisa da amerikis bevr universitetSic 

igive situaciaa, Tumca laTinuri ena savaldebulo saganmanaTleblo dis-

ciplinaa skolebis umetesobaSi da iqaur studentebs met-naklebad aqvT 

laTinuris sabaziso codna. aseve unda gaviTvaliswinoT is faqtic, rom 

laTinuri da qarTuli enebis struqtura Tu leqsikuri masala, indoevro-

puli enebisagan gansxvavebiT, ar aris msgavsi. aqtualuri da mniSvnelova-

nia ara mxolod terminebis daswavla, aramed maTi qarTul enaze gadmota-

nis principebis aTvisebac. am faqtorebis gaTvaliswinebiT, laTinuris amo-

Reba Tbilisis saxelmwifo universitetis medicinis fakultetis saswav-

lo programidan ar mimaCnia swor gadawyvetilebad.  

rac Seexeba humanitarul mecnierebaTa fakultets, SeiZleba iTqvas, 

rom is studentebi, vinc safakulteto laTinuri airCia, gadian daaxloe-

biT imave programas, rasac klasikuri filologiis mimarTulebis studen-

tebi. aseTi midgoma ar mimaCnia meTodurad gamarTlebulad. ra Tqma unda, 

klasikuri filologiis mimarTulebis studentebis SemTxvevaSi, erTdrou-

lad unda gamoviyenoT yvela resursi da meTodi, analitikuri Tu sinTe-

zuri (kiTxva, laparaki, wera), radgan Cveni amocanaa, maT maqsimalurad aq-

tiurad icodnen ena. rac Seexeba safakulteto laTinurs, vfiqrob, Cven 

orientirebulni unda viyoT saSualo statistikur studentze. gramatika 

unda iyos metad praqtikuli da naklebad Teoriuli. am SemTxvevaSi SeiZ-

leba daiCagros studentTa is mcire nawili (albaT 10%), romlebic mar-

Tla dainteresebulni arian laTinuris Zirfesvianad SeswavliT da mSveniv-

radac arTmeven Tavs, Tumca gamosavlis povnac SeiZleba: maT survilisa 
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Tu saWiroebis SemTxvevaSi unda mivceT SesaZlebloba, momavalSi gaiRrma-

von codna da ufro srulad Seiswavlon Teoria Tu istoriuli gramatika. 

zogadad, Zveli enebisadmi interesis aRsaZravad evropisa Tu amerikis 

skolebSi arsebobs e.w. pirdapiri, bunebrivi meTodis danergvis mcdelobebi 

(orbergi 2011), romlis drosac moswavleebi sawyis etapzeve swavloben 

sakuTari azris gamoTqmas samizne enaze. Targmanis garda, aucilebelia 

teqstTan aqtiuri muSaoba: kiTxvebis formulireba, maTze pasuxis gacema, 

dialogi, perifrazi, frazeologiuri erTeulebi, idiomebi, radgan kiTxvisa 

da Targmnis kargi codna ver miiRweva enaSi garkveuli aqtiuri unaris ga-

reSe. garda amisa, studentebs amgvarad miwodebuli saswavlo masalis aT-

viseba ufro uadvildebaT da xalisiT swavloben.  

Tanamedrove, informaciulad datvirTul garemoSi cxovreba TiTqmis 

warmoudgenelia sainformacio da sakomunikacio teqnologiebis gareSe. 

enis swavlebisas, ra Tqma unda, didi mniSvneloba aqvs audioCanawerebs, 

rac xels uwyobs laTinuri winadadebis ukeT aRqmas, sityvebis JReradobis 

gaTavisebas. sakuTari gamocdilebiT SemiZlia giTxraT, rom mSvenieri gamo-

savalia laTinuri podkastebi, mag.: Satura lanx, Legio XIII, Philologia perennis, 
Auditiunculae, Sermones raedarii da a.S. am TvalsazrisiT, onlainswavlebis 

formati Zalian mosaxerxebeli aRmoCnda piradad CemTvis, gamartivda stu-

dentebisTvis vizualuri Tu audio masalis miwodeba. 

wlebis ganmavlobaSi dakvirvebam miCvena, rom studentebi iseve swra-

fad iviwyeben naswavl masalas, rogorc swavloben. isini xSirad amas saku-

Tar specifikur naklad aRiqvamen da motivacias kargaven. umetesobas ar 

SeuZlia, erTdroulad daimaxsovros naswavli masala, Tumca es adamianis 

mexsierebis muSaobis Taviseburebaa da amasTan gasamklaveblad, vfiqrob, sa-

ukeTeso gzaa eqstensiuri gadameoreba. laTinuri enis Tanamedrove saxel-

mZRvaneloebSi swored es momentia gaTvaliswinebuli. sakuTari gamocdile-

biT SemiZlia vTqva, rom germanulenovan saxelmZRvaneloebSi: sauniversite-

to kursis Studium Latinum (kurci, voiaCeki 2000) da saskolo kursis 

Cursus (hotci, maieri 1993) gadameorebas mniSvnelovani roli eniWeba. erTi 

da igive sityvebi Tu gramatikuli formebi paragrafebSi permanentulad 

meordeba. imis nacvlad, rom leqsiviT zepirad Camoarakrakon brunvisa Tu 

piris niSnebi, studentebi gramatikul formebs gaazrebulad, TandaTanobiT 

swavloben swored eqstensiuri gadameorebis meTodiT. garda amisa, teq-

stebSi axsnis gareSe ganzrax Semodis axali sityvebi Tu gramatikuli 

formebi, romelTac studentebi jer ar icnoben, magram maT ar sTxoven am 

formebis Segnebulad damaxsovrebas, es TavisTavad xdeba. rodesac amgvar 

saxelmZRvaneloebze vsaubrobT, aucileblad unda gaviTvaliswinoT is faq-

ti, rom maTi umetesoba 2-3 saswavlo welzea gaTvlili, risi fufunebac 
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Cven ar gagvaCnia, Tumca mniSvnelovania, gvaxsovdes, rom maswavlebeli ar 

unda gaxdes saxelmZRvanelos mona. gramatikuli Temebis Tanmimdevroba da 

maTi swavlebis tempi yovelTvis unda Seesabamebodes studentebis konkre-

tul jgufs, maT asaksa Tu kursis xangrZlivobas. nebismieri saxelmZRvane-

los farglebSi SeiZleba saintereso meTodebis gamoyeneba.  

3. saxelmwifo politika da sazogadoebis ganwyoba  

zogadad, im garemoSi, romelSic Tanamedrove axalgazrda cxovrobs, 

laTinuri da Zveli berZnuli mkvdari enebia, romlebic absoluturad zed-

metia socialuri da, gansakuTrebiT, materialuri warmatebisaTvis, rac, 

Tanamedrove adamianis azriT, rogorc saSualo, aseve umaRlesi ganaTlebis 

mTavari mizani unda iyos. amgvari garemo Zlieri demotivaciis faqtoria. 

rogorc Cans, amaRlebuli sityvebi, rom klasika aris evropuli kultu-

ris safuZveli, ar aris sakmarisi da studentebis umetesobas sxva motiva-

cia sWirdeba.  

Tanamedrove samyaroSi laTinuri enis popularizaciasa da aqtualize-

bas, ZiriTadad, saxelmwifo politika da sazogadoebis damokidebuleba ga-

napirobebs. arsebobs argumentirebuli mosazrebebi, romelTa mixedviTac 

laTinuris codnis gareSe warmoudgenelia karg specialistad Camoyalibe-

ba, radgan momavali specialistebi xSirad araswori formiT, mniSvnelobiT 

an marTlweriT gamoiyeneben dargobriv terminologias. Sesabamisad, mrava-

li qveynis skolebSi laTinuri enis swavlebas kvlav seriozuli yuradRe-

ba eTmoba. italiasa da germaniaSi laTinuri savaldebulo saganmanaTleb-

lo disciplinaa; saberZneTsa da espaneTSi savaldebulo sagania maTTvis, 

vinc humanitaruli mimarTulebiT gegmavs swavlis gagrZelebas; daniaSi, 

SveicariaSi, islandiaSi, avstriaSi, belgiaSi, niderlandSi, ungreTSi, ser-

beTSi, bulgareTSi, rumineTSi – Seiswavleba gimnaziebSi. germaniis univer-
sitetebSi mravali humanitaruli dargis Seswavlisas moiTxoven laTinuri 

enis codnis damadasturebel oficialur sabuTs Latinum. 
evropisa da samxreT amerikis qveynebSi salaparako laTinuris aRorZi-

nebas propagandas uwevs moZraoba Latinitas viva, cocxali laTinuris kon-

gresebi mraval qveyanaSi imarTeba (mag.: safrangeTSi, italiaSi, germaniaSi, 

rumineTSi...). fineTSi erT-erTi radiosadguri laTinur enaze mauwyeblobs 

(https://areena.yle.fi/tv), xolo 1999 wels, rodesac fineTi evrokavSiris sab-

Wos Tavmjdomare qveyana gaxda, Seiqmna misi laTinurenovani saitic. 

rogorc ukve aRvniSne, gamoicema laTinurenovani literatura, Jurnale-

bi, mag. Vox Latina (germania), Melissa (briuseli), Latinitas (vatikani), Vita La-
tina (safrangeTi, avinioni)..., laTinurad iTargmneba Tanamedrove wignebi, mag.: 

hari poteri (j. roulingi), parfiumeri (p. zuskindi), alisa saocrebaTa 
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qveyanaSi (l. keroli)... internetSi gaCnda araerTi laTinurenovani saiti 
(http://linguaeterna.com. http://ephemeris.alcuinus.net/), vikipedias aqvs laTinuri 

ganyofileba, Yutube-ze devs zRva videomasala: laTinuris seminarebi, gakve-

Tilebi, leqciebi, simRerebi... romis papi mouwodebs sazogadoebas da, gansa-

kuTrebiT, axalgazrdebs, iswavlon da ganaviTaron laTinuri ena. 

samwuxarod, amgvari fufuneba Cven ar gvaqvs. studentebis umetesoba 

laTinuris arsebobis Sesaxeb universitetis pirvel kursze igebs da rad-

gan uaxloes momavalSi saxelmwifo politikisa da farTo sazogadoebis 

ganwyobis imedi ar unda gvqondes, albaT, ufro pragmatulad unda mivud-

geT sakiTxs. arsebul situaciaSi saukeTeso gamosavlad mimaCnia, rom stu-

dentebisaTvis laTinuris swavla-swavleba ufro mimzidveli da saintereso 

gavxadoT. vfiqrob, am TvalsazrisiT produqtiuli unda iyos swavlebis 

procesSi tradiciuli meTodis paralelurad egreT wodebuli bunebrivi 

meTodis gamoyeneba. bunebrivi meTodi, cxadia, ar uaryofs mnemonikas, mag-

ram swavleba, ZiriTadad, mimdinareobs samizne enaze saubriT, magaliTad, 

msgavsi swavleba danergilia Accademia Vivarium Novum-Si. kargi iqneba, 
Tu gadaixedeba Sefasebis sistemac. motivaciis asamaRleblad ki Zalze mni-

Svnelovania, Tu moxerxdeba laTinuri enis sertificireba. 
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Lela Chotalishvili  

Latin – Honour or Punishment? 

Summary 

Winston Churchill wrote: “I would make them all [pupils] learn English: and then I 
would let the clever ones learn Latin as an honour, and Greek as a treat.” However, can 
classical languages be considered a treat for modern students? A question is raised already in 
the very first lecture: Why do we have to learn Latin, a dead language that no one speaks 
anymore? We cite numerous arguments, of course: While it is true that Latin is no longer a 
spoken language today, it exhibits no other signs of death – Latin is concealed in words we 
use, such as student, auditorium, laboratory, pedal, pension, apparatus, lecture, project, 
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position, fact, and countless others; many languages are written with the Latin alphabet; the 
study of the grammar of classical languages helps us to develop logical thinking; without 
their knowledge it is impossible to truly understand classical culture and, even more so, to 
study it scientifically; we quote famous thinkers on the importance of learning classical 
languages. In most cases, however, our pleadings remain Vox clamantis in deserto. Such an 
approach works only for a part of students. As it seems, lofty phrases about the classics being 
the foundation of European culture are not enough. The majority require a different 
motivation. Why do most students think that Latin is an unreachable height? Why is the study 
of Latin a punishment? And why do those who attend every lecture and seminar and get good 
grades forget Latin as soon as they leave the auditorium? 

In my opinion, there are several reasons for these problems: 
1. Low level of preparation and motivation of students. 
2. The textbooks and the methodology of teaching Latin. 
3. The government policy and public opinion. 
In the given situation, I consider it best to make the study of Latin more attractive and 

interesting for students. I think that in this regard it would be fruitful to introduce the so-
called natural method into the traditional teaching process. The natural method does not 
exclude the mnemonics, of course, but teaching is mainly done by speaking in the target 
language. Such a method is used, for example, in Academia Vivarum Novum. As far as 
student motivation is concerned, I believe that the certification of Latin is crucial to 
encouraging them. 
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enaTmecnierebis sakiTxebi – 2023 – ISSUES OF LINGUISTICS 
 

 

Targmani 

martin haspelmaTi  

gramatikuli Teoria Teoriuli CarCos gareSe1 

gramatikuli aRwera/analizi da axsna Teoriuli CarCos gareSe upira-

tesad miiCneva Teoriul-CarCoian analizTan SedarebiT, radgan yvela enas 

gansxvavebuli kategoriebi moepoveba da enebi TavianTi terminebiT unda 

aRiweros. Teoriuli CarCoebi warmoadgens apriorul varauds, romelTac, 

SesaZloa, enis damaxinjebul aRweramde migviyvanos. 

me momyavs argumentebi generatiuli tipis SemzRudveli (restrictive) Te-

oriuli CarCoebis, funqciur midgomaTa Teoriuli CarCoebis, rogorebicaa: 

funqciuri gramatika (Functional Grammar) da rolebisa da referentebis 

gramatika (Role and Reference Grammar) da aseve, enaTmecnierebis sabaziso 

Teoriis (Basic Linguistic Theory) sawinaaRmdegod.  

13.1 ratom Teoriuli CarCos gareSe?  

maSin, roca zogierT mkiTxvels SeiZleba gaukvirdes, am TavSi vamtki-

ceb, rom bevri enaTmecnieri, romlebic Teoriulad ikvleven gramatikas, ar 

muSaobs Teoriuli CarCos farglebSi, amas ki giCvenebT rogor ikvleven. 

ramdenadac vici, es Teoriuli Sexeduleba ar gamoTqmula detalurad 

aqamde, sul mcire, me-20 saukunis tipur Teoriul CarCoebTan Sepirispi-

rebiT, romelTaganac zogierTi warmodgenilia am wignSi. 2  gavrcelebuli 

Sexedulebaa, rom principulad SeuZlebelia, gramatika ikvlio Teoriuli 

CarCos gareSe da rom isini, vinc ar mihyvebian konkretul Teoriul Car-

Coebs, sinamdvileSi muSaoben ekleqtikur Teoriul CarCoSi, anu „enaTmec-

nierebis sabaziso Teoriis~ Teoriul CarCoSi. davasabuTeb, rom es ar aris 

saqmis viTareba. gramatikuli Teoria Teoriuli CarCos gareSe ara mxo-

lod SesaZlebeli da farTod gamocdilia, aramed mjera, rom enis struq-

                                                 
* madlieri var frederik niumaieris, ediT moravCikis, bernd hainesa da haiko 

narogis sasargeblo komentarebisaTvis am Tavis Sesaxeb. 
1  Martin Haspelmath. 2015. Framework-Free Grammatical Theory. The Oxford Handbook 

of Linguistic Analysis, second edition. Edited by Bernd Heine and Heiko Narrog. Oxford: 
Oxford University Press, pp. 287-310. 

2  igulisxmeba mTliani krebuli The Oxford Handbook of Linguistic Analysis (red.). 
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turis mecnierulad Seswavlis saukeTeso midgomaa, Tumca, ra Tqma unda, 

adgilis simciridan gamomdinare, am TavSi ar meZleva SesaZlebloba, rom 

srulad davasabuTo es mtkiceba. 

lingvistebis umravlesoba, Cans, eTanxmeba imas, rom Cven unda mivuax-

lovdeT nebismier enas, mikerZoebis gareSe aRvweroT Tavisive terminebiT, 

araapriorulad, da Cveni mSobliuri enis, prestiJuli enis (rogoricaa 

laTinuri an inglisuri) modelis, an mniSvnelovani kvleviTi tradiciis 

(rogorebicaa donatusis laTinuri gramatika an Comskis generatiuli gra-

matika) SesaZlo tendenciuroba davZlioT. me vamtkiceb, rom es absolu-

turad mniSvnelovania, Tu gvinda, rom samarTlianad mivuaxlovdeT Cvens 

sakvlev obieqts da rom, ufro metic, nebismieri gramatikuli Teoriuli 

CarCo zustad iseTi mikerZoebaa, romelsac gvinda, Tavi avaridoT. Teoriu-

li CarCoebi qmnian molodinebs imaze, Tu ra movlena unda iyos ena, ra Se-

iZleba an ar SeiZleba hqondes da rogorc ki Teoriul CarCos SeiTvise-

ben, rTulia gaTavisufldnen am CarCos perspeqtivisa da dakisrebuli Sez-

Rudvebisagan (constraint). nacvlad amisa, Cven rac gvWirdeba, aris mkvlev-

ris SesaZlebloba, rom aRmoaCinos sruliad axali, moulodneli movlena, 

SeamCnios aqamde aranavaraudebi kavSirebi movlenebs Soris da ixelmZRvane-

los mxolod monacemebiTa da Tavisi azrovnebiT. 

SeiZleba, viRacam ukmayofileba gamoxatos maSin, roca es grandiozuli 

mizania, faqtobrivad ki, SeuZlebelia da umjobesia, miiRon romelime mza 

Teoriuli CarCo da imuSaon masSi maSinac ki, Tu acnobiereben mis zogi-

erT SezRudulobas. amis sawinaaRmdegod, vamtkiceb, rom Teoretizeba Teo-

riuli CarCos gareSe SesaZlebelia da rom praqtikaSi gamoiyeneba imaze 

farTod, vidre amas bevri enaTmecnieri fiqrobs. magram sanam konkretul 

magaliTebze gadavalT, saWiroa ramdenime ZiriTadi cnebis ganxilva momdev-

no paragrafSi (13.2) (mkiTxvelebi, romlebic SezRuduli arian droSi, Se-

uZliaT, gamotovon 13.2 paragrafi da waikiTxon mogvianebiT, raTa mTavari 

azrisa da aq miRebuli terminologiis ufro siRrmiseulad gagebis saSua-

leba mieceT). paragrafSi 13.3 vasabuTeb da magaliTi momyavs Teoriuli Ca-

rCos gareSe gramatikuli analizis sailustraciod da paragraf 13.4-6-Si 

ganvixilav sami tipis Teoriul CarCoebTan dakavSirebul problemebs, Sem-

zRudvel Teoriul CarCoebs (restrictive frameworks; paragrafi 13.4), fun-

qciur Teoriul CarCoebs (paragrafi 13.5) da enaTmecnierebis sabaziso Te-

orias (paragrafi 13.6). gramatikul analizis garda, gramatikul Teorias 

aseve aqvs SedarebiTi da amxsnelobiTi amocanebi. am sakiTxebisadmi midgoma 

Teoriuli CarCos gareSe warmodgenilia 13.7 paragrafSi. 
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13.2 zogierTi fundamenturi cneba 

13.2.1 gramatika 

Cemi ganxilvis Tema aris gramatikuli Teoria, e.i. morfosintaqsuri Te-

oria. Zalian msgavsi problemebi warmoiqmneba fonologiaSi, magram ar ganvi-

xilav fonologiur Teoriul CarCoebsa da fonologiur Teorias Teoriu-

li CarCos gareSe (magram ix. milke 2008 fonologiis bolodroindeli Se-

fasebisaTvis, romelic Sinagani arsiT Zalian hgavs Cems Sexedulebas). 

13.2.2 Teoriuli CarCo 

Teoriuli CarCo (aseve uwodeben deskrifciul Teoriul CarCos an 

Teoriul CarCos) 3  daxvewili da rTuli metaenaa enobrivi aRwerisaTvis, 

romelic gamiznulia nebismier enasTan samuSaod. rogorc draieri (2006a: 

29) SeniSnavs, xSiradaa SesaZlebeli, rom „Targmno~ konkretuli analizi 

erTi Teoriuli CarCodan meore Teoriul CarCoze (magaliTad relaciuri 

gramatika (Relational Grammar) marTvisa da bmis Teoriaze (Government-Bin-

ding Theory)), rogorc mosalodnelia, Tu Teoriuli CarCoebi metaenebia. 

aseTi Targmanebi xSirad ar aris srulad ekvivalenturi, e.i. ori analizi 

ufro metia, vidre erTmaneTis notaciuri nairsaxeobebi. magram, radgan 

deskrifciuli Teoriuli CarCoebi midrekilia, iyos kompleqsuri da rTu-

li dasaufleblad da ramdenime enaTmecnieri specializdeba Teoriul Car-

Coebs Soris TargmanSi, xSirad rTulia, dainaxo, analizis romeli aspeq-

tebia specifikuri konkretuli Teoriuli CarCosTvis, romlebic ar iTar-

gmneba advilad. 

deskrifciul Teoriul CarCoebs xSirad Teoriul CarCoebs an, ubra-

lod, Teoriebs uwodeben, magram am praqtikas ar mivyvebiT, radgan termin 

Teorias uamravi mniSvneloba aqvs da umjobesia, SemovinaxoT sxva mniSvne-

lobisTvis, rogorc amas vnaxavT momdevno qveparagrafSi. 

13.2.3 Teoria 

me ganvasxvaveb termin Teoriis oTx mniSvnelobas, romelTagan yvela 

aris saerTo Tanamedrove lingvistikaSi. yvelaze sasargeblod mimaCnia, Se-

movzRudo am terminis me-3 da me-4 mniSvnelobebiT gamoyeneba. termini Te-

oria am Tavis saTaurSi gulisxmobs me-4 mniSvnelobas. mniSvneloba 1: ro-

                                                 
3  inglisurad weria descriptive framework (romelsac vTargmniT „deskrifciul Te-

oriul CarCod“) da theoretical framework (romelsac vTargmniT „Teoriul Car-

Cod“), romelTa Targmanic calke aRebuli framework-is Targmans emTxveva (red.). 
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gorc Cven winamdebare qveparagrafSi (13.2.2) vixileT, Teoria xSirad ixma-

reba „aRweriTi Teoriuli CarCos~ mniSvnelobiT daxvewili metaenisaTvis 

enebis4 aRsawerad. zogierTs am Teoriuli CarCoTagan aqvs Teoria maT sa-

xelwodebebSi (mag.: Government-Binding Theory „marTvisa da bmis Teoria~, 

Optimality Theory „optimalurobis Teoria~, Basic Linguistic Theory „enaTmec-

nierebis sabaziso Teoria~). aRwerebi Teoriuli CarCos gareSe zogjer da-

naxulia rogorc „aTeoriuli~ da sworia, Tu Teoria gamoyenebulia 1-eli 

mniSvnelobiT. 

mniSvneloba 2: Teoria zogjer gagebulia rogorc abstraqtuli mode-

li an rTuli empiriuli dargis (domain) aRwera. maSasadame, vinmem SeiZle-

ba Tqvas, rom inglisuris aRwera inglisurad molaparakis kompetenciis 

Teoriaa. 

mniSvneloba 3: Teoria SeiZleba iyos Tanmimdevruli hipoTezebis sim-

ravle an mtkicebebi konkretuli movlenis Sesaxeb. mag.: Teoria imisa, Tu 

ram gamoiwvia dinozavrebis gadaSeneba, an wh-gadanacvlebis SezRudvaTa 

konkretuli Teoria. 

mniSvneloba 4: dabolos, termini Teoria SeiZleba gamoiyenon bundova-

ni mniSvnelobiT, rac Teoriul (e.i. aragamoyenebiT) samecniero naSroms 

ukavSirdeba, anu „Teoretizebis~ mniSvnelobiT. es aris is mniSvneloba, 

romliTac (enis) moxmarebaze dafuZnebuli Teoria (usage-based theory) da 

valentobis Teoria (valency theory) unda iyos Setanili am enciklopediur 

cnobarSi da es aris is mniSvneloba, romliTac Teoria ixmareba am Tavis 

saTaurSi. 

maSasadame, am TavSi ganvixilav Teoretizebas morfosintaqsuri movle-

nebis Sesaxeb, romlebic ar iyenebs aRweriT Teoriul CarCoebs. 

13.2.4 aRwera 

aRweriT vgulisxmob konkretul enaTa gramatikuli kanonzomierebis 

daxasiaTebas. gramatikulma aRwerebma unda gamoiyenon abstraqtuli zogadi 

erTeulebi (entity), rogorebicaa: wesebi, sqemebi da SezRudvebi, radgan yve-

la ena uSvebs ganusazRvrelad didi raodenobis winadadebebs da amitom 

SeuZlebelia, rom aRvweroT ena misi yvela winadadebis CamoweriT.  

                                                 
4  Sdr. draieri (2006a:28-29): „Teoriis cneba, romelic farTod ivaraudeba forma-

lur enaTmecnierebaSi, ZiriTadad, im metaenis ekvivalenturia, romelic aRwers 
enebs. formalur TeoriaSi monacemTa konkretuli simravlis analizis uzrun-

velyofa moicavs metaenaSi im monacemTa aRweris gaTvaliswinebas, romelic Se-

adgens am Teorias.  
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xSirad amboben, rom enaTmecnierebi unda iswrafodnen ara mxolod imi-

saTvis, rom aRweron wesebi iseTi gziT, rom mosaubris qceva sizustiT 

prognozirdes („fenomenologiuri aRwera~, haspelmaTis 2004 wlis termi-

nebis Tanaxmad), aramed agreTve isini unda iswrafodnen, raTa aRweron ene-

bi imgvarad, rom aRwera mosaubreTa Sinagan ganzogadebebs marTebulad asa-

xavdes („kognitiuri aRwera~, „aRweriTi adekvaturoba~, Comskis termine-

biT). miuxedavad amisa, sicxadisgan Sorsaa, rom es ukanaskneli misaRwevi 

mizania, radgan xSirad sxvadasxva ganzogadeba eTavseba faqtebs da Cven ve-

rafriT gvecodineba, rogor ganazogades molaparakeebma (SevniSnoT, rom 

SesaZlebelia, sxvadasxva molaparake sxvadasxvagvarad azogadebdes). amgva-

rad, enaTmecnierebi mTlianobaSi unda dasjerdnen aRwerebs, romlebic zu-

stad prognozireben mosaubris qcevas bunebriv korpusebsa da eqsperimen-

tul garemoSi. 

13.2.5 analizi 

termin analizs aRweris sinonimad viyeneb. enaTmecnierTa Tanamedrove 

xmarebaSi, zogadad, analizi, Cans, rom ufro maRali donis ganzogadebas 

gulisxmobs, magram es xarisxobrivi sakiTxia. yvela enaTmecnieruli aRwe-

ra unda Seicavdes ganzogadebebs (wesebi, sqemebi, SezRudvebi) da, faqtob-

rivad, ar imijneba ufro zedapiruli da Rrma ganzogadebebi (termin ana-

lizis sxvagvari gamoyeneba aris „aRwera konkretul Teoriul CarCoSi~ 

mniSvnelobiT. bevri naSromi generatiul tradiciaSi, upirvelesad, uzrun-

velyofs Sesabamis movlenaTa Teoriuli CarCos miukerZoebel aRweras 

(„monacemebi~) da Semdgom agrZeleben, rom gamoyon meore, Teoriuli Car-

CoTi Semofargluli aRwera („analizi~). radgan es Tavi ewinaaRmdegeba Te-

oriuli CarCoTi SemosazRvrul aRwerebs, termin analizis am meore mniS-

vnelobiT ar vinteresdebiT). 

13.3 gramatikuli analizi Teoriuli CarCos gareSe 

13.3.1 dadebiTi mxareebi 

enaTmecnierTa umetesoba Tanxmdeba, rom ucnobi enis aRweraSi an gaana-

lizebaSi Cven unda viswrafodeT, Tavidan aviridoT mSobliuri enis an 

sxva enebis mikerZoebuloba, romlebic kargad viciT. premodernist enaT-

mecnierTa gamocdileba, romelTac aRweres araevropuli enebi laTinur 

gramatikasTan mimarTebiT, mTlianad eWvqveS dadga. axla inglisurma grama-

tikam Caanacvla laTinuri gramatika rogorc tradicia, romelic (TiTq-

mis) sayovelTaod cnobilia enaTmecnierebs Soris; Cven ar gvinda, gavimeo-

roT premodernistuli epoqis Secdomebi da gadavitanoT cnebebi inglisu-
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ri enidan sxva enebSi. garda amisa, Cven ar gvinda mikerZoebulebi viyoT 

sxva enebis gavlenis mqone aRwerebiT. amgvarad, enaTmecnierebi, romlebic 

aRweren avstraliur enebs, ar surT, maTi aRwerebi iyos dirbalocentru-

li, dirbalis diqsoniseuli (1972) aRweris uzarmazari zegavlenis miuxe-

davad. mas Semdeg, rac boasiseuli midgoma dainerga eTnografiasa da 

struqturul (orive evropuli da amerikuli) enaTmecnierebaSi, deskrip-

tivistebis mizani gaxda enasTan miaxloeba tendenciurobis gareSe da sa-

marTliani midgoma mis sistemasTan, miuxedavad imisa, Tu ra sistema SeiZ-

leba hqondes sxva enebs. Cven gvinda, aRvweroT TiToeuli ena misive ter-

minebiT. 

axla, Cemi dakvirvebiT, aratendenciuri da araaprioruli aRweris (anu 

analizis) es mizani ewinaaRmdegeba im azrs, rom aRwera dafuZnebuli unda 

iyos Teoriul CarCoze. sayovelTaod cnobilia, rom zogierTi Teoriuli 

CarCo inglisurisken ixreba (Sdr. van valini 2005, romelic akritikebs 

Comskis generatiul gramatikas amis gamo; ix., aseve, van valini, es wigni).5 

magram maSinac ki, Teoriuli CarCos Seqmna SesaZlebeli rom yofiliyo, 

romelic Tavidan airidebda konkretuli enisken gadaxras, Teoriuli CarCo 

Tavad iqneboda mikerZoeba, tendenciurobis simravle, rasTan erTadac enas 

miudgebian. metaena, gansazRvrebis Tanaxmad, uzrunvelyofs winaswar dadge-

nil gamonaTqvamTa simravles gansazRvruli mniSvnelobiT da rodesac Cvens 

Tavs amgvari metaeniT SemovfarglavT, Cven ver SevZlebT, samarTlianad mi-

vudgeT enas, romlis sistemac zustad ar Seesatyviseba im cnebebs, romle-

biTac metaena gvamaragebs. rogorc krofti (2001) dawvrilebiT asabuTebs 

(ix. aseve draieri 1997; haspelmaTi 2007, 2009a, kristofaro 2008), gra-

matikuli kategoriebi da mimarTebebi konkretulenobrivia, am droisaTvis 

Cveni codnis Sesabamisad. 

ra Tqma unda, viTareba SeiZleba iyos martivi. SeiZleboda, yofiliyo 

Tandayolili (innate) gramatikuli kategoriebisa da mimarTebebis patara 

simravle („substantiuri universaliebi~), romelTaganac enebi SeZlebdnen 

arCevas da martivi gramatikuli arqiteqtura, romelic daakavSirebda gra-

matikis sxvadasxva komponents („formaluri universaliebi~). es iqneboda 

enaTmecnierTa amocana, raTa daedginaT substantiuri da formaluri uni-

versaliebi (sxva sityvebiT, universaluri gramatika), rac Seadgenda Teo-

riul CarCos. radganac Tandayolilia, yvela ena aRiwereboda am Teoriuli 

CarCos farglebSi. es suraTi enaTa realobisTvis Sesabamisi rom yofili-

                                                 
5  Robert D. Van Valin, Jr. 2015. Role and Reference Grammar as a Framework for 

Linguistic Analysis. The Oxford Handbook of Linguistic Analysis, second edition. Edited 
by Bernd Heine and Heiko Narrog. Oxford: Oxford University Press (red.). 
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yo, enaTmecnierTa cxovreba ufro advili iqneboda da aRwera SeiZleboda 

damyareboda Teoriul CarCos. miuxedavad amisa, yvela praqtikaSi momuSave 

enaTmecnierma icis, rom viTareba Zalze CaxlarTulia. Tu universaluri 

gramatika, rogorc warmodgenilia Comskianur tradiciaSi, arsebobs, Cven 

Zalian Sors varT imis codnisagan, Tu rogoria is. TiTqmis yoveli ena 

warmogvidgeba axali TavsatexebiT, axali kategoriebiTa da struqturiT, 

romlebic ar ergeba Cvens Teoriul CarCoebs. idea imis Sesaxeb, rom erTi 

unificirebuli Teoriuli CarCo SeiZleboda Seqmniliyo ise, rom bunebri-

vad iqneboda yvela enisaTvis, aris sruliad utopiuri am momentisaTvis. 

amgvarad, imis nacvlad, rom movaTavsoT ena arsebuli Teoriuli CarCos 

prokrustes sarecelSi, Cven unda gavTavisufldeT Teoriuli CarCoebisgan 

da aRvweroT enebi misive terminebiT.  

sinamdvileSi es mniSvnelovnad gamocades gramatikosebma me-20 saukune-

Si, gansakuTrebiT enaTmecnierebma, romlebic muSaobdnen lingvisturi save-

le samuSaoebis boasianur tradiciaSi, anu evropuli Tu amerikuli 

struqturalizmis tradiciaSi. axla ganvixiloT ori konkretuli aRweris 

magaliTi Teoriuli CarCos gareSe. 

13.3.2 pirveli magaliTi: tagaluri enis winadadebis sabaziso struqtura 

Saxteri da otanesi (1972:59-85) jer kidev amerikuli struqtura-

lizmis gavlenis qveS aRweren tagaluri enis ZiriTadi winadadebis struq-

turas misi terminebiT da Sedegad iReben suraTs, romelic sakmaod gan-

sxvavdeba inglisuri enis suraTisagan (rasac avtorebi upirispireben taga-

lur enas). tagaluris ZiriTadi modeli ar aris [winadadeba NP VP], aramed 

aris [winadadeba Semasmeneli topiki]. Zalian arazustad Seesabameba tagalu-

ris topiki da inglisuris qvemdebaruli NP, rogorc es naCvenebia (1a)-Si. 

magram topiki SeiZleba aseve Seesabamebodes inglisur pirdapir damatebas, 

rogorc (1b)-Sia, an inglisuris windebulian damatebas, rogorc (1c)-Sia. 

igi ganisazRvreba poziciiT (mosdevs Semasmenels) da markirebiT (topikis 

markeri ang, gamoiyeneba aranacvalsaxelur, arasakuTari saxelis topikTan) 

da ara misi semantikuri rolis mixedviT, romelic SeiZleba iyos sakmaod 

mravalferovani. 

(1) tagaluri (Saxteri da otanesi 1972) 

a. [Gumising]PRED [ang bata]TOP (gv. 60) 

 gaiRviZa TOP bavSvi  

 „bavSvma gaiRviZa~.  
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b. [Sinulat ko]PRED [ang liham]TOP (gv. 60) 

davwere me.CORE TOP werili  

„me davwere werili~. 

 

c. [Sinulat ko]PRED [ang titser]TOP (gv. 60) 

davwere me. CORE TOP maswavlebeli  

„me mivwere maswavlebels~. 

 

d. [Artista]PRED [ang babae]TOP (gv. 61) 

msaxiobi TOP qali  

„qali msaxiobia~. 

 

e. [Artista]PRED [ang nagluto ng pagkain]TOP (gv. 61) 

msaxiobi TOP moamzada CORE saWmeli  

„is, vinc saWmeli moamzada, msaxiobia~. 

miuxedavad amisa, topikebs aqvs semantikuri Taviseburebebi, romelTac 

ar aqvs analogi inglisur sintaqsSi: isini unda iyos gansazRvruli. Semas-

menlis mTavari sityva xSirad aris zmna, rogorc (1a-c)-Sia, magram is Se-

iZleba aseve iyos arsebiTi saxeli, rogorc (1d-e)-Sia an zedsarTavi saxe-

li. ase rom, Semasmenlis VP-d moxseniebas ar eqneboda azri, tagaluris 

TvalsazrisiT. msgavsad, topikis mTavari sityva xSirad aris arsebiTi sa-

xeli, rogorc (1a-d)-Sia, magram SeiZleba aseve iyos zmna, rogorc (1e)-Si-

a. maSin, roca inglisurs sWirdeba specialuri mimarTebiTi damokidebuli 

winadadebis konstruqcia (the one who… „is, vinc…~) imisaTvis, rom Seusa-

bamos referentuli gamonaTqvami (referential expression) tagaluris ang nag-
luto ng pagkain-s, tagalurs SeuZlia, gaaerTianos topikis markeri ang pir-
dapir zmnasTan nagluto. amgvarad, topikis daxasiaTebac ki, rogorc NP-is 

saxeoba, iqneboda Zalian didi Semacdeneli, rasac Saxteri da otanesi ar 

akeTeben. cnebebi laTinurisa da inglisuris gramatikidan, rogoricaa 

„qvemdebare~, NP da VP ar asruleben rols tagaluris maTeul aRweraSi. 

terminebi: „Semasmeneli~ da „topiki~ aRebulia dasavluri tradiciidan, 

magram maT miiRes mniSvnelobebi, romlebic damaxasiaTebelia tagaluris-

Tvis (amgvarad, terminebi mTavruli asoebiT weria).6 

                                                 
6  lingvistTa didi nawili konkretulenobriv terminebs mTavruli asoebiT wers, 

zogadenobrivi Tu zogadenaTmecnieruli terminebisgan gansxvavebiT (Predicate ~ 
predicate, Topic ~ topic da a. S.) (red.). 



 176

13.3.3. meore magaliTi: germanuli sityvaTa rigi winadadebis doneze 

draxis (1937) Semdeg germanuli sityvaTa rigis aRwerebi germanulis-

Tvis xSirad postulirebdnen winadadebis sqemas, romelic Seicavs, sul 

mcire, xuT wrfiv pozicias: Prefield, Left Bracket, Middlefield, Right Bracket 

da Postfield. germanuli sityvaTa rigis aRweris es saSualeba „savele to-

pologiis~ saxeliT gaxda cnobili. draxi, evropeli struqturalisti, 

SeniSnavda mkafiod, rom misi aRwera iyo mcdeloba, „ganecalkevebina laTi-

nuri gramatikis azrovnebis Cveulebisgan~, mas undoda, rom germanuli wa-

rmoeCina imgvarad, rogorc Seiqmna „germanuli enis bunebaSi~ da daJinebiT 

iTxovda, rom germanuli Seswavliliyo „winaswari varaudis gareSe, gare-

dan~, da „ara laTinuris linzis gavliT~ (draxi 1937: §4, §16). 

germanuli savele topologiis bolodroindeli Sejamebis naxva SesaZ-

lebelia cifonunisa da sxv. naSromSi (1997, 2:1498–1505). savele topolo-

giaSi zmnuri kompleqsi winadadebis centraluri elementia. misi ori ele-

menti mTavar TxrobiT winadadebebSi Seadgens winadadebis sayrdens (Senten-

ce Bracket): ix. muqi elementebi (2a-c)-Si. 

(2) a. Das Kind hat den Apfel heute  gegessen. 
the child has the apple today eaten 

„bavSvma vaSli SeWama dRes~. 

b. Mutti ruft dich heute wahrscheinlich an.  

mom calls you today probably up  

„deda, albaT, dagirekavs dRes~. 

c. Er ist dann natürlich gerannt wie ein Verrückter. 
he is then naturally run like a fool 

„Semdeg, ra Tqma unda, is giJiviT gaiqca~. 

piriani zmna (hat, ruft, ist (2a-c)-Si) aris Left Bracket, upiro zmna (gegessen, 
gerannt) an zmnis nawilaki (an) aris Right Bracket. pirian zmnamde pozicias 

ewodeba Prefield, sayrdenis Sida pozicias ewodeba Middlefield, xolo pozi-

cias, romelic mosdevs marjvena sayrdens, ewodeba Postfield. amgvarad, yvela 

germanuli winadadeba misdevs Semdeg sqemas (3)-Si. 

(3) Prefield – Left Bracket – Middlefield – Right Bracket – Postfield 

ganzogadebaTa sruli diapazoni SeiZleba formulirdes am sqemis far-

glebSi: 

(i) zmnuri kompleqsis (piriani zmna) elementebi xvdeba Left Bracket-Si, xo-

lo Right Bracket-Si (nawilaki, upiro zmna, am TanmimdevrobiT) – wina-

dadebaSi subordinatoris gareSe. 
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(ii) The Prefield SeiZleba mxolod Seivsos marto erTi SemadgenliT (Sdr. 

(4a), sadac das Kind da heute aris ori Semadgeneli). 

(iii) The Postfield SeiZleba mxolod Seivsos klauzaluri da sxva intensiu-

ri (heavy) SemadgenlebiT (Tumca salaparako enaSi es piroba xSirad Se-

sustebulia) (Sdr. (4b), romelic SesaZlebelia mxolod salaparako ena-

Si da, zogadad, ar miiCneva sworad). 

(iv) mTavar TxrobiT winadadebaSi the Prefield da the Left Bracket unda Seiv-

sos ise, rogorc (4c)-Sia. 

(v)  polarul kiTxvebSi (da winadadebis sxva ramdenime specifikur tipSi) 

the Prefield carielia ise, rogorc es (4d)-Sia. 

(vi) subordinatorian winadadebebSi subordinatori aRmoCndeba Left Bracket-

is poziciaSi, the Prefield carielia da mTeli zmnuri kompleqsi aRmoC-

ndeba Right Bracket-Si (rigi aris nawilaki, upiro zmna, piriani zmna) 

ise, rogorc (4e)-Sia. 

 

(4) a. *Das Kind heute hat den Apfel gegessen. 

the child today has the apple eaten 

„bavSvma dRes vaSli Wama.~ 

b. ??Das Kind hat den Apfel gegessen heute. 

the child has the apple eaten today 

„bavSvma vaSli Wama dRes~. 

c. *Mutti dich heute wahrscheinlich an-ruft. 
mom you today probably up-calls 

„deda, albaT, dagirekavs dRes~. 

d. Ruft  Mutti dich  heute an? 

calls mom you today up 

„dagirekavs deda dRes?~ 

e. …dass Mutti sie gestern wahrscheinlichch an-gerufen hat 
that mom her yesterday probably up-called has 

„... rom dedam, albaT, daureka guSin~.  

 

es ganzogadebebi ar amowuravs germanulis sityvaTa rigis wesebs, mag-

ram sxva kanonzomierebebi umeteswilad ukavSirdeba sainformacio struq-

turebs. mniSvnelovania, rom iseTi gramatikuli mimarTebebi, rogorebicaa 

„qvemdebare~ da „damateba~ (terminebi laTinuri gramatikidan) an Semadgen-

lebi rogoricaa VP (cneba, romelic miviReT inglisuris gramatikidan) ar 

asrulebs aranair rols savele topologiaSi. 
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13.3.4 SesaZlo naklovanebebi 

Teoriul-gramatikuli kvlevisadmi Teoriuli CarCos gareSe midgomis 

ori SesaZlo naklovaneba aSkaraa, amitom unda vaxsenoT. orive sirTules 

ukavSirdeba. Teoriuli CarCos gareSe gramatikuli aRwerebis ageba ufro 

rTulia da ufro rTulia gageba, vidre nacnob Teoriul CarCoebze dafuZ-

nebuli aRwerebisa. 

logikurad Tanmimdevruli Teoriuli CarCos gareSe enis aRwera mo-

iTxovs udides gonebriv Zalisxmevas, rac gaacnobieres amerikelma struq-

turalistebma, romlebic, Cveulebriv, aZlevdnen samuSaod TavianT doqto-

rantebs, rom aReweraT nakleb cnobili ena misive terminebiT. me-19 sauku-

neSi, roca kategoriaTa axali sistemis Seqmnis saWiroeba TiToeuli eni-

saTvis jer kidev ar iyo gacnobierebuli da laTinuris gramatikis Teori-

uli CarCo miiCneoda universalurad, aRwera Tavisi arsiT iSviaTad miiCne-

oda sakmaris saWiroebad, raTa avtorisTvis mieniWebinaT didi samecniero 

avtoriteti. analogiurad, generativistul tradiciaSi enis (nawilis) aR-

wera generatiul Teoriul CarCoSi ar miiCneva sakmarisad rTulad; ufro 

metic, disertaciis avtorebs, Cveulebriv, moeTxovebaT, rom siaxleebi Se-

mogvTavazon TviT Teoriul CarCosTan dakavSirebiT. 

amasTanave, ufro martivia gramatikuli aRweris gageba, Tu dawerilia 

nacnob Teoriul CarCoSi. tagalurisa da germanulis aRweris gasagebad, 

romelic Cven axlaxan vnaxeT, iseT mkiTxvels moiTxovs, romelic, upirve-

les yovlisa, gaigebs topikis, Prefield-is, Middlefield-is da a.S. axal cnebebs, 

magram aseTi msjelobebi, ra Tqma unda, ararelevanturia samecniero Tval-

sazrisiT da ar SeiZleba gamoyeneba TeoriulCarCoiani gramatikuli Teoriis 

mxardasaWerad. Tu TiToeul enas aqvs Tavisi sakuTari kategoriebi, maSin, 

ubralod, arasworia kategoriis gadatana erTi enidan meoreSi da Teoriu-

li CarCos gamoyeneba, romelic Seiqmna movlenaTa erTi simravlisaTvis, ra-

Ta aRiweros movlenaTa meore simravle sxva enaSi. Tu swori midgoma gu-

lisxmobs ufro did Zalisxmevas, Cven unda gavwioT es Zalisxmeva. 

praqtikaSi, miuxedavad amisa, TeoriulCarCoiani aRweris sirTuleebi 

SeiZleba aseve Zalian mniSvnelovani iyos. aRweriTi Teoriuli CarCoebi mi-

iswrafoda, raTa kompleqsuri gamxdariyo bolo ramdenime aTwleulis gan-

mavlobaSi da rTuli Teoriuli CarCos daufleba mZime tvirTad awveba 

rogorc avtors, aseve mkiTxvels. vinaidan es Zalisxmeva ar aris iseTi Se-

moqmedebiTi imgvarad, rogoric aris aRwera Teoriuli CarCos gareSe, 

enaTmecnierebis bevr students miaCnia jer kidev ufro martivad (da pro-

fesorebi miiCneven martiv saswavleblad), magram is boWavs bevr resurss, 

romlebic am statiaSi dacul midgomaSi Tavisufalia. 
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ufro metic, imis aRiareba, rom TiToeul enas aqvs Tavisi sakuTari 

kategoriebi, ar niSnavs imas, rom erT romelimes ar SeuZlia, gaigos meo-

risgan, radgan enebi miiswrafvian, gamoavlinon didi msgavsebebi maT kate-

goriebsa da gramatikul modelebSi. enaTmecnierma, romelmac iswavla (Te-

oriuli CarCos gareSe) sxvadasxva enis oci gramatikuli aRwera, ocdame-

erTe enis aRweras sakmaod advilad mihyveba, radgan Zalian bevri iqneba 

iseTi rame, rac adreuli aRwerebidan msgavsi iqneba. enebs Soris TvalSi 

sacemi msgavsebebis gamo xSirad SesaZlebelia ufro nacnobi gamWvirvale 

terminologiis gamoyeneba (mag.: „arsebiTi saxeli~ sityvaTa klasisaTvis, 

romelic inglisurSi, ZiriTadad, xalxsa da sagnebs aRniSnavs da „arsebiTi 

saxeli~ semantikurad msgavsi sityvaTa klasisaTvis tagalurSi), vidre 

sruliad axali an bundovani terminologiisa („B klasis sityvebi~). kon-

kretulenobrivi gramatikuli terminebis mTavruli asoebiT wera exmareba 

mkiTxvels, daimaxsovros, rom eseni gansxvavebuli kategoriebia (rogorc 

sakuTar saxelebTan; mag.: Mérida espaneTSi da Mérida venesuelaSi sxvadas-

xva qalaqia). 

kidev erTi sawinaaRmdego azri, romelic zogjer warmoiqmneba Teoriu-

li CarCos gareSe aRweris winaaRmdeg, aris is, rom is aris „SemouzRuda-

vi~ (unconstrained). momdevno nawilSi vasabuTeb ideas, rom Teoriuli Car-

Coebi unda iyos SemzRudveli (restrictive), aris arsebiTad mcdari. 

13.4 SemzRudveli Teoriuli CarCoebi da maTi problemebi 

13.4.1. SemozRuduli aRweris axsna 

aRweriT Teoriul CarCoTa erT-erTi mTavari mimzidveloba farTod 

gavrcelebuli Sexedulebaa, rom SemoTavazebuli Teoriuli CarCoebi aris 

ara ubralod mosaxerxebeli metaenebi eqsplicituri, nebismieri enis for-

maluri/formalizebuli aRwera, aramed es Teoriuli CarCoebi Tavad aris 

amxsnelobiTi. Teoriul CarCoze dafuZnebuli amgvari axsna momdinareobs 

Teoriuli CarCos, rogorc SemzRudvelis, gagebisgan: Teoriuli CarCo ga-

miznulia, neba darTos mxolod realurad arsebuli enebis aRwerebs (ix. 

aseve haspelmaTi 2014). am Sexedulebas, romelic cnobilia Comskianur ge-

nerativistul lingvistikaSi 1960-iani wlebidan da aseve Zalian didi ze-

gavlena hqonda masTan dakavSirebul midgomebze, misi mxardamWerebi xSirad 

gamoxataven aRweriTi Zalis cnebis TvalsazrisiT. aSkaraa, rom Teoriuli 

CarCo sakmarisad Zlieri unda iyos yvela enis aRsawerad, magram amasTana-

ve, am TvalsazrisiT, ar unda iyos zedmetad Zlieri (an „SemouzRudavi~) 

da neba misces yvela saxis ararsebuli enebis aRweras. sxva sityvebiT, aR-
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weriT Teoriul CarCos unda SeeZlos, aRweros yvela SesaZlo ena, magram 

SeuZlebeli enebis aRwera ar unda iyos SesaZlebeli. es midgoma aisaxa 

treivisis Semdeg citataSi: 

„problema, romelsac principebisa da parametrebis Teoriuli CarCo cdi-

lobs, gadaWras, aris Semdegi: rogor SeuZlia gramatikul sistemas, iyos sak-

marisad moqnili, rom aRweros (account for) enobrivi variaciebi maSin, roca, 

amave dros, iyos, mniSvnelovanwilad, SemzRudveli imisaTvis, raTa aRweros 

enis aTvisebis SedarebiTi siadvile da garkveuli enobrivi tipebis SeuZleb-

loba?~ (treivisi 1989:263). 

Tu aRweriT Teoriul CarCoebs gavigebdiT martivi terminebiT, ro-

gorc metaenebs zusti aRwerisaTvis, maT ar eqnebodaT raime amxsnelobiTi 

roli. SevniSnoT, rom enaTmecnierebis gareT metaenebs, rogorc Cans, ar 

aqvs SeuZlebeli movlenebis gamoricxvis roli. Cveulebriv enas SeuZlia, 

aRweros SeuZlebeli raRacebi („sworkuTxa samkuTxedi~) da movlenebi 

(„qva daeca zemoT~); ariTmetikis enas SeuZlia, aRweros SeuZlebeli ricx-

vebi („33/0~, anu ocdacameti gayofili nulze); da heraldikis enas SeuZ-

lia, aRweros cudad Seqmnili gerbebi (mag.: samogitiis gerbi aris siasamu-

ris bewviani daTvi wiTel zedapirze, romelic arRvevs Seferilobis we-

sebs, rom erTi feri unda daedos ara sxva fers, aramed mxolod liTons). 

magram lingvistikaSi, gansakuTrebiT generatiul lingvistikaSi, aRwe-

riT Teoriul CarCoebs mianiWes amxsnelobiTi roli. generatiuli sintaq-

sis aRweriT Teoriul CarCos aigiveben enis aTvisebaSi bavSvebis sawyisi 

mdgomareobis TeoriasTan, romelsac aseve uwodeben universalur gramati-

kas (UG). „universaluri gramatika uzrunvelyofs dakvirvebul movlenaTa 

sarwmuno axsnas~ (Comski 1988:61-62) im gagebiT, rom mxolod universa-

lur gramatikasTan SeTavsebuli gramatikebi SeiZleba aiTvison Semswavle-

lebma da amitom aRmoCndeba zrdasrulTa enad. is faqti, rom zogierTi 

logikurad SesaZlebeli ena ar arsebobs, gamoixateba Teoriul CarCoSi 

aRweris SesaZleblobis ararsebobaSi da es aixsneba im hipoTeziT, rom Te-

oriuli CarCo asaxavs bavSvis Tandayolil gramatikul codnas. maSasadame, 

is Sexeduleba, rom aRweriTi Teoriuli CarCoebi unda iyos SemzRudveli 

(ar unda iyos „Zalze Zlevamosili~, an „SemouzRudavi~, an ar unda „war-

moSvas zedmetad~) imisaTvis, raTa iyos amxsnelobiTi, gulisxmobs sakmari-

sad Zlier valdebulebas TandayolilobisaTvis. 

13.4.2-4.5 paragrafebSi Cven vnaxavT axsnis oTx magaliTs SemozRuduli 

aRweriT. Semdeg 13.4.6 paragrafSi Cven vnaxavT, rom alternatiuli axsnebi 

arsebobs amgvar movlenaTaTvis. ase rom, ar arsebobs damajerebeli argu-

mentebi SemzRudvel Teoriul CarCoTa moxmobisaTvis. 
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13.4.2 pirveli magaliTi: X-Strixis Teoria 

martivi magaliTi, romelic ilustrirebs axsnis ideas SemozRuduli 

aRweriT, aris X-Strixis Teoria. frazis struqturis wesebi adamianis 

enebSi sakmaod mravalferovania, rogorc naCvenebia (5a-c)-Si, magram zogi-

erTi logikurad SesaZlebeli frazis struqturis wesebi, Cans, rom ara-

sodes vlindeba, rogorc naCvenebia (6a-c)-Si. 

 (5) a. NP → D [N′ N PP] (e.g., the [horse on the meadow]) 
 b. VP → Adv [V′ V NP] (e.g., often [eats white flowers]) 
 c. PP → Adv [N′ P NP] (e.g., right [under the tree]) 
 

(6) a. NP → VP [N′ Adv P] 
 b. VP → P [P′ NP Adv] 

c. PP→[V′ P NP] V 

amdenad, tradiciuli saxis frazis struqturis wesebi Zalze Zlevamo-

silia da SemouzRudavi, magram „X-Strixis Teoriis ganviTarebiT 1960-ia-

ni wlebis bolos substantiuri SezRudvebi moTavsda formiT, rom [fra-

zis struqturis wesebs] SeeZloT Sesruleba, SezRudvebi, romlebmac gamo-

amJRavnes gansakuTrebul empiriul moTxovnaTa simravle imis Sesaxeb, Tu 

ra SesaZlo frazis struqturis dalagebebi SeiZleba epovaT sxvadasxva 

enaSi~ (makloski 1993: 497). X-Strixis Teoria, rogorc farTod miRebu-

lia 1980-iani da 1990-iani wlebidan, ZiriTadad, mxolod uSvebs XP → YP 

[X′ X ZP] tipis frazis struqturebs. frazis struqturis wesis sxva ti-

pebi ar SeiZleba formulirdes X-Strixis Teoriul CarCoSi da, amgvarad, 

ixsneba maTi ararseboba. 

13.4.3 meore magaliTi: fleqsia derivaciis gareT 

grinbergma (1963, universalia 28) SeamCnia, rom derivaciuli afiqsebi 

modis yovelTvis Zirsa da fleqsiur afiqsebs Soris, roca orive fleqsia 

da derivacia gvxvdeba Ziris erTsa da imave mxares. andersonma (1992) Se-

mogvTavaza universaluri gramatikis arqiteqturis modeli, romlidanac es 

ganzogadeba SeiZleba momdinareobdes: Tu leqsikoni da sintaqsi gramati-

kis ori erTmaneTisgan damoukidebeli komponentia da derivacia leqsikonis 

nawilia maSin, roca fleqsia sintaqsis nawilia da Tu sintaqsuri kompo-

nentis wesebs, leqsikuri wesebis Semdeg gamoyenebuls, SeuZlia, mxolod 

Sematos masala periferiulad, maSin grinbergis ganzogadeba momdinareobs 

universaluri gramatikis modelidan. sityvebi fleqsiiT derivaciis SigniT 

ar SeiZleba aRiweros am modelSi da, amgvarad, maTi navaraudebi ararsebo-

ba ixsneba. 
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13.4.4 mesame magaliTi: antisimetria da sityvaTa rigis asimetriebi 

keini (1994) ganixilavs frazis struqturis ZiriTad Sexedulebas ge-

neratiul gramatikaSi (e.i. X-Strixis Teoria) da miiCnevs mas „metismetad 

aramkacrad~, „Zalze SemouzRudavad~. is gvTavazobs, rom prioritetuli 

mimarTeba da c-brZanebis ierarqiuli mimarTeba unda iyos ara erTmaneTisgan 

damoukidebeli, aramed pirdapir dakavSirebuli: „Tu X asimetriulad c-

brZanebiT miemarTeba Y-s, x uswrebs y-s~ (sadac X da Y araterminalurebia 

da x da y terminalurebia, romlebzec isini dominireben; keini 1994:33). es 

SemoTavazeba (romelsac ewodeba antisimetria) iwvevs, rom yvela enas aqvs 

siRrmiseuli (underlying) SVO rigi da sxva zedapiruli rigebi unda war-

moiqmnas gadanacvlebiT (movement). amas aqvs ramdenime saintereso empiri-

uli Sedegi. magaliTad, enebSi, romelTac aqvs komplementaizeri (comple-

mentizer) winadadebis bolos, savaraudoa, rom mTeli winadadebis darCeni-

li nawili (“IP”) gadainacvlebs komplementaizeris (C) winamaval pozicia-

Si, radgan siRrmiseulad komplementaizeri (rogorc winadadebis meTauri 

wevri) unda iyos winadadebis TavSi. amrigad, winadadebas, rogoricaa iapo-

nuri (7a), aqvs siRrmiseuli struqtura (7b) da warmoqmnili struqtura 

(7c). 

 

(7) iaponuri 

a. Yooko-wa Masa-o aisite iru ka? 
Yoko-TOP Masa-ACC loving is Q 
`uyvars iokos masa?~ 

  

b. [CP [Cka] [IP Yooko-wa [VP aisite iru Masa-o]]] 
c. [CP [IP Yooko-wa [Masa-oi [VP aisite iru ti]]]j [Cka] tj] 

  

d. Yooko-wa dare-o aisite iru ka? 
Yoko-TOP who-ACC loving is Q 
`vin uyvars iokos?~ 

am gadanacvlebis moTavsebis adgili (landing site), savaraudod, C-s spe-

cifikatoria (specifier), adgili, romelic bevr enaSi gamoiyeneba rogorc 

moTavsebis adgili wh-gadanacvlebisTvis kiTxviT formebSi. keinis mixed-

viT (1994:54), es xsnis, rom OV enebi bolo poziciaSi mdgomi komplemen-

taizerebiT, rogoricaa iaponuri, miiswrafvis, rom ar hqondes wh-gadanac-

vleba kiTxviT formebSi, rogorc naCvenebia (7d)-Si. keinis antisimetriul 

Teoriul CarCoSi aseTi enebi SeuZlebelia, rom aRiweros da, amgvarad, ma-

Ti ararseboba ixsneba. 



183 

13.4.5 meoTxe magaliTi: aqtantis flagireba optimalurobis TeoriaSi 

generatiuli gramatikis sxva saxeobebis msgavsad, optimalurobis Teo-

riis (OT) wamyvani mimarTuleba asrulebs, axsnas SemozRuduli aRweriT. 

mak-karTis mixedviT,  

„optimalurobis Teoriis erT-erTi yvelaze mimzidveli Tviseba, Cemi az-

riT, aris gza, romliTac aerTianebs individualuri enebis aRweras axsniT 

enis tipologiaSi ... optimalurobis Teoria aris arsebiTad tipologiuri: 

erTi enis gramatika gardauvalad aerTianebs moTxovnebs yvela enis gramatike-

bis Sesaxeb~.  

(mak-karTi 2002:1). 

aSkara gansxvaveba optimalurobis Teoriasa da wina paragrafebis SeTa-

vazebebs Soris (13.4.2-13.4.4) aris is, rom Teoriuli CarCos saintereso 

aspeqtebi SezRuduli aris, romlebic xSirad sakmaod konkretulia da ara 

Zalze abstraqtuli principebi, rogorebicaa antisimetria an leqsikonisa 

da sintaqsis gantoteba (bifurcation). amgvarad, xSirad ufro pirdapiri ur-

TierTobaa amxsnelobiT meqanizmebsa (SezRudvebi) da asaxsnelebs (explanan-

da)7 Soris (zogadtipologiuri (cross linguistic) modelebi). 

aq me mxolod erTi konkretuli magaliTisTvis maqvs adgili, aqtantis 

flagirebis modelisaTvis (e.i. brunva da Tandebuliani8 markireba) gardau-

val da gardamaval winadadebebSi, rogorc vulfordma (2001) ganixila da 

axsna. vulfordi xedavs, rom enebma SeiZleba aCvenon modelebi (8a)-Si, 

magram, ZiriTadad, ar aCvenebs modelebs (8b)-Si. 

(8) gardauvali modelebi gardamavali modelebi 

a. Nnominativi nominativ-akuzativi 

Eergativi ergativ-nominativi 

Ddativi dativ-nominativi 

b. Aakuzativi ergativ-akuzativi 

 dativ-akuzativi 

vulfordi xsnis am modelebs postulirebiT TiToeuli brunvisaTvis, 

romelsac markirebulobis SemozRudulobiT TiToeuli maTganis sapirispi-

rod da am SemozRudulobis sayovelTaod fiqsirebuli ranJirebiT: *ER-

                                                 
7  explanandum-is mravlobiTi forma (red.). 
8  tipologiaSi „Tandebuls“ vxmarobT adposition-is Sesatyvisad, xolo postposition-s 

vusatyvisebT iSviaTad xmarebul „ukudebuls“, romelic, savaraudod, a. SaniZis Se-

moRebulia (ix. akaki SaniZis „qarTuli enis gramatikis safuZvlebi“, Tsu gamom-

cemloba, Tbilisi 1980, gv. 598) (red.). 
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GATIVE/*DATIVE >> *ACCUSATIVE >> *NOMINATIVE. es niSnavs, rom sxva 

Tanabar pirobebSi nominativs upiratesoba eniWeba akuzativTan mimarTebiT, 

xolo akuzativs upiratesoba eniWeba ergativsa da dativTan mimarTebiT 

(ergativi da dativi ar aris ranJirebuli erTmaneTTan mimarTebiT). amasTa-

nave, vulfordi postulirebs erTgulebis (faithfulness) FaithLex SemozRud-

vas, romelic moiTxovs, rom leqsikurad gansazRvruli brunvis maxasiaTeb-

lebi unda gamoCndnen zedapirze (winaswari varaudia, rom agensuri aqtan-

tebi leqsikurad gansazRvrulia rogorc [+ ergatiuli qvemdebare] da eq-

sperienceriani qvemdebaris aqtantebi – rogorc [+ micemiTi qvemdebare]). 

am sistemis mocemiT, enebi, romlebic saerTod ar uSveben arasaxelo-

biT qvemdebareebs (rogoricaa inglisuri), aRiwereba Semdegi ranJirebiT: 

*ERGATIVE/*DATIVE >> FAITHLEX >> *ACCUSATIVE >> *NOMINATIVE, e.i. am 

enebSi markirebuloba zRudavs (constraint) ergativs da dativi rangiT maR-

la dgas erTgulebaze. radganac nominativi universalurad yvelaze nakle-

bad aris markirebuli, mas vxvdebiT ergativisa Tu dativis nacvlad. im 

enebSi, romlebSic erTguleba aris rolze dafuZnebuli leqsikuri speci-

fikacia, ufro maRali rangiT xasiaTdeba, ergatiuli da datiuri qvemdeba-

reebi Cndeba zedapirul struqturaSi (rogorc baskursa da iaponurSi, ma-

galiTad). mniSvnelovania, rom ergatiul/datiurqvemdebariani winadadebebis 

damateba arasodes aRmoCndeba akuzativSi, radgan akuzativs naklebi upira-

tesoba eniWeba, vidre saxelobiTs. gardauvali aqtanti ar vlindeba akuza-

tiviT imave mizezis gamo: *ACCUSATIVE rangobrivad universalurobis 

TvalsazrisiT ufro maRla dgas, vidre NOMINATIVE, amitom nominatiuri 

kandidati yovelTvis imarjvebs. akuzatiuri brunva vlindeba mxolod ma-

Sin, roca sxva nominativia warmodgenili, radgan ufro maRali SezRudva 

Tanabari brunvebis gardamaval winadadebaSi gamoricxavs nominativ-nomina-

tiv models.9 amgvarad, ena gardauvali akuzatiuri aqtantiT an gardamava-

li ergativ-akuzatiuri Tu datiur-akuzatiuri modeliT ar SeiZleba aRi-

weros am sistemaSi maSin, roca dadasturebuli enis tipebi SeiZleba daxa-

siaTdes sxvadasxva SemzRudveli ranJirebiT. 

sxvadasxvagvari xleCili markirebis modelTa analizi SemogvTavaza ei-

senma (1999, 2003) TiTqmis vulfordiseuli suliskveTebiT. me ganvixile 

da gavakritike eisenis SemoTavazebebi sxva naSromebSi (haspelmaTi 2008e, 

2009e). 

                                                 
9  vulfordi varaudobs sxva SemozRudulobas, romelic xelSeuxebelia da opti-

malurobis Teoriis miseuli analizis gareT dgas, romelic zRudavs akuzativs 

VP-Si poziciis dasakaveblad, amgvarad, xsnis akuzativ-nominativis modelis Se-

uZleblobas.  
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13.4.6 SemzRudveli Teoriuli CarCoebisa da SemozRuduli                       

aRweris winaaRmdeg 

rogorc 13.4.1 paragrafSi vnaxeT, dadasturebul enebze dakvirvebuli 

SemozRuduvebis axsnis zogadi strategia SemozRuduli aRweriTi apara-

tiT winaswar uSvebs, rom es aRweriTi aparati Tandayolilia (e.i. univer-

saluri gramatikis varaudi). ZiriTadi idea aris, rom daudasturebeli 

enebi auTvisebeli (unacquirable) enebia. raRac mizeziT, generativistebma 

mTlianobaSi uaryves SezRudvaTa is SesaZlebloba dadasturebul enebze, 

romelic gamomdinareobs enis moxmarebis faqtorebidan da ara enis aTvise-

bidan. magram Tu seriozulad ganvixilavT enis moxmarebidan momdinare ax-

snebs (aseve uwodeben funqciur axsnebs), maleve naTeli gaxdeba, rom maT 

SeuZliaT axsnan (account for) uamravi SemozRuduloba dadasturebul enebSi 

(Sdr. moravCiki 2009). gadacemiTi rom iyos sametyvelo sazogadoebaSi, 

enas ara mxolod unda iTvisebdnen, aramed unda moixmardnen kidevac. am 

mosazrebas drodadro generativistebic ki gamoxataven (ixileT qvemoT ci-

tata), magram misi Sedegebi Teoriuli CarCoTi SemosazRvruli (framework-

bound) gramatikuli Teoriis wamosawyebad (enterprise) farTod ar gaucnobie-

rebiaT. 

„enis unaris masStabi ar SeiZleba warmoiqmnas arsebuli enebis Tavisebu-

rebebis amomwuravi CamonaTvaliT, radgan es SesaZlo faqtebi gamomdinareobs 

enis unaris sxva faqtorebis nairsaxeobaze urTierTqmedebidan, istoriuli 

cvalebadobis meqanizmis CaTvliT... SerCevaze, tendenciebsa da struqturuli 

SesaZleblobebis diapazonze (romelTa moxmarebasac arCeven molaparakeebi mo-

cemul situaciaSi) dakvirvebebi, umeteswilad, am SesaZleblobaTa gagebisaTvis 

ararelevanturia~. 

(andersoni 1999:121) 

„bevri e. w. fonologiuri universalia (xSirad ganxiluli markirebulo-

bis rubrikis farglebSi) sinamdvileSi meoreuli simptomebia, romlebic ga-

momdinareobs gramatikis gare faqtorebis urTierTzemoqmedebidan, rogorebicaa 

akustikuri mkafiooba (acoustic salience) da enis cvalebadobis buneba... fonolo-

gia [e.i. universaluri gramatikis Teoria am sferoSi, m. h.] ar efuZneba (gro-

und) da ar unda efuZnebodes fonetikas, radgan faqtebi, romlebsac fonetikis 

safuZvlianoba unda xsnides, SeiZleba gamomdinareobdes fonologiis miTiTebis 

gareSe~. 

(heili da raisi 2000:162) 

„generatiuli Teoriis saqme ar aris, rom axsnas (account for) tipologiuri 

ganzogadebebi. amgvari mcdelobebi parametrizaciuli principebis meSveobiT wa-

rumatebelia. aseTi ganzogadebebi ekuTvnis ara formaluri gramatikis, aramed 
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metyvelebis warmoqmnis (performance) sferos da Sedegad, universaluri grama-

tika SeiZleba gaTavisufldes maTi axsnis (account for) pasuxismgeblobisgan~.  

(niumaieri 2005:126-7) 

haspelmaTis (2004a) naSromSi Sevajame argumentebi enis (= universa-

luri gramatika) kognitiuri kodis Teoriis winaaRmdeg, romelic emyareba 

dadasturebuli enebis diapazons da mivuTiTe, rom biologiaSi situacia 

sakmaod analogiuria: genetikuri kodi saSualebas iZleva organizmTa bev-

rad ufro didi raodenobis arsebobisas, vidre sinamdvileSi gvxvdeba bune-

baSi. realurad arsebuli organizmebis mcire raodenoba (narrow range), Zi-

riTadad, ganisazRvreba gadarCeniT (e.i. warmatebuli replikaciis SesaZ-

leblobiT) da ara SemozRudulobiT, romelzec nebas iZleva genetikuri 

kodi. kognitiuri kodis bunebis Sesaswavlad Cven unda SeviswavloT dau-

dasturebel enaTa tipebis aTviseba bunebriv an xelovnur pirobebSi, mag-

ram Cven ar unda vimedovnoT, rom Rrmad CavwvdebiT dadasturebul enebs 

SemozRudvebiT. am SemozRudvebis umetesobas aqvs Zalian kargi funqciuri 

axsnebi, e.i. axsnebi, romlebic gamomdinareobs replikaciis sxvadasxva Se-

saZleblobidan enis moxmarebis dros (krofti 2000).  

magaliTisTvis, X-Strixis Teoriis mTavari WeSmariti ganzogadebebi 

(paragrafi 14.4.2), konkretuli tipis frazebs aqvs konkretuli tipis me-

Tauri wevrebi, advilad SeiZleba aixsnas sintaqsis amocaniT, rom gamoxa-

tos konceptualuri Semadgenlebi msgavsi konceptualuri struqturebiT 

(Sdr. jakendofi 1983; 2002, Tavi 12). X-Strixis Teoriis gafarToebis 

mcdelobebi NPs-dan, VPs-dan da PPs-dan sxva sintaqsur frazebze (rogori-

caa IP, CP, FocP) ar aris gansakuTrebulad damajerebeli da ar aris nayo-

fieri konkretuli viwro Teoriuli CarCos gareT.  

kidev erTi magaliTia fleqsiuri afiqsebis da derivaciuli afiqsebis 

mdebareoba erTmaneTsa da ZirTan (stem)10 mimarTebiT (paragrafi 13.4.3). bai-

bim (1985a:33-5, 1985b) aCvena, rom arsebobs ufro farTo ganzogadeba, ro-

goricaa iseTi gramatikuli kategoriebi, romelTa mniSvnelobac ufro Ri-

rebulia zmnis Ziris mniSvnelobisTvis, iswrafvis ZirTan axlos mosaxved-

rad, moicavs grinbergis 28-e universalias. is akuTvnebs am regularulo-

bas ikonurobas: mniSvnelobebi, romlebic ufro metad ukavSirdeba erTma-

neTs, sarkisebrad asaxavs erTmaneTTan ufro axlos myof formebs.  

                                                 
10  inglisurenovan saenaTmecniero literaturaSi xSirad aRreulia da sinonimebad 

ixmareba root da stem, romelTac qarTulad vusatyvisebT „Zirsa“ da „fuZes“, mag-

ram am konkretul SemTxvevaSi, stem unda gamoxatavdes Zirs, radgan morfemaTa 
tipebis urTierTmimarTebas ixilavs avtori sityvis farglebSi (red.).  
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Semdegi, ras fiqrobT wh-frazebis adgilmdebareobis Sesaxeb winadade-

baSi da enis sityvaTa rigis sxva Taviseburebebis Sesaxeb (paragrafi 

13.4.4)? houkinzi (2002, §4.3; 2004a, §7.3) asabuTebs, rom wh-gadanacvleba 

qmnis Semavseblisa da xarvezis (filler-gap) urTierTdamokidebulebebs, rom-

lebic iwvevs damuSavebis (processing) sirTules da rom damuSavebis sirTu-

leebi ufro didia, Tu zmna (romelsac wh-frazebis umetesoba ukavSirdeba 

semantikurad) ufro Sorsaa. es prognozirebs, rom VSO enebma upiratesoba 

unda mianiWon yvelaze metad wh-gadanacvlebas maSin, roca SOV enebma mas 

yvelaze nakleb unda mianiWon upiratesoba, maT Soris SVO enebi, rasac 

mxars uWers arsebuli sruliad sxvadasxva enis (cross-linguistic) monacemebi.11 

dabolos, aqtantis flagirebis sxvadasxva modelis arseboba gardama-

val da gardauval winadadebebSi aseve eqvemdebareba funqciur axsnebs. cen-

traluri aqtantebis (core arguments) SemTxvevaSi aqtantis flagirebis um-

niSvnelovanesi rolia aqtantTa urTierTgarCeva da amisaTvis sakmarisia 

erT-erTi maTganis formaluri gamoxatva (overt marking). brunvas, romelic 

ar aris formalurad gamoxatuli, Cveulebriv, uwodeben „nominativs~, ami-

tom es funqciuri msjeloba sakmarisia ergativ-akuzativisa da dativ-aku-

zativis modelTa ararsebobis asaxsnelad. is ar xsnis moCvenebiT (alleged) 

asimetrias, romelsac vulfordis optimalurobis Teoriis sistema asa-

xavs: vulfordis mixedviT, gardauvali winadadebebi mxolod ergatiuli 

aqtantiT gvxvdeba (mag., baskurSi), magram gardauvali winadadebebi mxo-

lod akuzatiuri aqtantiT ar moipoveba. miuxedavad amisa, am moTxovnas 

mxars ar uWers sruliad sxvadasxva enis monacemebi da ar aris rTuli im 

enaTa magaliTebis povna literaturaSi, romelTa gardauval winadadebebs 

SeiZleba hqondeT erTaderTi akuzatiuri aqtantebi. am tipis erT-erTi 

enaa (baskuris sarkisebri suraTi) centraluri pomo (kaliforniis ena; mi-

Tuni 1991:518-23): 

(9) a.  ʔaˑ múˑṱu ʔéˑyčadiw. (gv. 518) 

I.NOM  he.ACC chased.away  
„me is gavagde~. 

                                                 
11 draieris monacemebSi (2005b da 2005c) ricxvebi asea warmodgenili (daxrili xa-

zis marcxniv warmodgenili ricxvebi exeba enebs, xolo daxrili xazis marjvniv 

– jgufebs (genera)):  
 SOV  SVO  VSO 
wh-gadanacvleba 52/38  65/35  42/23 
ra wh-gadanacvleba 225/109 188/57  16/6 
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b. Muˑl qʰaʔánˑṱaw. (gv. 522)  

he.NOM dreamed   

„is ocnebobda~.  

c. Q’aláˑw múˑṱu. (gv. 521)  

died he.ACC   
„is gardaicvala~.  

es ar aris farTod gavrcelebuli, magram enebi, rogoricaa baskuri, 

romelSic zogierTi erTaqtantiani gardauvali konstruqciac SeiZleba 

iyos ergativSi, ar aris aseve gavrcelebuli, amitom ar aris naTeli, rom 

arsebobs generalizacia, romelic saWiroebs axsnas.  

amgvarad, xarvezebs enobrivi mravalferovnebis dakvirvebis farglebSi, 

rogorc wesi, moepoveba funqciuri axsnebi da araa saWiro, movixmoT Teo-

riuli CarCoebi (romelic asaxavs Tandayolil universalur gramatikas) 

maT asaxsnelad (es mosazreba aseve gamoTqva draierma 2006a, msgavsi argu-

mentebis gamoyenebiT). 

magram Tandayolili Teoriuli CarCoebi ara mxolod ar aris saWiro, 

aramed arasakmarisia xarvezebis asaxsnelad tipologiur modelebSi. mizezi 

aris is, rom Teoriul CarCoze dafuZnebul axsnas SeuZlia, mxolod axsnas 

absoluturi universaliebi, magram ara statistikuri universaliebi (an 

universaluri tendenciebi). miuxedavad amisa, empiriul universaliaTa um-

ravlesoba tendenciaa. derivaciis gareT arsebuli fleqsiis generalizaciis 

mravali gamonaklisi arsebobs (mag.: boxneri 1984, reineri 1996), finaluri 

subordinatoriani enebis wh-gadanacvlebis arqonis generalizaciis mravali 

gamonaklisi arsebobs (draieris monacemTa bazebi 2005c da 2005a Seicavs 33 

aseT enas) da rogorc axlaxan vnaxeT gardauvali winadadebebi, mxolod 

akuzatiuri aqtantiT ararsebobis generalizacias aqvs gamonaklisebi.  

sxva seriozuli problema Teoriul CarCoze/universalur Teoriaze 

dafuZnebuli tipologiuri modelebis axsnebisTvis aris sruliad sxvadas-

xva enaSi arsebul kategoriaTa mravalferovneba. zustad rom vTqvaT, ka-

tegoriebi, rogorebicaa: „akuzatiuri brunva~, „fleqsia~ da „windebuli~, 

ver ganisazRvreba sruliad sxvadasxva enisaTvis, aramed ganisazRvreba kon-

kretulenobrivi terminebiT (draieri 1997, krofti 2001; haspelmaTi 

2007). es niSnavs, rom araa naTeli, Tu rogor unda Semowmdes inatistu-

ri Teoriuli CarCoebis moTxovnebi. Teoriul CarCoze dafuZnebuli aRwe-

risa da axsnebis mxardamWerebi ubralod ugulebelyofen am problemas.  

me vaskvni, rom mTavari mizezi universalurad gamoyenebadi aRweriTi 

Teoriuli CarCoebis misaRebad Teoriul enaTmecnierebaSi ar aris kargad 

dasabuTebuli: Teoriuli CarCoebi, interpretirebuli rogorc aTvisebaze 
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Tandayolili SezRudvebi, kargad ar Seefereba enobrivi mravalferovnebis 

modelTa axsnas. magram aseve im funqcionalistebma wamoayenes aRweriTi 

Teoriuli CarCoebi, romelTac mcired an saerTod ar ainteresebT axsnis 

generatiuli saqmianoba (enterprise) SemozRuduli aRweriT, amitom axla Cven 

unda mivubrundeT amgvar funqciur Teoriul CarCoebs.  

13.5 funqciuri Teoriuli CarCoebi da maTi problemebi 

funqcionalistebis ganviTarebuli ori yvelaze mniSvnelovani Teoriu-

li CarCoa funqciuri gramatika (FG, ix. Dik 1997)12 da rolebisa da refe-

rentebis gramatika (RRG, ix. van valini 2005; van valini 2009). radgan 

sxva funqcionalisturi midgomebi Teoriuli CarCos gareSea da ar gvTava-

zoben universalurad gamoyenebad cnebebis simravles struqturuli aRwe-

risaTvis, am or Teoriul CarCos zogjer uwodeben „struqturul-funqci-

ur Teoriebs~ (mag., batleri 2003, romelic warmoadgens funqciuri grama-

tikis, rolebisa da referentebis gramatikisa da maikl halideis siste-

mur-funqciuri gramatikis detalur SedarebiT ganxilvas). enaTmecnierebi, 

romlebic am Teoriul CarCoebze muSaoben, ar varaudoben, rom Teoriuli 

CarCoebis cnebebi da struqturebi Tandayolilia da isini ar cdiloben, 

axsnan xarvezebi arsebul enebSi Teoriuli CarCos SemzRudvelobiT. ami-

tom am enaTmecnierTa gamocdilebaSi axsnisTvis ar aris adgili SemozRu-

duli aRweriT, magram rac saerTo aqvT generativistebTan, aris daSveba, 

rom arsebobs universaluri kategoriebisa da cnebebis simravle, romli-

Tac yvela enis aRweraa SesaZlebeli sazrianad. amgvarad, es Teoriuli 

CarCoebi aris iseTive aprioristuli, rogoric generatiuli gramatika da 

isini memkvidreobiT iReben apriorizmis problemebs. rogorc funqciuri 

gramatika, aseve rolebisa da referentebis gramatika xazs usvams, rom maT 

undaT, Tavidan aicilon kargad cnobili generatiuli sintaqsis anglocen-

trizmi, magram maT ar gamoaqvT daskvna (romelsac me miviCnev dauZleve-

lad), rom saerTod ar unda miuaxlovdnen enebs winaswar dadgenili cneba-

Ta simravliT da aRweron TiToeuli ena Tavisive terminebiT, e.i. Teoriu-

li CarCos gareSe. van valini (2005:1) svams Semdeg kiTxvas: „rogori iqne-

boda enaTmecnieruli Teoria, Tu iseTi gansxvavebuli struqturebis mqone 

enebis analizze iqneboda damyarebuli, rogorebicaa: laxota, tagaluri da 

dirbali da ara inglisuris analizze?~ es aRwers zustad im problemas, 

romelsac araaprioristuli, Teoriuli CarCos gareSe midgoma cdilobs, 

Tavi aaridos: erTi enis analizi arasdros unda „efuZnebodes~ meore enis 

                                                 
12 amasobaSi funqciuri diskursis gramatikam Caanacvla funqciuri gramatika (ix. 

hengeveldi da makenzi 2008, 2009).  
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analizs. laxotacentruli an tagalocentruli Teoriuli CarCoebi arana-

irad ar aris ukeTesi, vidre anglocentruli Teoriuli CarCoebi.  

neba momeciT, gaCvenoT zogierTi konkretuli problema, romelic war-

moiqmneba apriorizmisgan funqciur gramatikasa da rolebisa da referente-

bis gramatikaSi ormagad gardamavali (ditransitive) konstruqciebis magali-

Tis gamoyenebiT (Sdr. aseve haspelmaTi 2008c). xSirad ganxiluli sadavo 

sakiTxi iseTi Sepirispirebebis aRweraa, rogorebicaa windebuliani datiu-

ri konstruqcia (Prepositional Dative Construction) da ormagi (pirdapiri) 

damatebis konstruqcia (Double Object Construction) inglisurSi: 

(10) a. Aisha gave the money to Pedro. 
 „aiSam misca fuli pedros~. 

 b. Aisha gave Pedro the money. 
 „aiSam misca pedros fuli~. 

funqciur gramatikaSi es analizdeba imis TqmiT, rom recipients (ped-

ro) aqvs „damatebis~ sintaqsuri funqcia (10b)-Si, magram ara (10a)-Si, ro-

melSic markirebulia to windebuliT Tavisi semantikuri rolis mixedviT da 

sadac Temas (fuli) aqvs damatebis funqcia (diki 1997, Tavi 10). funqciur 

gramatikaSi „qvemdebarisa~ da „damatebis~ funqciebi dgindeba mxolod maSin, 

Tu arsebobs alternacia, e.i. pasiuri konstruqcia an „datiuri gadawevis~ 

konstruqcia rogorc (10a-b)-Si). msgavsad, rolebisa da referentebis gra-

matikaSi acxadeben, rom recipients (pedro) miewereba „ganmcdelis~ (under-

goer) semantikuri makroroli (10b)-Si, magram ara – (10a)-Si, romelSic Te-

mas (fuli) miewereba ganmcdelis roli (van valini 2005:114), rogorc 

„markirebuli arCevani~. rogorc funqciuri gramatika, aseve rolebisa da 

referentebis gramatika varaudobs maTi cnebebis „damatebisa~ da „ganmcde-

lis~ universalurobas (an, sul mcire, enaTa Soris gamoyenebadobas), amas 

ki mivyavarT im enaTa problemebamde, romelTa modeli daSorebulia ingli-

surs (10a-b)-Si. bevr enas aqvs mxolod (10b)-s msgavsi modeli, magram ar 

aqvs (10a)-s msgavsi modeli. funqciur gramatikaSi igulisxmeba, rom damate-

bisadmi miwera obligatorulia, am Teoriis erT-erTi principis sapirispi-

rod (Sdr. diki 1997: 282-5 msjelobisTvis), xolo rolebisa da referen-

tebis gramatikaSi niSnavs, rom enisaTvis „markirebuli~ ganmcdelis miwera 

aris erTaderTi arCevani markirebulobis arsis sapirispirod (Sdr. van va-

lini 2005:123-7 msjelobisTvis). van valinma bolos da bolos amis aRiare-

biT gadaamuSava Tavisi principebi moqmedisa (actor) da ganmcdelis SerCevis-

Tvis sakmaod radikaluri gziT, romelmac migviyvana metad rTul, nakleb 

daxvewil aRweriT TeoriasTan (van valini 2007).  



191 

amgvarad, miuxedavad imisa, rom, rogorc funqciuri gramatika, aseve 

rolebisa da referentebis gramatika yovelTvis iyo potenciuri anglocen-

trizmis problemebis mcodne, maT ver SeZles, Tavidan aecilebinaT anglo-

centruli SemoTavazeba am konkretuli movlenisaTvis. SesaZloa, amitom im 

dros, roca es pirvelad SemogvTavazes (daaxloebiT 1980 wels), mniSvne-

lovani zogadtipologiuri (cross-linguistic) kvleva ormagad gardamaval 

(ditransitive) konstruqciebze ar iyo Catarebuli. amitom erTi gakveTili 

aris is, rom, rogorc Cans, SeuZlebelia miukerZoebeli Teoriuli CarCos 

Sedgena, sanam zogadtipologiuri mniSvnelovani raodenobis kvleva ar Ca-

tardeba. magram zogadtipologiuri kvleva yovelTvis winaswaria da, amgva-

rad, Teoriuli CarCo yovelTvis mikerZoebulia im enebis sawinaaRmdegod, 

romlebic jer kidev Seuswavlelia. xolo meore gakveTili aris is, rom 

is Teoriuli CarCoebi, romelTac SeuZliaT erTnairad da bunebrivad met 

enaze gafarTovdnen, aris aucileblad ufro rTuli da naklebdaxvewili. 

kiTxva aris Semdegi, Tu ramdenad kompleqsuri iqneba Teoriuli CarCo ma-

Sin, roca zogadtipologiuri monacemebi srulad gadaisinjeba. Cemi varau-

diT, is iseTi kompleqsuri iqneba, rom realurad veRar gavarCevT im Sexe-

dulebisgan, aq romelic davicaviT, e.i. ar ifunqcionirebs araerTgvarovan 

Teoriul CarCosTan, aramed Tavidan aagebs saWiro aRweriT kategoriebs 

TiToeuli enisaTvis.  

13.6 enaTmecnierebis sabaziso Teoria da misi problemebi 

zogierTma avtorma (gansakuTrebiT diqsoni 1997:128-38; da draieri 

2006b) xazi gausva, rom msoflios enebis Sesaxeb aRweriTi samuSao, ga-

movlenili sacnobaro gramatikebSi (reference grammar), sulac ar aris „ub-

ralod aRweriTi~, aramed agreTve aris Teoriulic, ara mxolod zogadi 

mniSvnelobiT (13.2.3 paragrafis me-4 mniSvneloba), aramed „Teoriuli Car-

Cos~ mniSvnelobiTac. es avtorebi moixsenieben am Teoriul CarCos, ro-

melsac iyeneben gramatikis damwerebi, istoriul-SedarebiTi enaTmecniere-

bis specialstebi da tipologebi, rogorc enaTmecnierebis sabaziso Teori-

as. isini, albaT, ukmayofilebas gamoxatavdnen am Tavis mTavar arsze da 

daasabuTebdnen, rom gramatikis Teorizeba ar unda iyos Teoriuli CarCos 

gareSe, aramed unda gamoiyenos enaTmecnierebis sabaziso Teoriis Teoriu-

li CarCo. kerZod, draieri (2006b) SeniSnavs, rom Teoriuli CarCoebi 

Comskianur tradiciaSi ganzraxulia rogorc aRweriTi da amxsnelobiTi 

Teoriebi erTsa da imave dros da asabuTebs, rom, Tu vinme aRar gamoiye-

nebs am midgomis nativistur winaswar varaudebs, maSin man unda daaskvnas, 

rom enebi saukeTesod aRiwereba (da zogadtipologiuri (cross-linguistic) 
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ganzogadebebi, funqciuri axsnebis safuZvlebi saukeTesod formulirdeba) 

enaTmecnierebis sabaziso Teoriis TvalsazrisiT.  

miuxedavad amisa, Cans, diqsoni da draieri ewinaaRmdegebian TavianT 

Tavs, roca isini xazs usvamen, rom naSromi enaTmecnierebis sabaziso Teo-

riis Teoriuli CarCos farglebSi cdilobs, aRweros enebi misive termine-

biT, vidre kargad cnobili enis modelis an romelime prestiJuli Teori-

uli CarCos mixedviT. diqsonis Tanaxmad, 

`gramatikis weris dros, enaTmecnierebis sabaziso Teoriis TvalsazrisiT, 

araferi miaCniaT TavisTavad cxadad. TiToeul analitikur gadawyvetilebas 

unda miudgnen rogorc Ria sakiTxs... amis sapirispirod, TiToeuli arasabazi-

so Teoria aRiarebs, rom gansazRvruli kategoriebi relevanturia yvela eni-

saTvis, mxolod maTi mignebaa saWiro~. 

(diqsoni 1997:132) 

mis msgavsad draieri SeniSnavs, rom  

`enaTmecnierebis sabaziso Teoria gansxvavdeba tradiciuli gramatikisgan 

yvelaze TvalSi sacemad imis mcdelobiT, rom aRweros TiToeuli ena misive 

terminebiT da ara enebisTvis evropul enebze damyarebuli modelis morgebiT~.  

(draieri 2006b:211) 

Seusabamoba Zevs moTxovnaSi, rom „araferi miaCniaT TavisTavad cxadad~ 

da TiToeuli ena unda aRiweros „Tavisive terminebiT~, magram, amave dros, 

asabuTeben, rom enaTmecnierebis sabaziso Teoria Seicavs gansazRvrul cne-

bebs, romlebic gramatikis damwerebma unda icodnen, sanam aRweren romeli-

me enas („fundamenturi Teoriuli cnebebi, romlebic safuZvlad udevs yve-

la namuSevars enis aRweraSi~, diqsoni 1997:128; „aRweriTi saSualebebi, 

romlebic ivaraudeba aRweriT gramatikebSi~, draieri 2006b:210). rac, al-

baT, diqsonsa da draiers aqvT gonebaSi, roca isini miuTiTeben enaTmecnie-

rebis sabaziso Teoriis „Teoriul cnebebs~ an „aRweriT saSualebebs~, 

aris cnebaTa saxeobebi, romlebic warmodgenilia peinisa (1997) da Sopenis 

(2007) naSromebSi, or farTod gamoyenebul naSromSi, romlebsac momavali 

gramatikis avtorebi, ZiriTadad, mimarTaven STagonebisaTvis.  

miuxedavad amisa, Tu am cnebebsa da saSualebebs ganixilaven rogorc 

namdvil Teoriul CarCos, e.i. rogorc alternativaTa simravles, romlis-

ganac deskriptivistebma da enebma SeiZleba airCion, isini anadgureben obi-

eqturi, miukerZoebeli aRweris dadgenil mizans. gramatikis avtorebi mzad 

unda iyvnen sruliad axali cnebebis Sesaqmnelad, radgan xSirad arcerTi 

ori kategoria ar aris enebSi sruliad msgavsi da xSirad kategoriebi 

arc ki gansakuTrebulad msgavsi enebs Soris. Tu vinme enas miudga gan-
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sazRvrul cnebaTa simravliT da saSualebebiT gonebaSi, is aRaraa miuker-

Zoebeli da obieqturi.13 

vCqarob imis damatebas, rom cnebebis saxeobebi, romlebsac vpoulobT 

tipologiurad orientirebul cnobarebSi gramatikis avtorTaTvis (rogo-

ricaa peini 1997 da Sopeni 2007), Zalze sasargebloa, rom icodes TiTo-

eulma enaTmecnierma da rom am cnebebis gamoyenebiT, gramatikis avtorebi, 

albaT, daweren nakleb mikerZoebul gramatikebs, vidre sxva Teoriuli 

CarCoebis gamoyenebiT. magram simarTle rCeba, rom, Teoriulad, isini ar 

gamoiyenebdnen winaswar dadgenil cnebebsa da saSualebebs, magram Seqmnid-

nen saSualebebs, romlebic maT dasWirdebodaT gramatikis weris procesSi.  

sabednierod, sinamdvileSi esaa, rasac gramatikis avtorebi akeTeben 

drois umeteses nawilSi an nebismier SemTxvevaSi Zalian xSirad da damaxa-

siaTeblad. isini warmoadgenen cnebebs, romelTac xelTarsebuli enis mov-

lenebi adasturebs da romelTac ar sWirdeba dadastureba amis miRma. isi-

ni SemoisazRvrebian ara konkretuli Teoriuli CarCoTi, aramed qmnian 

axal cnebebs saWiroebis mixedviT.  

amgvarad, me ar veTanxmebi mtkicebas, rom „ar arsebobs iseTi ram, ro-

goric aTeoriuli aRweraa~ (baxi 2004:50; draieri 2006b:207), Tu „aTeo-
riuli~ aris „Teoriuli CarCos gareSe~ (rogorc konteqstidan Cans mniS-

vneloba). veTanxmebi diqsons (1997:134), rom „TiToeuli adamiani, romelic 

aRwers enas, aris aseve Teoretikosi... TiToeuli azri gramatikul aRwe-

raSi Teoriuli mtkicebaa da Sesabamisma argumentebma unda daadasturon~ 

(Tu „Teoretikosi~ gulisxmobs „Teoriis~ me-3 an me-4 mniSvnelobas; ixi-

leT paragrafi 13.2.3); da aseve veTanxmebi draiers (2006b:212), rom „ana-
lizuri cnebebi, romlebsac varaudoben, aucileblad Seicavs Teoriuli 

debulebebis simravles~, magram vinmem SeiZleba Teoriulad ganacxados wina-

swari varaudebis gareSe imis Sesaxeb, Tu romeli cnebebi unda gamoiyenon.14 

                                                 
13 meTiu draierma (piradi komunikacia) miTxra, rom is miiCnevs princips _ TiTo-

euli enis aRweras misive terminebiT _ enaTmecnierebis sabaziso Teoriis yve-
laze mniSvnelovan principad. Tu es asea, enaTmecnierebis sabaziso Teoria Teo-
riuli CarCos gareSe gramatikuli Teoriis ekvivalenturi iqneboda, rogorc 
aqaa daculi da ver iqneboda „aRweriTi/Teoriuli CarCo“ am naSromSi mocemu-
li mniSvnelobiT. 

14 bednieri viqnebodi, rom mimeRo SesaZlo Tvalsazrisi (romelic ar minaxavs, vin-
mes gamoeTqvas), rom enis aRwera aucileblad moicavs Teoriul CarCos, magram 
SeiZleba (da unda) iyos gansxvavebuli Teoriuli CarCo TiToeuli enisaTvis. 
es ekvivalenturi iqneboda imisa, rasac me gTavazobT, magram vinaidan termini 
Teoriuli CarCo yovelTvis gamoiyeneboda universalurad gamoyenebadad Teori-
uli CarCoebisaTvis, amitom vamjobine, argumenti momeyvana aq Teoriuli CarCos, 
mokled rom vTqvaT, da ara „universalurad gamoyenebadi Teoriuli CarCoebis“ 
winaaRmdeg. es, ra Tqma unda, ubralod terminologiis sakiTxia.  
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diqsoni gulisxmobs, rom misi naSromi formulirebulia enaTmecniere-

bis sabaziso Teoriis TvalsazrisiT, magram ufro axlo SeswavliT, misi 

naSromi cnebebiTaa savse, romlebic sulac ar gamoiyeneba advilad nebismi-

eri enisaTvis. ganvixiloT erT-erTi magaliTi, romelsac axsenebs (diqsoni 

1997:132): „marTebulia, rom vaRiaroT erTi erTeuli `sityva~ Tu ori 

(`fonologiuri sityva~ da aseve `gramatikuli sityva~)?~ diqsonis Sexe-

duleba, rom fonologiuri da gramatikuli sityvebi SeiZleba, magram ar 

aris aucilebeli, rom daemTxves erTmaneTs, sayovelTaod cnobilia (ix., 

agreTve, diqsoni da aixenvaldi 2002), magram, Cans, is ar uSvebs SesaZleb-

lobas, rom enebi saerTod ar iyeneben sityvis msgavs erTeuls, an iyeneben 

ramdenime sxvadasxva fonologiur da gramatikul sityvebs, an iyeneben 

sityvis msgavs erTeuls, romelic ganisazRvreba orive, fonologiuri da 

gramatikuli, kriteriumiT, magram upirispirdeba sityvis msgavs sxva erTe-

ulebs. midgoma Teoriuli CarCos gareSe saSualebas aZlevs aseve am SesaZ-

leblobebs.  

Tavis ramdenime naSromSi diqsoni amtkicebs erT-erTi tradiciuli 

terminis konkretul mniSvnelobas maSin, roca is xazs usvams, rom predi-

kati enaTmecnierebaSi aris zmna da misi gansazRvreba, ara (rogorc ber-

Znul logikaSi) is, rac winadadebisgan rCeba qvemdebaris amoRebis Semdeg. 

ase rom, kopulis damatebas ar unda ewodos „predikatuli saxeli~ (predi-

cate nominal) (diqsoni 2004:7). ar aris mcdari aseTi terminologiuri ar-

Cevani, magram mcdaria SemoTavazeba, rom diqsoniseuli winadadeba udris 

„fundamentur Teoriul cnebebs, romlebic safuZvlad udevs enis aRweris 

yvela Sromas~ (= enaTmecnierebis sabaziso Teoriis miseuli ganmarteba). 

enis aRweris naSromi operirebs Teoriuli cnebebis farTo diapazonSi da 

terminologiuri mravalferovnebis sakmaod didi raodenobiT. magram ter-

minologiurad konservatiulia da, Cans, amas mihyavs Sexedulebisaken, rom 

cnebebi, romlebic enis aRwerisTvis gamoiyeneba, aseve konservatiulia 

(Sdr. draieri (2006b:211). mtkicebaa, rom enaTmecnierebis sabaziso Teoria 

SeiZleba „uxeSad aRiweros rogorc tradiciuli gramatika, misi cudi ma-

xasiaTeblebis gamoklebiT~). magram es ar aris aucilebeli SemTxveva. kar-

gi aRweriTi gramatikebi ki ar iTviseben maT cnebebs adreuli naSromidan, 

aramed xSirad aris terminologiurad konservatiuli, radgan maT undaT, 

rom miaRwion farTo auditorias (gansxvavebiT naSromebisa kerZo Teoriul 

CarCoebSi, romlebic, ZiriTadad, mimarTaven imave Teoriul CarCoSi momu-

Save kolegebs da, maSasadame, amis Sedegad SeiZleba iyvnen terminologiu-

rad inovaciurebi). 
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13.7 SedarebiTi da amxsnelobiTi Teoria Teoriuli CarCos gareSe 

vinaidan yvela enas aqvs damaxasiaTebel niSanTa uzarmazari raodenoba, 

romlebic istoriuli SemTxveviTobebis Sedegia da ver aixsneba am SemTxve-

vebze miTiTebis gareSe, WeSmariti axsna enaTmecnierebaSi enobrivi univer-

saliebis axsniTaa SemozRuduli. maSasadame, amxsnelobiTma Teoriulma naS-

romma unda miiRos farTo SedarebiTi midgoma, azri, romlis Sesaxebac 

farTod aris gavrcelebuli Tanxmoba: 

„imisaTvis, rom axsna monacemebi calkeul enebSi, Teoriam unda gamoitanos 

ukugdebis (Falsifiable) empiriuli daskvna bunebrivi enebis mTeli klasis Sesaxeb~.  

(perlmuteri 1980:196) 

`generativistma unda Seudaros inglisuri ena sxva enebs imis aRmosaCenad, 

Tu ramdenad aris universaluri misi identificirebuli maxasiaTebeli niSnebi 

da ramdenad aris enis specifikiT SerCeuli, romelsac gansazRvravs universa-

luri gramatika ... maSasadame, naSromebi generatiul lingvistikaSi, ganmarte-

bis Tanaxmad, aris SedarebiTi~.  

(hegemani 1994:18) 

Comskianur generativistul lingvistikaSi aRweriTi Teoriuli CarCo 

aseve mniSvnelovan rols asrulebs Sedarebasa da axsnaSi. rogorc vnaxeT, 

varaudoben, rom igive Teoriuli CarCo SeiZleba gamoyenon yvela enisaTvis 

da rogorc ki Sesaferis Teoriul CarCos ipovian, SeiZleba, aseve gamoiye-

non enebis Sesadareblad imisaTvis, rom gansazRvron, ramdenad gansxvavde-

bian. es Zalian rTuli procesia, radgan Teoriuli CarCo aris rogorc 

Sedarebis saboloo Sedegi (universaluri gramatikis daxasiaTeba xsnis 

limits variaciaze), aseve Sedarebis winapiroba (enebi ver Sedardeba, sanam 

ar aRweren marTebul Teoriul CarCoSi, niumaieri 1998:337-338). Sedegad, 

SedarebiTi kvlevebi generatiul Teoriul CarCoSi ar aRmoCnda Zalian 

warmatebuli, sul mcire, bevrad naklebad warmatebuli, vidre mosalodne-

li iyo 1980-ian wlebSi, roca principebisa da parametrebis programa wa-

moiwyes (haspelmaTi 2008b).  

amis sapirispirod, SedarebiTi enaTmecniereba Teoriuli CarCos gareSe 

warmatebiT viTardeba (mag.: haspelmaTi da sxv. 2005). farTo masStabis 

zogadtipologiuri Sedareba Teoriuli CarCos gareSe arc sirTuleebisgan 

aris Tavisufali, magram ufro ioli gaxda dawvrilebiTi im sacnobaro 

gramatikebis stabilurad mzardi raodenobis xelmisawvdomobis gamo, rom-

lebic daiwera Teoriuli CarCos gareSe, magram xelmisawvdom formatSi. 

diqsonma (1997:128, 132) ganacxada, rom enaTmecnierebis sabaziso Teoria 
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Teoriuli CarCoa, romelic safuZvlad udevs aseT tipologiur naSroms, 

magram es umarTebuloa. tipologiuri naSromi, rogorc warmoadgina enob-

riv struqturaTa msoflio atlasma (WALS), iseve aris Teoriuli Car-

Cos gareSe, rogorc gramatikuli aRwerebis umravlesoba, rasac es atlasi 

efuZneba, miuxedavad imisa, rom uaRresad Teoriulia, iseve rogorc des-

krifciuli naSromi, romelzec aris damokidebuli.  

amasTan dakavSirebiT, diqsonis Sexeduleba enaTmecnierebis sabaziso 

Teoriis rolze enaTmecnierebaSi msgavsia generatiul SexedulebasTan: er-

Ti da igive cnebebi gamoiyeneba aRwerisa da SedarebisaTvis. miuxedavad ami-

sa, namdvil tipologiur praqtikaSi sakmaod gansxvavebuli suraTi warmoC-

ndeba. tipologebi qmnian sakuTar cnebebs (ewodeba SedarebiTi cnebebi has-

pelmaTis mixedviT 2009a) da upirispireben maT TiToeuli enis faqtebs, 

magram ar elian, rom ipovnian imave kategoriebs yvela enaSi da maTma Seda-

rebebma SeiZleba moarigon uzarmazari variacia enaTa namdvil kategoriebSi 

(ewodeba aRweriTi kategoriebi haspelmaTis mixedviT 2009a). magaliTad, 

tipologebi xSirad muSaoben SedarebiT cneba „ergatiuli brunvasTan~ 

(gardamavali agensis gamoxatuli brunva gardauvali cali aqtantis brun-

vis sapirispirod), magram Tu enas aqvs brunva, romelic gamoxatavs orive, 

gardamaval agenssa da mflobels (rogorc eskimosuri enis relatiuri 

brunva), is agreTve miiCneva ergatiul brunvad. brunvebi, romlebic miiCne-

va ergatiulad, SeiZleba amgvarad sakmaod mravalferovani iyos. amis msgav-

sad, tipologebi muSaoben „zedsarTavi saxelis~ (= Tvisebis aRmniSvneli 

sityva) SedarebiT cnebasTan, magram Tu enas aqvs sityvaTa klasi („zmna~), 

romelic Seadgens rogorc moqmedebis, aseve Tvisebis gamomxatvel sity-

vebs, amisda miuxedavad, miiCneva zedsarTav saxelad SedarebiTi Tvalsazri-

siT. amasTan erTad, sityvebi, romlebsac miiCneven zedsarTav saxelad, SeiZ-

leba iyos Zalian mravalferovani. bolo magaliTad ganvixiloT SedarebiTi 

cneba „wh-sityva~ (kiTxvas usvams winadadebis konkretul nawilebs). Tu 

enas aqvs „ganusazRvreli~ nacvalsaxelebis klasi, romelic SeiZleba gamo-

iyenebodes rogorc kiTxvis dasasmelad, aseve ganusazRvreli referentebi-

saTvis („vin, viRac~), isini aseve miiCneva wh-sityvebad. amgvarad, tipolog-

Ta SedarebiTi cnebebi aucileblad ar unda igivdebodes enebis aRweriT 

kategoriebTan.  

vinaidan gramatikuli kategoriebi gansxvavdeba erTmaneTisagan sxvadas-

xva enaSi (swored ise, rogorc sityvis mniSvnelobebi gansxvavdeba sxvadas-

xva enaSi), komparativistebs ar SeuZliaT, ar Seqmnan specifikuri cnebebi 

Sedarebis mizniT (SedarebiTi cnebebi). adekvaturobis kriteriumi Sedare-
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biTi cnebebisaTvis aris ara aRweris sizuste (rogorc aRweriTi katego-

riebisaTvis), aramed Sedegad miRebuli Sedarebis nayofiereba (ix. haspel-

maTi 2009a). vinaidan komparativistebs SeuZliaT, miuaxlovdnen enebs mra-

vali kuTxidan, ar arsebobs SedarebiTi cnebebis erTaderTi marTebuli 

simravle. magaliTad, enobriv struqturaTa msoflio atlasSi (WALS) 

sxvadasxva avtorma airCia „brunvis~ mcirediT gansxvavebuli cnebebi (baer-

mani da brauni 2005; igeseni 2005), magram ar vawydebiT Seusabamobas. cne-

bebi araa identuri, mxolod arCeuli terminebi emTxveva erTmaneTs. des-

krifciuli gramatikosebis msgavsad, tipologebi terminologiurad kon-

servatiulebi arian, radgan maTi naSromebi miemarTeba farTo masStabis po-

tenciur momxmareblebs. es praqtika mcdarad ar unda gaigon, TiTqos yve-

la tipologi iyenebdes mas saerTo Teoriul CarCod.  

am statiaSi daculi midgomis Tanaxmad, amxsnelobiTi Teoria umTavre-

sad moicavs funqciur axsnas (Sdr. paragrafi 13.4.6 zemoT). funqciuri ax-

snis msgavsad biologiaSi (Sdr. netli 1999), funqciuri axsna enaTmecnie-

rebaSi aucileblad diaqronulia (baibi 1988a; keleri 1994; kirbi 1999; 

haspelmaTi 1999b, 2008a). rogorc draieri (2006a:56) gamoTqvams, „Teo-

ria imis Sesaxeb, Tu ratom aris enebi iseTi, rogoric aris, warmoadgens, 

arsebiTad, enaTa cvalebadobis Teorias~. am tipis amxsnelobiT gramatikul 

Teorias (rogorc ilustrirebulia Semdeg naSromebSi: givoni 1979; baibi 

da sxv. 1994; haine 1997; fraicingieri da Sei 2003; houkinsi 2004a) ar 

sWirdeba (aRweriTi/Teoriuli) Teoriuli CarCoebi.  

13.8 daskvna 

es ar aris pirveli naSromi, romelic uaryofs Teoriuli CarCoTi Se-

mosazRvrul gramatikul Teoretizebas. lazari (2006: 93) ambobs: “Le 

descripteur doit se garder de tout modèle” (`deskriptivistebi unda moeridon ne-

bismier models/Teoriul CarCos~). xolo givonma Tqva: 

`Teoriuli CarCo~, „formati~, „Teoria~ da „gramatika~ sityvebia, romle-

bic augad moixseneboda enaTmecnierebaSi gasuli sami aTeuli wlis ganmavlo-

baSi. blumfildianelebis Semdeg aseTi iarliyi niSnavda ufro metad vinmes 

horizontis Caketvas da SeuRlebas SemzRudvel, kontrempiriul da antiam-

xsnelobiT formalizmTan~.  

(givoni 1984:25) 

miuxedavad imisa, rom givonma ar Seitana es gancxadeba sintaqsis or-

tomiani naSromis gadamuSavebul (2001) versiaSi, mainc vfiqrob, rom is, 
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ZiriTadad, marTali iyo 1984 wels. 15  roca enas vuaxlovdebiT, ar unda 

davxuroT Cveni horizontebi aprioristuli, winaswar Seqmnili Teoriuli 

CarCoebis gamoyenebiT. 

argumentebi moviyvane, rom cnebaTa simravle, romelic saWiroa enis 

aRwerisaTvis (an analizisTvis), calke unda Seadginon TiToeuli enisaT-

vis, radgan yvela enas gansxvavebuli struqtura aqvs. warmovadgine ori 

vrceli magaliTi tagalurisa da germanulis winadadebis struqturis 

cnobili Teoriuli CarCos gareSe aRwerebidan da SevniSne, rom bevri kar-

gi gramatika mihyveba am magaliTebs, miuxedavad imisa, rom aRwerebis (anu 

analizis) TviTmyofadoba xSirad imaleba nacnobi terminologiis gamoyene-

biT. es SevamCnie generatiul enaTmecnierebaSi, Teoriul CarCoebs mimarTa-

ven rogorc aRweris, aseve axsnisaTvis (SemozRuduli aRweriT) da idea, 

rom Teoriuli CarCoebi unda iyos SemozRuduli, gasagebi xdeba mxolod 

maSin, Tu isini gaigivebuli iqneba Tandayolil (innate) universalur grama-

tikasTan. Semdgom SevniSne, rom struqturul-funqciuri aRweriTi Teori-

uli CarCoebi da enaTmecnierebis sabaziso Teoriis aRweriTi Teoriuli 

CarCo aseve ewinaaRmdegeba gramatikuli analizis miukerZoebel meTodolo-

giur imperativs da rom amxsnelobiTi Teoria Seicavs ara Teoriuli Car-

Cos agebas, aramed universaluri tendenciebis funqciur axsnas (umTavre-

sad, diaqroniuli).  

am momentSi zogierTma mkiTxvelma SeiZleba ikiTxos: Tu Teoriuli 

CarCoebi ar arsebobs, maSin ra unda vaswavlo Cems studentebs sintaqsis 

leqciebze (class)? Cemi pasuxi Semdegia: sintaqsis saukeTeso leqciebi aris 

savele meTodebis kursi da meore saukeTeso sintaqsis leqciebi tipolo-

giis kursia. Tu Cven gvinda, gavigoT sintaqsis buneba, Cven unda Seviswav-

loT konkretul enaTa sintaqsuri modelebi, upiratesad ucnobi enebi, ra-

Ta gavafarTooT Cveni horizontebi. vinaidan isini ver iReben enaTa didi 

raodenobis pirvelwyaros gamocdilebas, studentebma unda iswavlon mTe-

li msoflios enebis arsebuli aRwerebi Teoriuli CarCos gareSe, waxa-

lisdnen kritikuli SekiTxvebis dasasmelad TiToeuli analizis Sesaxeb 

da iswavlon enebis Sedareba mravalferovani kategoriebiT universalurad 

gamoyenebadi SedarebiTi cnebebis meSveobiT.  

                                                 
15  givonis naSromSi (1995) ori Tavi dasaTaurebulia: „struqturis seriozulad 

miReba“, romelSic givoni cdilobs, daupirispirdes zogierT funqcionalists 
Soris gavrcelebul aRqmuli „gramatikis uaryofis sindroms“ (grammar denial 
syndrome). deskrifciuli gramatikis zRva raodenobis TvalsazrisiT, romlebic 

daiwera gasul or aTeul welSi, ver vxedav amgvari tendenciis niSans (garda, 

albaT, mcire raodenobis amerikel funqcionalists Soris, romlebmac interesi 

gramatikidan diskursze gadaitanes).  
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